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Forbemærkning. 


iVledens  vor  Litteratur  er  særdeles  rig  pa  Afhand- 
linger, som  vedrore  historiske,  lllosofiske  og  natur- 
videnskabelige Sporgsmål,  og  som  have  til  Formål 
at  gore  vedkommende  Videnskaber  tilgængelige  for 
et  storre  Publikum,  har  man  hidtil  her  hjemme  kun 
gjort  meget  få  Forsog  på  at  behandle  sproglige 
Æmner  på  en  lignende  Måde.  Dette  har  muligvis 
bidraget  til,  at  Sprogvidenskaben  endnu  af  et  over- 
vejende Flertal  betragtes  som  et  tort  og  kedeligt 
Studium ;  det  skal  også  villig  indrommes ,  at  der 
fmdes  mange  sproglige  Sporgsmål,  der  ere  af  en 
sådan  Beskaffenhed,  at  'de  kun  kunne  have  Interesse 
for  og  forstås  af  en  snæver  Kreds  af  Fagmænd,  men 
der  er  dog  nogle,  som  sikkert  kunne  gore  Regning 
på  almindehg  Interesse,  når  de  behandles  på  en  let 
forståelig  Made,  og  til  disse,  tror  jeg,  man  må  hen- 
regne Undersøgelser  vedrorende  sproglige  Fejltagelser. 
I  nærva^rende  lille  Bog,  der  ikke  stiller  nogen  som 
helst  Fordring  til  specielle  Forkundskaber  hos  Læseren, 
har  jeg  søgt  på  en  populær  Made  at  behandle  særlig 
de  sproglige  Fejltagelser,  der  gå  under  Xavnet  Folke - 
etymologier,  og  jeg  har  helt  igennem  stræbt  at 
gore  Fremstillingen  så  let  fattelig  som  muligt  og  at 
vælge   mine    Eksempler    i    Overensstemmelse   hermed. 


—  muligvis  er  der  derfor  de  Filologer,  der  ville  mene, 
at  min  Afhandling  på  sine  Steder  er  for  uvidenskabelig. 

Da  vSporgsmålet  om  dansk  Folkeetymologi  hidtil 
ikke  har  været  behandlet  i  Sammenhæng,  har  jeg 
måttet  soge  Oplysninger  hos  mange  forskellige,  og 
det  er  mig  en  kær  Pligt  at  takke  alle  dem,  der  have 
stået  mig  bi  på  forskellig  Måde,  for  deres  beredvillige 
Hjælp;  særlig  må  jeg  henvende  min  Tak  til  Prof 
K.  Tegner  i  Lund,  Cand.  H.  Pettersen  i  Kristiania, 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Jylland ,  Apoteker 
A.  Benzon  i  København  og  stud.  mag.  V.  Dahlerup. 
Denne  sidste  har  velvillig  gennemset  Dele  af  mit 
Manuskript  og  meddelt  mig  inange  værdifulde  Til- 
fojelser  og  Rettelser. 

Hvis  min  Bog  formår  at  vække  nogen  Interesse 
for  det  behandlede  Æmne  i  videre  Kredse,  tillader 
jeg  mig,  for  det  Tilfældes  Skyld  at  jeg  senere  skulde 
komme  til  at  behandle  det  samme  eller  lignende 
Sporgsmål,  her  at  henvende  en  Anmodning  til  dem, 
som  Bogen  kommer  for  Oje,  om  godhedsfuldt  at 
meddele  mig  de  yderligere  Oplysninger,  som  de  måtte 
kunne  give  angående  folkeetymologiske  Fordrejelser 
i  Landets  forskellige  Dialekter. 

Kobenhavn,  i  Maj   1882.  ' 
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IVlan  kan  undertiden  på  franske  Apoteker  hore  Folk 
forlange  Henrik  den  femtes  Olje,  huile  (THenn  cinq, 
når  de  ville  have  amerikansk  Olje.  ^  Denne  Benæv- 
nelse er  fuldstændig  forskellig  fra  dem,  vi  træffe  i 
andre  Sprog,  og  det  bliver  derfor  vor  Opgave  at 
undersøge,  hvorfra  den  skriver  sig. 

Man  kunde  jo  antage  at  vedkommende  Lægemiddel 
i  et  kritisk  Ojeblik  havde  spillet  en  stor  Rolle  i  Henrik 
den  femtes  Liv,  og  at  man  derfor  havde  opkaldt  det 
efter  ham,  men  herom  beretter  Historien  aldeles  intet; 
en  anden  Mulighed  var  det  også,  at  Navnet  var  op- 
stået, fordi  alting  nu  engang  skal  have  et  Navn,  og 
man  kan  jo  for  så  vidt  lige  så  godt  have  en  Henrik 
den  femtes  Olje,  som  man  f  Eks.  har  Napoleonskager. 
Men  denne  Forklaring  slår  heller  ikke  til;  ti  dels 
er  Benævnelsen  ikke  almindelig  i  Frankrig,  og  dels 
har  vel  heller  aldrig  den  bourbonske  Tronpræten- 
dent, Hertugen  af  Bordeaux,  nogensinde  nydt  en 
særhg  stor  Popularitet,  hvilket  dog  er  en  nodvendig 
Betingelse,  for  at  man  skulde  opkalde  en  så  almindelig 
Ting  som  amerikansk  Olje  efter  ham.  Vi  må  derfor 
se   os   om  efter  en  ny  Forklaring,    da   man  jo   næppe 


kan  lade  Sasfen  bero  med  den  almindeligre  Bemærk- 
ning,  at  kært  Barn  har  mange  Navne,  og  at  man 
derfor  lige  så  godt  kan  sige  /iu//e  cf Henri  ciiiq  som 
alt  andet.  Nej,  Forklaringen  på  dette  besynderlige 
Navn  ma  soges  ad  hel  anden  Vej;  her  foreligger  en 
sproglig  Misforståelse  af  den  Art,  man  kalder  Folke- 
etymologi. 

Amerikansk  Olje  hedder  jo  i  Almindelighed  på 
fransk  Jmile  de  ricin^  hvilket  betyder  Ricinusolje 
(smig.  tysk  Ri'cimisol),  og  Ricinus  er  som  bekendt  Nav- 
net på  en  eksotisk  Plante,  hvoraf  den  ovenfor  nævnte 
Olje  fremstilles.  En  Del  af  de  ?"olk,  der  på  Apoteket 
kobe  /iHzle  de  riciii^  vide  vel,  hvad  dette  Ord  betyder, 
men  en  langt  storre  Del  har  aldeles  ingen  Anelse  om 
Ricinusplantens  Eksistens,  og  forstå  derfor  ikke  Navnet. 
Nu  er  der  imidlertid  hos  alle  Mennesker,  om  end  i 
en  mer  eller  mindre  fremtrædende  Grad,  en  vis  Trang 
til  sa  vidt  som  mulig  at  forstå  Betydningen  af  de 
Ord,  som  således  forekomme  i  daglig  Tale.  Vor 
Sprogbevidsthed  vil  se  noget  andet  i  Ordene  end  en 
Række  tilfældig  sammenstillede  Bogstaver,  de  skulle 
være  noget  mere  end  en  tom  betydningsløs  Klang, 
de  skulle  på  en  eller  anden  Måde  minde  om  de  Gen- 
stande, som  de  betegne;  og  indtræffer  det  nu,  at  et 
eller  andet  fremmed  (udenlandsk)  Ord  trænger  sig 
ind  i  det  daglige  Omgangssprog,  eller  at  et  eller 
andet  gammelt  Ord  efterhånden  i  den  Grad  afslibes 
i  den  daglige  Udtale,  at  dets  oprindelige  Betydning 
ikke  mere  star  klar,  sa  vil  Folket,  når  det  benytter 
dem,  soge  at  henfore  dem  til  andre  Ord,  som  fuld- 
stændig eller  delvis  ligne  dem  i  lydlig  Henseende^ 
men  som  i  Virkeligheden  som  oftest  aldeles  ikke  ere 


beslægtede  med  dem,  og  således  må  vi  forklare  os,  at 
hiiile  de  ricin  er  bleven  til  Jijiile  (T Henri  ciiiq.  Man 
må  nu  ikke  sammenligne  disse  Ord  i  den  Form, 
under  hvilken  de  nedskrives  på  Papiret,  thi  så  ligne 
de  ganske  vist  ikke  hinanden  i  nogen  særlig  Grad, 
men  man  skal  udtale  dem  hojt,  og  man  vil  da  straks 
bemærke,  hvor  nær  disse  to  Ord  staa  hinanden  i  Lyd: 
Imile  de  ricin 
hiiile  denricin. 
Forskellen  er  altså  kun,  at  hvor  man  i  det  ene  Ord 
siger  de^  siger  man  i  det  andet  den;  ved  denne  ganske 
simple  og  hojst  ubetydelige  Forandring,  har  Folket 
af  et  Udtryk,  der  var  fremmed  og  uforståeligt,  skabt 
en  ny  Betegnelse,  som  enhver,  selv  den  mest  udan- 
nede, med  Lethed  kan  forstå.  Få  en  sådan  Måde  ere 
mangfoldige  Ord  opståede  i  alle  Sprog.  Vi  kunne 
nu  derfor  forelobig  definere  Folkeetymologi  i  al  Al- 
mindelighed som : 

Den  naive  og  til  Dels  ubevidste  Stræben, 
der  findes,  særlig  hos  den  mindre  dannede, 
e f t e r  a t  o m f o r m e  de  f r e m m e d e  Ord,  der  f o r  ham 
ere  ubekendte  —  og  derfor  (betragtede  fra  hans 
Standpunkt)  vilkårlige  og  betydningsløse  —  omforme 
dem  i  Overensstemmelse  med  andre,  ham 
kendte  og  hjemlige  Ord,  som  i  Lyden  have 
en  vis  ydre  Lighed  til  fælles  med  de  fremmede. 

Ordet  /mi/e  de  ricin  viser  os  nu,  hvorledes  Folket 
ved  den  Proces,  vi  altså  kalde  Folkeetymologi,  for- 
vandler en  fremmed  "Benævnelse  i  Sproget  til  en 
hjemhg  og  let  forståelig  ved  at  assiriiilere  den  i  Ud- 
talen med  andre  Ord,  som  den  i  V^irkeligheden  ikke 
står  i  den  fjærneste  Forbindelse  med.      Resultatet  er  i 


det  foreliggende  Tilfælde  af  ren  sproglig  Art:  der 
skabes  en  ny  Benævnelse  af  en  fremmed,  men  så  vidt 
vides,  er  man  også  bleven  stående  herved.  Ordet 
Henrik  den  femtes  Olje  har  ikke  fremkaldt  nogen 
som  helst  Legende,  om  i  hvilket  Forhold  Henrik  den 
femte  har  stået  til  det  Lægemiddel,  der  bærer  hans 
Navn.  Folkeetymologien  kan  imidlertid  undertiden 
gribe  videre  om  sig  og  have  andet  end  en  sproglig 
Forvanskning  til  Resultat,  hvilket  følgende  meget  op- 
lysende Eksempel  vil  vise. 

Den  femtende  August,  Mariæ  Himmelfartsdag, 
fejres  i  Våstmanland  i  Sverrig  ved  Vaffelspisning;  i 
og  for  sig  er  der  ikke  noget  mærkeligt  herved.  I 
de  gode  gamle  Dage  vare  jo  her  i  Kobenhavn  varme 
Hvedetvebakker  en  nødvendig  Betingelse  for  ret  at 
fejre  store  Bededagsaften,  ligesom  det  endnu  er  Skik 
og  Brug  at  spise  Boller  og  Strutter  Fastelavns- 
mandag. Sådanne  Skikke  have  vel  i  Reglen  en  ren 
historisk  Oprindelse,  skont  det  vel  kan  være  vanske- 
ligt i  alle  Tilfælde  at  eftervise  den,  og  det  vilde 
ganske  sikkert  have  sine  meget  betydelige  Vanskelig- 
heder ad  historisk  Vej  at  forklare,  hvorfor  man  skal 
spise  Vafler  den  femtende  August.  Man  skulde  ikke 
tro  det,  og  det  forholder  sig  dog  således:  Vaffel- 
spisningen har  ganske  simpelt  sin  Grund  i  en  sproglig 
Fejltagelse. 

Jeg  har  allerede  gjort  opmærksom  på,  at  den 
femtende  August  er  Mariæ  Himmelfartsdag;  denne 
Dag  fejres  vel  ikke  mere  som  HeUigdag  i  de  prote- 
stantiske Lande',  men  ligesom  man  endnu  hos  os  i 
St.  Hansdag  og  Mortensdag  have  tydelige  Minder 
fra    den    katolske    Tid,    således    har    man    i    Sverrig 


endnu  bevaret  Navnet  på  den  femtende  August  be- 
tragtet som  katolsk  Helligdag;  den  hedder  nemlig 
på  svensk  Vdr/rn-dag  (Vor  Frues  Dag),  hvilket  i 
daglig  Tale  er  blevet  afslebet  til  Våffer-dag.  Denne 
udviskede  Form  har  endnu  holdt  sig  rundt  omkring  i 
Dialekterne;  men  det  er  tvivlsomt,  hvor  vidt  man 
nu  har  nogen  Anelse  om,  hvad  dette  Navn  egentlig 
vil  sige,  lige  så  lidt  som  Folk  i  Almindelighed  hos 
os  forbinde  nogen  videre  Mening  med  Ordet  Faste- 
lavn. Det  uforståelige  Våffer-dag  har  man  så  i  Våst- 
manland  forsøgt  at  gore  forståeligt  og  har  derfor 
forandret  det  til  Vaffel-dag*),  og  denne  Benævnelse 
medforer  selvfølgelig,  at  Dagen  fejres  med  Vaffel- 
spisning.  - 

I  dette  Tilfælde  har  altså  Folkeetymologien  haft 
noget  mere  end  et  nydannet  Ord  til  Resultat;  den 
har  fremkaldt  en  hel  ny  Skik,  og  vi  skulle  i  det 
følgende  få  at  se,  hvorledes  mangfoldige  Myter,  Sagn 
og  Legender  ikke  have  nogen  som  helst  anden  Op- 
rindelse end  sproglige  Fejltagelser,  men  foreløbig  må 
de  to  anforte  Eksempler  være  tilstrækkelige  til  at 
give  et  Begreb  om  Folkeetymologiens  Væsen  og  Be- 
tydning. Forend  vi  gå  over  til  Bogens  egentlige 
Æmne,  Folkeetymologier  i  Dansk,  vil  det  være  nød- 
vendigt, til  den  rette  Forståelse  af  det  følgende,  at 
anføre  endnu  et  Par  Eksempler  for  at  vise,  at  Folke- 
etymologien ikke  alene  gor  det  uforståelige  forståeligt, 
men  endogså  hyppig,  hvor  underlig  det  end  lyder, 
har  ganske  det  modsatte  til  Resultat. 


')  Formerne  Vaffer  og  Vaffel  ligge  hinanden  langt  nærmere  efter 
svensk  end  efter  dansk  Udtale,  i  det  man  i  Vaffel  rimeligvis  be- 
nytter det  tykke  /,  der  let  kan  forveksles  med  r. 


I  anden  Akt  af  Shakespeare's  Tragedie  Hamlet 
siger  Stykkets  Hovedperson: 

„Jeg  er  kun  gal  ved  Nord-Nord-Vest,  nar  A^inden 
er  sydlig,  kan  jeg  kende  en  Ko  fra  en  Vejrmolle/' 
Den  engelske  Tekst  giver  her: 

,,/  am  btit  mad  iiorth-iiorth-ioest ;  7uhcu  the  zoiiid 
is  southerly^  I  knozv  a  haivk  from  a  haiid-sazu.'-'- 

Dette  betyder  ordret  oversat:  „når  Vinden  er 
sydlig,  kan  jeg  kende  en  Hog  fra  en  Håndsav." 
Disse  Ord  synes  ved  forste  Ojekast  at  være  aldeles 
meningslose.  Hamlet  vil  jo  sige,  at  han  dog  under- 
tiden ikke  er  aldeles  gal,  og  paa  dansk  er  dette 
kommet  fortræffelig  frem  ved  Lembcke's  Oversættelse, 
at  han  kan  kende  en  Ko  fra  en  Vejrmolle.  Den 
danske  Talemåde  er  meget  let  forståelig,  men  der 
synes  ikke  at  være  nogen  som  helst  Forbindelse  imel- 
lem en  Hog  og  en  Sav,  og  man  kan  ikke  bortforklare 
Repliken  ved  at  sige,  at  Shakespeare  endnu  stærkere 
har  villet  fremhæve  Hamlet's  Sindsforvirring  ved  at 
lade  ham  sige  noget  så  meningsløst;  ti,  ..He  kiiozos 
iiot  a  hazok  from  a  Jinnd-sazv  "  er  en  endnu  meget 
brugelig  engelsk  Talemåde,  nar  man  vil  ironisere  over 
et  dumt  Menneske.^  En  nærmere  Undersogelse  vil 
nu  også  vise  os,  at  der  her  foreligger  en  ved  Folke- 
etymologi forvansket  Talemåde.  Det  er  jo  bekendt 
nok,  at  man  i  Middelalderen,  ja  helt  op  i  den  n}'ere 
Tid  har  benyttet  forskellige  Rovfugle:  Orne,  Falke 
og  Hoge  til  Jagt.  Man  opgav  hurtig  at  jage  med 
Ørne,  og  sikkert  nok  har  Høgene  heller  ikke  spillet 
nogen  særdeles  stor  Rolle;  Falkene  vare  de  mest 
anvendte  og  mest  ansete  Jagtfugle.  Imidlertid  har 
dog  Høgene   en  Tid   lang   spillet   en   sådan   Rolle,    at 


man  har  kunnet  lave  Ordsprog  om  dem;  den  op- 
rindelige Form  for  den  ovenfor  anforte  Talemåde  er 
nemlig:  ^^He  knozvs  not  a  /lazuk  from  a  hernshaw ;'•'■ 
hvilket  betyder  „han  kender  ikke  en  Hog  fra  en 
Hejre/"  med  andre  Ord:  han  kan  ikke  gore  Forskel 
på  det  jagende  og  det  forfulgte  Dyr,  ^  Man  kan  nu 
tænke  sig  forskellige  Grunde  til,  at  denne  Talemåde 
er  bleven  forvansket,  den  rimeligste  er  vel,  at  man 
har  ophort  at  jage  Hejrer  med  Hoge,  hvorved  Sam- 
menligningen mellem  disse  Dyr  snart  er  kommen  til 
at  stå  som  noget  fremmed  for  Folket;  hertil  kommer 
endvidere,  at  Ordet  hevjishaw  som  Betegnelse  for  en 
Hejre  lidt  efter  lidt  er  gået  af  Brug;  nu  betyder  jo 
Ordet  kun  et  Ynglested  for  Hejrer,  og  en  Hejre  be- 
nævnes alene  ved  a  hern  (fr.  héron).  I  ethvert  Til- 
fælde har  man  efterhånden  glemt,  hvad  hemsJiaio 
oprindelig  betod,  og  man  har  derfor  erstattet  det 
med  et  næsten  ligelydende  Ord,  der  vel  i  og  for  sig 
ikke  gav  nogen  synderlig  Mening,  men  dog  altid  be- 
tegnede noget  alment  bekendt.  Man  fristes  til  at 
sammenligne  den  nu  omtalte  og  forklarede  Talemåde 
med  det  danske  Ordsprog,  ,^der  er  Ugler  i  Mosen.'" 
Dette  betyder  jo  som  bekendt:  der  er  noget  galt  på 
Færde,  men  det  er  vanskeligt  at  forstå,  hvorledes 
den  Betydning  kan  komme  frem,  da  det  dog  ikke  er 
noget  særlig  gruopvækkende,  at  der  er  nogle  Ugler 
ude  i  en  Mose  —  de  gore  næppe  nogen  Kat  Fortræd, 
Som  vi  senere  skulle  se,  er  der  adskillige  Grunde, 
der  tale  for,  at  Ordsprogets  oprindelige  Form  ma 
være  „der  er  Ulve  i  Mosen;''  men  efter  at  disse  Rov- 
dyr  vare   blevne   udryddede    af  Landet,    glemte    man 


(lem  efterhånden,  og  dette  medførte  da,  at  man  i  Ord- 
.sprog-et  indsatte  et  andet  mere  bekendt  Dyrs  Navn. 

Det  er  meget  let  at  anføre  en  hel  Række  Ord- 
sprog, der  ere  lige  så  misforståede  og  lige  så  for- 
vanskede, som  det  omtalte  engelske;  vi  komme  senere 
tilbage  til  dette  Æmne,  og  vi  skulle  da  se  i  hvor  hoj 
en  Grad  Folkeetymologien  har  medvirket  til  at  gore 
oprindelig  udtryksfulde  Talemåder  til  rene  Menings- 
losheder.  Ordsprog,  Mundheld  og  Talemåder  hore  i 
det  hele  til  de  mest  benyttede  Bestanddele  i  Sproget, 
men  netop  fordi  de  benyttes  så  meget,  ere  de  også 
udsatte  for  en  stærk  Afslibning  i  ren  lydlig  Hen- 
seende; derved  indsniger  der  sig  lidt  efter  lidt  mange 
fordrejede  Ord  i  dem,  og  Folkets  stadig  levende 
Sprogbevidsthed  træder  da  som  oftest  til  og  gor  sig 
gældende  ved  at  erstatte  de  afslebne  Ord  med  nye, 
der  kun  have  en  ren  ydre  Lydlighed  til  fælles  med 
hine,  hvorved  som  oftest  vedkommende  Talemåde 
bliver  meningslos.  Den  har  imidlertid  engang  fået 
Fodfæste  blandt  Folket,  Afslibningen  og  Nydannelsen 
er  foregået  så  jævnt  og  langsomt,  at  man  ikke 
mærker  noget  til  det  hele,  og  man  vedbliver  at  be- 
nytte den  gamle  Talemåde  under  den  ny  Form,  uden 
at  denne  ny  Form  i  mind^^te  Måde  har  nogen  Ind- 
flydelse på  Betydningen. 


Disse  fa  Bemærkninger  skulle  tjene  som  Indled- 
ning til  efterfølgende  Afhandling  om  sproglige  Mis- 
forståelser i  dansk.  Det  er  min  Hensigt  at  medtage 
så  vel  de  folkeetymologiske  Omdannelser,  der  ere 
trængte   ind   i   Skriftsproget,    som   dem,    der   kun   ere 


gængse  i  visse  Dele  af  Landet  eller  blandt  visse  Lag 
af  Befolkningen;  jeg  skal  begynde  med  at  anfore  de 
Folkeetymologier,  som  kunne  høres  i  vore  Dialekter, 
derefter  går  jeg  over  til  at  undersøge  det  koben- 
havnske  Gadesprog,  Stednavnene,  Plantenavnene,  Hånd- 
værkernes Fagudtryk,  og  endelig  Skriftsproget;  som 
vSlutning  skal  jeg  meddele  nogle  Eksempler,  hentede 
dels  fra  dansk,  dels  fra  andre  Sprog  på  mytedannende 
Folkeetymologier. 
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II.   , 

1  Syd  -  Sjælland  omdannes  Caj'-roiisel  hyppig  af 
Bonderne  til  en  Kor-a-sel (v)  eller  en  Kore-sel(v)\ 
samme  Sted  og  på  Fyn  er  også  det  franske  Ord 
soiLterraiiis  (nemlig  tnyanx  o:  underjordiske  Ror), 
der  bruges  som  Betegnelse  for  Drainror,  blevet  om- 
formet til  Stitteveiider.  Man  kan  ligeledes  ofte  hore 
Folk  på  Landet  sige,  at  den  og  den  Sag  er  bleven 
afproberet  for  approberet.  Et  fremmed  Ord  som  en 
Rektor  er  også  i  og  for  sig  uforståeligt  for  den 
simple  Mand,  og  notorisk  er  det,  at  Ordet  i  Om- 
egnen af  Herlufsholm  er  bleven  forvansket  til  en 
Røgter.  Vi  ville  fa  at  se  flere  Eksempler  på,  at  de 
folkeetymologiske  Omdannelser  ikke  altid  gengive 
Ordets  oprindelige  Betydning  paa  den  mest  nojagtige 
Måde;  imidlertid  må  man  dog  indromme,  at  Omdan- 
nelser som  ,,Kore  sel"  og  „Sutterender'-  virkelig  på 
en  ganske  slående  Måde  svare  til  den  Ting,  de  be- 
tegne, og  at  Sproget  her  på  en  lige  så  simpel  som 
—  man  kunde  næsten  sige  —  genial  Måde  har  op- 
taget de  fremmede  Ord  i  sig  gennem  en  Assimilation 
med  de  i  Sproget  værende  Ord.  Man  kan  heller 
ikke  nægte,  at  Rogter  for  Rektor  er  ret  betegnende; 
et  andet  Sporgsmal  bliver,  hvor  vidt  vedkommende 
Embedsmand  vil  fole  sig  synderlig  smigret  ved  denne 
nye  Betegnelse,  der  sætter  ham  i  Rang  med  Individer, 


der  ellers  ikke  indtage  nogen  hoj  Stilling  i  Samfundet. 
Imidlertid  har  hans  Skæbne  dog  været  forholdsvis 
blid,  Folket  har  undertiden  på  en  ganske  anderledes 
nærgående  Made  omformet  de  dem  ubekendte  frem- 
mede Benævnelser;  jeg  vil  ikke  tale  om  en  Omdannelse 
som  Fedtegraver  (Nord -Sjælland)  i  Stedet  for  Foto- 
grafer'^ langt  mere  nærgående  bliver  det,  når  en  sjæl- 
landsk Bondekone,  der  viste  nogle  tilrejsende  om  i 
et  Hus,  fortalte  dem,  i  det  hun  pegede  på  en  Sofa: 
..Se  her  er  nu  det  Sofad,  hvor  den  forrige  Frue 
plejede  at  sidde.'"  Det  er  ganske  vist  en  hojst  ejen- 
dommelig Fordrejelse,  om  end  Konen  næppe  selv 
lagde  den  mindre  smigrende  Betydning  deri,  som 
hendes  Ord  kunde  have  for  den  pågældende  Dame. 
En  anden  lige  så  interessant  Ordfordrejelse  knytter 
sig  til  et  Landsted,  der  ligger  ved  Frederiksdal  og 
bærer  det  særdeles  klassiske  Navn  Tiisctiliini^  at 
Omegnens  Beboere  skulde  forstå  dette  Ord,  når  deres 
eo;ne  Garde  bar  fredeligfe  oaf  let  forståelige  danske 
Navne,  var  dog  for  meget  at  forlange,  og  den  Mand, 
der  dobte  Garden  Tusculum,  har  neppe  forestillet  sig 
i  hvor  hoj  Grad  dette  poetiske  Navn  skulde  forvanskes. 
Gården  kom  hos  Omegnens  Beboere  til  at  hedde 
Tudselund  eller  Forske/und.  \i  må  håbe,  at  denne 
Form  ikke  har  havt  tilbagevirkende  Kraft  på  Gårdens 
Beboere.  Om  en  anden  Gård  nær  ved  Kolding  for- 
tælles der,  at  den  for  nogle  Ar  siden  —  nu  er  den 
omdobt  —  bar  Navnet  Palenno^  hvilket  i  Bondernes 
Udtale  forvanskedes  til  Perlemor.  En  char-å- banes 
kaldes  mange  vSteder  pa  Landet  sa  vel  som  i  Koben- 
havn en  Skærebænk;  har  man  foretaget  en  længere 
Koretur  på  en  sådan  smalsædet  ^'ogn,  vil  man  sikkert 
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indromme,  at  Omdannelsen  ikke  er  så  gal  endda. 
I  Vest- Jylland  kaldes  den  24de  August  flere  Steder  for 
Bittei}tejdag\  "^  man  må  ikke  tro,  at  dette  Navn  skyldes 
en  eller  anden  mindre  bekendt  jysk  Helgen;  det  er 
kun  en  forvansket  Form  af  Bartholomæusdageii^  og 
det  er  naturligvis  Ordet  Bitte^  der  her  har  medvirket 
til  at  give  Afslibninofen  af  den  fremmede  Helofens 
Xavn  sin  endelige  Form. 

Den  Kamperings  linje  ^  som  omgiver  Lejren  ved 
Hald,  er  almindelig  af  Soldaterne  bleven  omdobt  til 
Kraperings  linjen  (eller  blot  Kreperlinjen) ,  fordi  det 
kraperede  (kreperede)  dem,  at  den  ikke  måtte  over- 
skrides. Siden  Talen  er  om  Hald ,  skal  jeg  meddele, 
at  en  der  værende  gammel  Gartner  var  meget  glad, 
når  han  kunde  komme  til  at  vise  fremmede  Urinerne 
ved  Gården,  han  mente  Ruinerne.  Om  et  Menneske, 
der  har  et  godt  Mundlæder  og  altid  snakker  løs,  siger 
man  i  Egnen  mellem  Skanderborg  og  Horsens:  ,,De 
gjær  i  jen  Kjor  i  Lej  s  få  ham;"  Kjor  i  Lejs  —  Køren 
i  Lektien  —  er  en  Fordrejelse  af  det  græske  kyrie 
eleison  (Herre  forbarm  dig),  hvilket  er  Begyndelsen 
til  en  i  den  katolske  Tid  meget  brugt  Psalme.  Jeg 
skal  samtidig  gore  opmærksom  pa,  at  Ordet  Hokiis- 
pokns  ligeledes  er  en  Rest  fra  den  katolske  Tid,  i  det 
det  er  en  Forvanskning  af  de  ved  Taskenspillerfore- 
stillinger anvendte  Ord  fra  Transsubstantiationen  i  den 
romerske  Kirke:  Hoc  est  corpiis ^  o:  dette  er  (Kristi) 
Legeme.  At  fantasere  er  flere  Steder  i  Jylland  blevet 
til  at  jjantesere  med  Tilknytning  til  Fjante,  fjantet. 
Når  Bønderne  på  Fyn  tale  om  Ligparade^  da  er  dette 
en  ret  passende  Omtydning  af  lit  de  parade]  det 
samme  Udtryk  kan  man  også   høre  anvendt  i  Koben- 
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havn.  I  det  nordlige  Fyn  er  det  fremmede  Ord 
Medikamenter  blevet  ombyttet  med  et  andet,  der 
ganske  vist  også  er  fremmed,  men  dog  muligvis 
mere  bekendt,  nemlig  Dokumenter.^  Jeg  tænker  mig, 
at  det  er  Ordet  Doktor,  der  har  bevirket  Forveks- 
lingen; i  Sverrig  siger  man  ligeledes  nogle  Steder 
Doklemejittr.''  Det  er  blevet  mig  fortalt  af  en  af 
mine  Bekendte,  at  han  i  Slesvig  har  hort  en  Bonde 
komme  ind  hos  en  juridisk  Embedsmand  og  bede  ham 
om  sin  Homaskine.  han  mente  Heijnatschcin\  dette  er 
rimeligvis  en  ren  individuel  Omdannelse,  i  ethvert  Til- 
fælde har  Folk  fra  Slesvig  meddelt  mig,  at  de  aldrig 
ha\Ti  hort  en  sådan  Benævnelse,  men  sikkert  er  det, 
at  Ordet  Scheiii  hist  og  her  er  blevet  til  Skind  eller 
endog  til  Maskine.  På  en  lignende  Misforståelse  af 
fremmede  Ord  bero  vel  også  Skæmtesprogene,  .,A  ja, 
Gu  ja",  sagde  Drengen,  han  skulde  sige  Halleluja  ,,og 
„Ja,  såmænd,"  sagde  Degnen,  han  skulde  sige  Amen"  *). 
Jeg  skal  et  Ojeblik  forlade  Danmark  og  meddele 
nogle  folkeetymologiske  Omdannelser  fra  Norge.  * 
Her  er  således  det  tyske  Gebnrtstag  blevet  forvansket 
til  Gibortsdag  o:  den  Dag,  paa  hvilken  man  giver 
bort,  hvilket  er  en  træffende  om  end  ensidig  Betegnelse ; 
det  fr.  bassin  er,  som  flere  Steder  i  Sverrig,  blevet 
til  Badseng^  Congres  opfattes  og  udtales  som  Konge- 
rejs  (ej  ^  ligesom  Opposition  ikke  sjælden  betegnes  som 
Opsætsion  (Opsætsighed).  Disse  Folkeetymologier 
ere  yderst  interessante,  man  ser,  hvor  forholdsvis 
ringe  Forandring  Ordene  ere  undergaede,  og  hvor  til- 
nærmelsesvis rigtig   det   fremmede  Ords  Betydning   er 

*)  Smig.   „Det  bliver  værre  og  værre,  sagde  Drengen,  han  skulde 
sige  Ære  være." 
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irengivet.  Et  lige  så  interessant  Eksempel  afgiver 
Ordet  Telegrafi  der  er  blevet  til  Talegraf ^  Talekraft. 
Noget  mere  kunstig,  men  dog  let  forståelig  er  f.  Eks. 
Uiidervisitet  (Undervisningssted)  for  Universitet  og 
Bibelapotek  for  Bibliotek  (her  har  Folket  ubevidst 
oplost  det  fremmede  (sammensatte)  Ord  i  dets  sande 
Bestanddele,  som  det  godt  kjendte  og  benyttede 
som  enkelte  for  sig  bestående  Ord).  Omdannelsen 
Syndekristne  af  Syncretisterne  er  meget  morsom,  men 
den  kan  have  slemme  Folger  for  vedkommende  Sekt, 
ti  som  Tegner  skriver:  .,de  s.  k.  fonetiska  kvickheterna 
åro  farliga,  om  en  elak  tunga  anvånder  dem  som 
vapen."  Man  mindes  herved,  hvorledes  Flyveposten 
blev  omdannet  til  Lyveposten.,  og  hvorledes  en  Anti- 
semit for  nogen  Tid  siden,  da  Times  stærkt  tog 
Joderne  i  Forsvar,  gjorde  opmærksom  på,  at  Bladets 
Navn  bagfra  læst  giver  Semit.  I  øvrigt  er  det  vel 
muligt,  at  Syndekristne  ikke  er  nogen  ægte  Folke- 
etymologi; Ordet  er  snarere  ligefrem  lavet  af  en  eller 
anden  Opbyggelsesprædikant.  I  ethvert  Tilfælde  er 
denne  lige  så  lidt  som  de  andre  norske  Folkeetymo- 
logier trængt  ind  i  Skriftsproget ,  hvilket  derimod  er 
Tilfældet  med  Tyskefiijdæk  for  Mellemdæk,  hvilket 
Ord  ikke  har  noget  med  Tysk  at  gore,  men  kommer 
af  hoU.  TiLsschendek  (=^  Zvvischendeck).  Ordet  Gntta- 
perka  har  i  Nordland  været  udsat  for  en  hojst  snurrig 
Fejltagelse.  Det  er  bekendt,  at  Nordlændingerne,  nar 
de  om  Aftenen  træffe  sammen  i  storre  Mængde,  gærne 
ville  have  sig  en  Dans;  men  da  deres,  egne  Stovler 
og  deres  Damers  „Klumper"  ere  hojst  uskikkede  som 
Dansesko,  have  de  udfundet,  at  Guttaperka  Kaloscher 
ere  særdeles  behagelige   at   danse   i.      Disse   kalde  de 
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nu  Guttaperkasko;  men  da  de  ikke  forstå  Gutta  for- 
andres det  til  Gutte,  altså  Giitteperkasko^  hvilket  med- 
forer,  at  de  til  deres  Damer  naturligvis  må  have  Pi'ge- 
perkasko.  Sankt  Andreahar  er,  så  vidt  vides,  kun  en 
enkelt  Dames  Omtydning  af  det  franske  ceiidré  Har. 
Rekritterne^  der  i  Norge  sendes  ud  på  Landet  i  deres 
forste  Uddannelsestid,  kaldes  undertiden  af  Bonderne 
med  en  morsom,  men  ikke  galant  Omskrivning,  rå 
Krøter  (d:  rå  Kreaturer).  En  Kartiiegl  (oldn.  Kart- 
nag/).,  Betegnelse  for  en  forvokset  Negl,  er  flere  Steder 
blevet  til  en  Katteiiegl ^  og  Moustacher  omtydes  al- 
mindelig til  Miuidstacher.  Dette  Eksempel  er  ret 
interessant,  da  man  heraf  kan  se,  hvor  nær  Folkets 
naive,  halvt  ubevidste  Fordrejelser  kunne  stå  ukritiske 
lærdes  for  ramme  Alvor  opstillede  Ordafledninger;  i 
forrige  Århundrede  har  således  hos  os  v.  Aphelen  i 
sit  fransk -danske  Leksikon  foreslaet  at  aflede  mou- 
stache af  det  danske  Mundstads.  Ordene  have  natur- 
ligvis intet  med  hinanden  at  gore;  moustache  kommer 
af  gr.  niystax.  Lidvins  ^  krampagtige  Trækninger  i 
Musklerne  pa  et  enkelt  Sted,  udtales  i  Ostlandet 
Leinus^  hvilket  opfattes  som  „Ledmus"  d:  en  Mus 
(Muskel)  som  leder  sig  (bevæger  sig) ;  andre  Steder 
siges  Livnnis  ^  især  om  synlige  Trækninger  i  Kodet 
på  Dyr,  som  nylig  ere  dræbte,  hvorved  der  altså 
tænkes  på  de  Muskler  (Mus),  hvor  der  endnu  er  Liv, 
og  dette  er  muligvis  Ordets  oprindelige  Form. 

Af  svenske  Folkeetymologier,  skal  også  anfores 
enkelte. '' 

Vitriol  er  flere  Steder  blevet  til  bettereld  (bitter 
Ild),  remnatisk  til  ryggniatisk^  moustache  til  inuu- 
stasch.,  jnauchetter  omtydes  til  han{d)schetter.,  hvorved 
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Folket  ubevidst  er  gået  tilbage  til  det  Begreb  (maiii^ 
Hånd),  der  oprindelig  har  fremkaldt  Benævnelsen; 
en  anden  Omtydning  af  det  samme  Ord  er  inaii- 
skåfter  {skaft  =  Skaft).  Eqiiipage  udtales  hyppig 
som  akepasch  med  Tilknytning  til  åka  ^  ^ge,  kore; 
Toilette  opfattes  både  som  tvdttelette^  under  Indfly- 
delse af  at  tvætte,  eller  som  tvålettc  (sv.  tvdl  =  d. 
Sæbe).  Det  franske  parcelle  er  bleven  optaget  i  det 
svenske  Rigssprog,  under  Formen  persedel ^  hvor  sik- 
kert Ordet  sedel  (Seddel)  har  gjort  sig  gældende. 
Betydningen  har  holdt  sig  nogenlunde  godt,  idet  per- 
sedel anvendes  omtrent  som  det  danske  et  Stykke; 
men  nar  man  i  spogende  Tale  siger  om  én,  at  han  er 
eii  lojlig  persedel  spiller  her  et  andet  Ord  ind  med 
nemlig  person.  Optagne  i  Rigssproget  ere  ligeledes 
arinbog  (=  d.  Albue),  der  på  en  naturlig  Måde  er 
blevet  knyttet  til  <7r;//,  og  fastlag  (d.  Fastelavn)  af 
Fastelabeiid. 

Til  Folkeetymologi  må  også  henregnes  de  Til- 
fælde, i  hvilke  det  fremmede  Ords  Form  vel  er  bleven 
bibeholdt,  hvorimod  der  er  tillagt  det  en  fuldstændig 
fejlagtig  Betydning.  Professor  Tegner  i  Lund  har  så- 
ledes meddelt  mig,  at  Ordet  laksera  er  bleven  optaget 
i  Folkesproget  i  Skåne,  men  vel  at  mærke  ikke  i  dets 
oprindelige  Betydning  (at  kaste  op)  men  i  Betydningen 
at  forsegle.  En  eller  anden  Bonde  har  hort  Ordet 
anvende  uden  at  forstå  det  rigtigt,  han  har  da  uvil- 
kårlig henfort  det  til  lack  og  taler  derfor  om  at  lak- 
sere sine  Breve.  På  en  lignende  Måde  er  talang 
(Talent)  blevet  opfattet  ..som  dygtige  Talegaver, '•  idet 
man  har  knyttet  Ordet  til  at  tale.  Videst  i  denne 
Retning    er   Misforståelsen    sikkert    gået,    når    man    i 
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skånske  Bønders  Mund  kan  hore  Ordet  flegmatisk 
anvendt  om  et  omgængeligt  Menneske,  om  én,  der 
går  i  fldng,  altså  i  fuldstændig  Modstrid  med  dets 
rette  Betydning.  Et  Sidestykke  hertil  afgiver  Ordet 
kassabel ^  der  en  Gang  i  en  norsk  Avis  er  bleven  be- 
nyttet for  at  betegne,  at  en  eller  anden  Komedie  var 
et  godt  Kassestykke.  Den  uvidende  Referent  har  vel 
set  Ordet  cassa  anbragt  i  et  Kontor,  hvor  der  ind- 
eller  udbetaltes  Penge,  og  heraf  draget  den  Slutning, 
at  kassabel  passende  måtte  kunne  anvendes  om,  hvad 
der  giver  noget  i  Kassen. 

Vi  vende  derpå  tilbage  til  Danmark. 

Det  kan  være,  at  flere  af  de  i  det  foregående  om- 
talte Folkeetymologier  ere  rent  individuelle  og  ikke 
have  nogen  videre  Udbredelse,  det  er  altid  vanskeligt 
at  afgore  noget  sikkert  herom,  i  ethvert  Tilfælde 
horer  der  hertil  et  langt  mere  indgående  Kendskab 
end  mit  til  Folkets  Talesprog.  Men  lad  nu  også 
være,  at  nogle  af  dem  ere  individuelle,  dette  gor  i  og 
for  sig  ikke  noget  til  Sagen,  de  ere  derfor  lige  inter- 
essante så  vel  i  sproglig  som  i  psykologisk  Hen- 
seende, og  der  er  jo  intet  til  Hinder  for,  at  de  efter- 
hånden kunne  gribe  om  sig  og  få  en  storre  Udbredelse. 
Om  de  derimod  nogensinde  blive  optagne  i  det  litte- 
rære Sprog,  er  vel  meget  tvivlsomt;  dette  kan  i 
Almindelighed  kun  ske  i  en  tidlig  Periode,  hvor 
vSproget  endnu  ikke  gennem  en  rig  Litteratur  er  blevet 
tilstrækkelig  uddannet  og  fæstnet. 

I  det  følgende  skal  jeg  nu  meddele  nogle  Folke- 
etymologier, som  jeg  er  stodt  på  rundt  omkring  i 
vor  Litteratur,  og  om  hvilke  man  sikkert  tor  sige,  at 
de  enten  ere  at  betragte  som  fuldstændig   individuelle 


eller  endogså  muligvis   ere   formede   af  vedkommende 
Forfatter  ..for  tilfallet." 

I  ..Bruden  fra  Rorvig"  (anden  Udgave  S.  48)  har 
Bergsoe  fortalt,  hvorledes  en  Bondekone  vilde  have 
ham  til  at  kurere  en  sindssyg  Pige;  han  oplyser  hende 
da  om,  at  han  hverken  er  Doktor  for  Dyr  eller  Men- 
nesker, men  Doktor  i  Filosofien.  „Josses,"  udbryder 
Konen  da,  ..så  De  er  Dokter  for  Fille  Sofie;  ja,  det 
er  jo  en  af  de  kongelige,  så  kan  Dokteren  vel  ikke 
være  bekendt  at  se  til  nogen  her  i  Sognet.'-  Alle 
mine  Læsere  huske  sikkert  Blichers  fortræffelige 
Fortælling  ..Fransmannen'-  i  E  Bindstouw,  hvor  den 
brave  Jyde  Jens  Jensen  —  ham  e  Hueskræhmer,  I 
kinne  ham  wal  —  fortæller  om  sit  Krigstog  i  18 13, 
og  de  huske  alle,  hvor  galt  han  flere  Gange  kommer 
afsted,  fordi  han  misforstår  forskellige  franske  Ord. 
Allerforst  sårer  og  fanger  han  et  Par  Franskmænd, 
der  har  slået  hans  Ven,  Ras  Rask,  ihjel.  ,,A  tokkes 
relle  nok,'-  tilfojer  han,  „han  kalt  wos  Engle  {Anglais)\ 
men  Skam  slå  ham,  han  mint  ett  mæ  et."  Senere  da 
Franskmændene  råbe  vive  Venipereur  {leve  Kejseren)^ 
mener  han,  at  de  sige  ,^Piiv  mæ  lang  Ror^'-^  og  her- 
over bliver  han  meget  forbitret:  ,,Do  ska  ha  trannen, 
a  ha  sjæl  betal  mi  Piiv;  a  kjowt  badde  Piiv  å  Ror  å 
Mondbed  a  Ras  Rask,  degång  vi  loe  i  Issehow.'^ 
Men  så  kam  der  en  grusselig  Howwen  Fransmænd,  å 
di  rovvt  åsse  „Piiv  mæ  lang  Ror!"  Så  tint  a  de  æ 
de  bæjst  do  rier  di  Vej,  om  do  vil  behall  di  Piiv." 

Lige  så  galt  er  det  senere,  da  de  jyske  Soldater 
tage  Afsked  med  de  franske:  „Fåwal!"  so  vi,  „Adio!"' 
so  di,  „adio  Ræv  å  Har  {an  revo/r)V'  „Kys  wos 
hiæ!"  so  vi.  o.  s.  v. 
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Da  han  senere  træffer  på  Kosakkerne,  er  der  en 
af  dem,  der  stikker  efter  ham  med  sin  Lanse  og 
råber  Dozvre  (rimeligvis  Misforståelse  af  det  polske 
Ord  dobry  dzich^  der  betyder  god  Dag).  „Ve  do  ha 
Dowr,"  siger  han  da,  .,ja  dessom  Løgtnanten  soe, 
hudden  do  sedder  mæ  din  Knæer,  så  vil  han  nok  gi 
dæ  Dowr;  kahænsæ  do  fik  Tewand  åsse."  Vor  jyske 
Landsmands  gode  Humor  viser  sig  her  på  en  uimod- 
ståelig komisk  Måde;  selv  ikke  i  Krigens  farefulde 
Øjeblikke  forlader  det  ham  lige  så  lidt  som  hans 
sunde  kritiske  Blik;  da  således  den  franske  General 
svinger  sin  rode  Hue  og  råber:  ,,Brave  Dannoa,  a  æ 
Idng^  a  æ  lang  {al lo  ns),'"'  bemærker  han,  at  det  ikke 
er  sandt  ..få  han  wa  kun  en  bette  stumpet  Kåel,  men 
modde  wa  han." 

Et  Sidestykke  til  Jens  Jensen's  Misforståelser  af 
de  franske  Ord  fmdes  i  Hejberg's  Vaudeville  „De 
danske  i  Paris."  Den  danske  Major  Johannes  Bruhn 
er  kommen  til  Frankrig ,  hvorhen  hans  Oppasser 
Mikkel  har  fulgt  ham;  denne  kan  naturligvis  ikke  et 
Ord  fransk,  men  da  Majoren  sender  ham  til  Posthuset 
for  at  hente  Breve  og  tilfojer:  „Du  kan  bare  sige  Post, 
sa  forstår  enhver,  hvad  du  mener,"  svarer  den  gode 
Mikkel,  „ser  man  det!  ja,  jeg  har  nok  mærket,  at  der 
var  megen  Lighed  mellem  det  danske  og  det  franske;" 
og  i  Tillid  hertil  klarer  han  sig  også  fortræffelig: 

„Når  en  Sopken  eller  to  jeg  onsker  mig, 

Siger  jeg  til  Fransken :  Hor  du.  Lodevig  {Peaii  de  vie)^ 

Da  han  springer  hen, 

Kommer  strax  igen 

Og  vil  ej  på  Flasken  spare." 

Vil   han   i   Stedet   for  Druesaft   have  Druer,   siger 
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han:  ..Red Seng  (raisiii).,'"  og  vil  han  vide,  hvor  mange 
Klokken  er,  siger  han  simpelt  hen:  „Hor,  Mosjo, 
Klø' er  ti  (quelle  heiire  est-il).'-'  Disse  Folkeetymolo- 
gier skyldes  dog  vist  sikkert  Hejberg  selv,  de  ere  — 
i  det  mindste  de  to  af  dem  —  meget  vittige  og  ret 
naturlige,  men  det  er  vanskeligt  at  tro,  at  den  imagi- 
næfe  Hr.  Mikkel  virkelig,  hvis  han  overhovedet  nogen- 
sinde har  været  i  Paris,  skulde  have  kunnet  frembringe 
dem.  Lige  så  naturlige  og  let  forståelige  de  Mis- 
forståelser ere,  der  findes  i  Blichers  Fortælling,  der 
i  det  hele  udmærker  sig  ved  en  sjælden  djærv  Sand- 
druhed, lige  så  lavede  ere  vist  Hejberg's  Folkeetymo- 
logier. *) 

Mindre  bekendt  end  „Fransmannen''  og  ,,De  danske 
i  Paris"  er  sikkert  en  lille  Fortælling  af  Jens  Skytte 
.Mva  Palle  ku  hovs:;-  der  findes  i  Mads  Hansens  og 
Anton  Nielsen's  Nye  Almanak  for  1874.  I  Modsætning 
til,  hvad  der  sker  i  Hejberg's  Vaudeville,  er  det  her 
to  franske  Soldater,  der  i  1808  blive  indkvarterede 
hos  en  jysk  Bondemand,  der  straks  bliver  meget 
forundret  over,  at  de  fremmede  kalde  ham  ..Pejer^' 
(pére).,  skont  han  hedder  Palle.  Senere  viser  han 
dem  sit  Lintqj  og  alle  sine  Klæder,  for  at  de  kunne 
se,  at  de  ikke  bo  hos  en  Stodder.  .,Fol  blot  engang 
paa  dette  Vadmel,"  siger  han,  da  han  kommer  til  de 
Benklæder,  han  bar  ved  sit  Bryllup.  .,Æ"  Beeii^  e 
Been"  (c  i  bien).,  svarer  Franskmanden.  „Ja — a,  dæ 
æ  vess  nok,"  svaar  a,  ,,dæ  æ  te  e  Been.  Aa  dæ  æ 
pinde   et  Pa  Kahl,   dæ   ka  værm   om  e  Loor,    ka   do 


*)  Det  er  bekendt  nok,  i  hvor  hoj  Grad  Fritz  Reuter  i  Landmands- 
liv har  benyttet  sig  af  sådanne  misforståede  fremmede  Ord, 
som  særlig  ere  lagte  Onkel  Bræsig  i  Munden. 
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trov.  vSi  kons  no,  Falill;  hjer  e  me  Brujgomsvest ; 
hva  sejer  do  om  den?  Er'n  et  snog,  hva  do?"  ,,E 
Been,  e  Been!'-  saj  han  igen.  A  ku  et  læ  væhr  å  stik 
i  å  skranne!  „Nej  den  æ  pinde  et  te  e  Been,"  såj  a, 
..dæ  ae  jo  en  Vest." 

Da  Franskmanden  bliver  ved  med  at  tale  om 
disse  „Ben,"  mener  den  skikkelige  Palle,  at  han  er 
træt  efter  den  lange  Marche,  og  at  han  virkelig  har 
ondt  i  Benene.  Han  kommer  da  med  Brændevin  og 
Eddike  for  at  gnide  hans  Fodder  og  vil  trække  vStov- 
1erne  af  ham;  men  Franskmanden,  der  ikke  forstår  et 
Ord  af  det  hele,  giver  sig  til  at  le  og  danse  rundt  i 
Stuen,  og  Bonden  mærker  endelig,  at  de  have  mis- 
forstået hinanden. 

I  det  folgende  omtales  andre  ret  snurrige  Mis- 
forståelser; således  opfattes  paiii  de  froiJtent  som 
..Penge /or  mange ^'•'-  iion^  mere  som  .,7/(9(get)  meer.;''  sacre 
iioin  de  Dieti  som  ,,iio  ina  do  do"  hvilke  alle  give 
Anledning  til  forskellige  morsomme  Scener.  En  Del 
af  de  ovrige  Misforståelser  ere  dog  temmelig  flove, 
nogle  endog  ligefrem  umulige,  i  det  de  referere  sig  til 
Sætninger  og  Udrab  som  vedkommende  Franskmænd, 
om  de  blot  nogenlunde  havde  kunnet  tale  deres  eget 
vSprog,  vel  skulde  have  vogtet  sig  for.  I  det  hele 
taget  må  Knud  vSkytte's  Fortælling  vist  opfattes  som 
et  på  sine  Steder  mindre  vellykket  Forsog  på  at 
efterligne  ..Fransmannen;"  den  gor,  i  det  mindste  på 
mig,  fuldstændig  Indtryk  af  at  være  lavet  fra  Ende 
til  anden,  medens  Blichers  Fortælling  vistnok  delvis 
ma  antages  at  grunde  sig  på  virkelige  Begivenheder. 

I  Bergsoe's  Roman  .,Fra  den  gamle  Fabrik" 
(II  Del,    Kap.  2)   bemærker    den    berejste  og   åndrige 
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Urtekræmmer  Petersen,  at  han  endnu  fra  sin  italienske 
Rejse  kan  huske,  hvor  meget  det  italienske  og  danske 
Sprog-  ligne  hinanden.  ..Justement  hedder  f.  Eks. 
justemcnt,  Vifi  hedder  vino  ^  og  ved  Siden  af  vecina 
ligesom  hos  os.  Vil  man  kobe  noget,  siger  man  blot 
Kvantum  koster  (qnaiito  costa)^  og  Regning  hedder 
Co7ito^  det  er  jo  som  hos  os." 

I  ..Genboerne"  lader  Hostrup  Smedemadamen  for- 
tælle, at  hun  på  Regensen  har  hort  Studenterne  synge 
en  \ise,  ..som  har  sådan  nogle  lojerlige  Ord,  men 
der  er  ellers  en  kon  Tone: 

En  Karl  med  uldent  Bælte^ 

Han  tog  en  rød  Madam."-" 
Men  hvad  der  så  siden  blev  af  den  Madam,  det 
kunde  jeg  ikke  blive  klog  på,  for  så  sang  de  i  Mun- 
den på  hinanden:  ,.,Frisk  Kod  og  Gåselår.;-  „frisk 
Kød  og  Gåselår.'"  Det  er  bekendt  nok,  at  der  her 
foreligger  en  Misforståelse  af  Tegner  s  Sang  til  Karl  XII:- 

Kung  Carl,  den  unga  hjelte, 

Han  stod  i  rok  og  dam, 


Friskt  mod  1  gossar  blå." 
Ikke  meget  klogere  end  Smedemadamen  er  den 
tyske  ,,Avanturier"  Simon  i  Aprilsnarrene,  der  kan 
synge  Arien  om  de  to  Tanter:  .,Z7/;/  Tante  Tæl  iil 
ti .  din  Tante  Lene'"  (o:  di  tanti  palpiti^  di  tante 
pe7ie).  Som  Eksempel  på,  hvorledes  forældede  Ord 
kunne  misforstås  og  forvanskes,  skal  jeg  anføre  et 
Vers  af  en  jysk  Vise,  udgiven  af  Tang  Kristensen,^" 
hvor  det  hedder: 

Ja!    hvilter  skal  vi  brygge  Brændevin^ 
Og  hvilter  må  vi  vente  Kommen  din," 
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Brændevin  er  åbenbart  ikke  pa  sin  Plads  her,  og 
der  bor  stå,  som  Udgiveren  rigtig  har  formodet. 

Ja,  hvilter  skal  vi  brygg'  og  blænde   Vin,, 
men  Meddeleren   har   naturligvis  ikke  forstået  det  for- 
ældede^''^ Ord  blænde  =  blande,  og  derfor  indført  et 
moderne,  der  både  i  Henseende  til  Lyd  og  Betydning, 
passede  ret  godt.    På  lignende  Måde  har  der  indsneget 
sig  mange  forvanskede  Ord   og   rene  Meningsløsheder 
i  vore  Kæmpeviser,  der  fra  Århundrede  til  Århundrede 
have  forplantet  sig  ved  mundtlig  Tradition.     Endnu  i 
vore  Dage  gentager  det  samme  sig;  jeg   skal  saledes 
minde  om  Kokkepigen,  der  havde  hørt  Rahbek's  Vise: 
Hver  Glædens  \^en 
Og  hver  dens  tro  Veninde, 
bli'fe  sungen  ved  et  Gilde,  og  som,  da  hun  kom  hjem, 
opskrev  den  under  følgende  Form: 
Vær  Glædens  Ven 

Og    Verdens  (el.    V^ærtens)  tro  Veninde. 
Dette   minder   fuldstændig    om,    hvorledes    man    i 
Hessen,  den  Gang  den  krigeriske  Begejstring  for  Polen 
nåede  derhen,  sang: 

Polen  raacht  sich  frei 
Bricht  die   Thiiren-  ein 
i  Stedet  for   Tyrannei. 

Aldeles  kostelig  er  en  lignende  Misforståelse,  som 
en  Tjenestepige  gjorde  sig  skyldig  i,   i  det  hun  sang: 
Wenn  die  Hochzeitsfackel  lodert, 
Sehet,  welch  ein  Gott  sie  halt; 
Niemand  (Hymen)  kommt,  wenn  man  ihm  fodert, 
Aber  (Amor)  wenn  es  ihm  gefållt. 
Jeg    skal    herefter    anføre    et    morsomt    Skæmte- 
sagn,    som    velvillig    er    blevet    mig    meddelt    af   Hr. 
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Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Fårup.  Det  drejer 
sig  om  en  Vesterjyde,  der  engang  kommer  i  Kirke 
og  her  horer  Fortællingen  om  den  barmhjærtige 
Samaritan.  Hvor  aldeles  vidunderlig  han  misforstår 
Prædikenen  og  overforer  den  paa  ham  velbekendte 
Steder  og  Forhold  vil  fremgå  af  det  folgende,  hvor 
jeg  meddeler  Fortællingen  fuldstændig,  for  at  Læseren 
fuldt  ud  kan  nyde  den.  jeg  tilfojer  blot  i  indskudte 
Parenteser  enkelte  vejledende  Bemærkninger. 
Dæn  sjæl  sam'  Sag. 

En  Kone  fra  Harboore  havde  en  Son,  der  var  til 
Kirke  en  Dag;  han  havde  kanske  ikke  været  der 
nogen  Sinde  for,  og  da  han  kom  hjem,  spurgte  Moderen 
ham  om,  hvad  Præsten  prækede  idag.    Så  sagde  han: 

„Æ  so  jæn,  dæ  gik  åp  i  en  Wæjerbowl  (Indelukke, 
Rås  til  Væderen)  mæ  en  Kvarrerstejen  (Kvadersten, 
Mollesten)  om  æ  Hals  å  så  swåt  o  æ  Krap  som  en 
Rawn,  a  han  begønd  å  fåtæl  åp  om  en  solle  Mennisk, 
dæ  gik  fræ  Jærrigs  i  Læru^)  (Jerusalem)  a  wild  te 
Jærrigs  i  Taw/**)  (Jeriko,  gennem  Udtalen  Jerrikow), 
å  så  flid  han  imæld  nåwe  J?d7ido7uere***)  å  di  plondred 
ham  å  tu  fræ  ham ,  de  han  hå ,  å  da  di  håj  skam- 
slawen  ham  sårren,  te  han  kund  ett  ror  sæ  a  æ  Stæj, 
sa  blow  han  leggend  o  æ  \\^æj.  Mæn  så  kam  dær  en 
Præst  å  so  ham  å  lo  ham  leg,  å  de  sam'  \va  dær  åw 
en  Læzuiggeyy]  (Levit)  dæ  gjor,  han  gik  asse  hæn  å  so 
te  ham  å  gik  ham  awsides  fåbi;  men  så  kam  dær  en 
barmhjærtig   Sallengboinaiid  (o:  Samaritan)    trækkend 


*)  Jærrigs  i  Læm  o:  Erik's  i  Læm,   en  Landsby  på  Salling. 
**)  Jærrigs  i  Tåwl  o:  Erik's  i  Tåwl  (Tabel)  en  Landsby  ved  Agger. 
*•*)  Ron,  en  Landsby  ved  Nissum  (Ronboere  :=  Rovere). 
•}•)  Lævigger  o:  Mand  fra  Læwig  (Lemvig). 


mæ  en  Tyr  (DN^r),  å  den  sat  han  ham  ap  o,  å  swowt 
hans  Sor  end  i  nat  Olskend  (Åleskind,  Misforståelse  af 
Olje),  å  så  for  han  ham  hg  te  Hærbor  Land  (Herberget)." 
.,Harre  Guj,  mi  Son,  hår  dæn  Såg  ett  Æend  ino, 
no  ær  et  fæm  Or  lig  sin  æ  wa  te  Kjærk,  å  da  wa 
dæn  sjæl  sam'  Såg  lig  fow'." 

Det  er  måske  ikke  af  Vejen  at  gore  opmærksom 
på,  at  Folk  på  Agger  og  Harboore  —  med  Rette 
eller  Urette  —  ikke  anses  for  videre  klogtige,  de  ere 
på  en  Måde  at  betragte  som  Vestjyllands  Molboer*). 
Således  fortælles  der  om  en  Aggerbo  —  i  et  utrykt 
Skæmtesagn  —  at  han  en  Dag  kommer  ind  i  en  Kirke, 
hvor  han  horer  Menigheden  synge: 

En  Bån  æ  fod  i  Bette- Nar  læm 

Ta  jær  Læjerlow  (Læderlue  (-hue))  åiu 
Ti  gleder  di  dæm  i  Bur  å  i   Wæin 
Ta  jær  Læjerloiv  åzv.'-- 
N6rre-Lem,   Bur  og  Vem   ere   tre  Kirkesogne  der 
på  Egnen.    I  en  anden  Redaktion  af  dette  Skæintesagn, 
der    findes   i   S.  Grundtvig's    „Gamle    danske   Minder" 
(II,   128)  lyder  Verset: 

Et  Bån  er  fod  så  bett  lell  lont  hen, 

Ta  jer  Læjerlow  aw, 
Det  glæder  alle  Awerbo-Dreng', 
Ta  jer  Læjerlow  aw."  ^^ 


')  Derfor  lægger  Folkeviddet  også  Lemvigeren  følgende  stedlige 
Talemåde  i  Munden:  „Der  kommer  en,  han  er  enten  tumbet  og 
gal,  eller  også  er  han  fra  Harboøre." 
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III. 

i\f  specielt  københavnske  Omdannelser^-  skal  jeg 
dernæst  anfore  enkelte  noksom  bekendte  Eksempler; 
vi  have  alle  sammen  hort  Folk  sige  Perpeiidikker  i 
Stedet  for  Perpeiidikkel ^  hvor  jo  Ordet  på  en  meget 
naturlig  Måde  er  blevet  knyttet  til  Verbet  at  dikke. 
Derimod  skyldes  Formen  Peterstal  ganske  simpelt 
Lysten  til  at  omforme  det  fremmede  Piedestal  med 
Tilknytning  til  et  velbekendt  Ord;  det  er  overflødigt 
at  gore  opmærksom  pa,  at  Ordet  oprindelig  ikke  har 
det  ringeste  med  nogen  som  helst  Peter  at  bestille, 
lige  så  lidt  som  Væltepeter^  der  jo  for  fa  Ar  siden 
var  en  meget  yndet  og  ret  betegnende  Omdannelse 
af  Velocipede.  Med  disse  to  sidste  Ord  kan  man 
sammenligne  Dideriktion  for  Direktion.,  der  jo  fore- 
kommer i  den  gamle  Tivoli  vise : 

.,Ved  Indgangen  står  Didriktionen" 
og  Dideriktor  for  Direktor. 

Ved  disse  københavnske  Ordforvanskninger  kan 
det  tit  være  vanskeligt  at  afgore,  om  der  foreligger 
en  ægte  Folkeetymologi,  eller  kun  en  søgt  Omform- 
ning, en  lige  frem  Brander,  Peterstal  og  Dideriktion 
tor  man  vistnok  henregne  til  den  forste  Gruppe, 
Væltepeter    indtager    en   ejendommelig   Mellemstilling, 
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hvorimod    f.  Eks.    Havelage  ^    der    i    skæmtende    Tale 
bruges  for  Havelock^  kun  skyldes  Folkeviddet. 

Man  kan  hyppig  hore  simple  Folk,  med  en  ikke 
uvittig  Omtydning,  sige  om  En,  der  er  gået  fallit^ 
at  han  har  spillet  foi'-  lidt.  Denne  Form  kan  i  ovrigt 
også  eftervises  udenfor  Kobenhavn,  da  den  genfindes 
hos  Anton  Nielsen,  og  en  af  mine  bekendte  har  med- 
delt mig,  at  han  har  hørt  den  i  Nord-Sjælland.  Ved- 
kommende Mand,  der  har  været  så  uheldig  at  „spille 
for  lidt,"  har  sikkert  havt  en  Pottenieiiiks  og  ikke 
nogen  velspækket  Portenionnaie.  Det  er  morsomt  at 
se,  hvorledes  en  københavnsk  Folkeetymologi  her  har 
givet  det  fremmede  Ord  en  den  oprindelige  aldeles 
modsat  Betydning;  Pottemeniks  er  jo  en  „Potte  med 
Niks,"  hvorimod  Portemonnaie  netop  oprindelig  betegner 
en  Genstand,  der  indeholder  (porte)  Penge  {uwnnaie). 
Når  Ordet  Pantoiuiine  forandres  til  Pantoniine  — 
med  Tilknytning  til  Mine,  Minespil,  da  kunne  forskel- 
lige andre  Sprog  opvise  aldeles  den  samme  Forandring. 
Pro  foniia  udtales  som  pa  P^orine.,  Universitet  er,  som 
i  Xorge,  blevet  til  Undervisitct,  Carronsel  til  Knroni- 
selfvj  (kan  hores  i  Tivoli  og  lignende  Steder)  og 
Manuskript  til  Maniiskrift.  Jeg  har  flere  Gange 
hørt  Folk  sige:  der  har  han  gjort  en  rigtig  gale 
Matisstreg,  hvilket  jo  naturligvis  er  en  Misforståelse 
af  GallimatJiias.  Betegnelsen  en  gammel  Sveder,  der 
hyppig  bruges  i  gemytlig  Tiltale,  har  ikke  noget 
med  Verbet  at  svede  at  bestille,  den  skal  nemlig 
skrive  sig  fra  det  tyske  Udtryk  ein  alter  Schzvede 
(gammel  Svensker).  Med  Hensyn  til  Oprindelsen 
har  man  henvist  til,  at  Frederik  Vilhelm  tog  i  sin 
Tjeneste  gamle  udtjente  svenske  vSoldater,  som  navnlig 
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udnævntes  til  Underofficerer,  fordi  de  godt  forstod 
at  dressere  Rekrutter,  og  som  kaldtes  .,die  alten 
Schweden/'  ^^ 

Så  vel  i  Kobenhavn  som  i  Kristiania  kan  man 
undertiden  hore  Ordet  Feui/leton  udtalt  som  Folgetoji^ 
hvorved  man  vel  nærmest  har  tænkt  sig  det  som 
noget  medfolgende.  Galads  for  Collads  (lat.  collatio^ 
fr.  collaiioii)  skyldes  muligvis  en  Tilknytning  til 
Galla. 

Det  er  meget  almindeligt,  at  man  her  i  vort 
Gadesprog  kan  hore  Endelsen  -råd  i  forskjellige 
Titler  udtalt  som  -rod^  altså  Kaminerrod ^  Etatsrod^ 
Jiistitsrod  o.  s.  v.;  man  er  endogså  gået  så  vidt,  at 
man  har  dannet  nye  Flertalsformer  til  disse  Ord  og 
siger:  Jnstitsrodder^  Etatsrodder  og  andre  -rdddei\ 
Disse  Flertalsformer  ere  absolut  banlyste  fra  dannet 
Tale  —  naturligvis  særlig,  fordi  de  indeholde  en  ned- 
sættende Dom  over  de  Personer,  som  bære  vedkom- 
mende Titel  —  men  rent  sproglig  betragtet  er  det 
virkeligt  ikke  værre  at  sige  Kammerrodder  end  f  Eks. 
Musselmæiid^  og  det  er  dog  en  Form,  som  ingen  vil 
betænke  sig  på  at  benytte.  Musselmænd  er  dannet 
af  Enkeltalsformen  Musselmand,  der  bor  skrives  uden 
d  ligesom  f  Eks.  Hetman,  Turkoman,  Osman  o.  s.  v. ; 
Endelsen  -man  i  disse  Ord  er  arabisk,  den  skriver 
sig   fra   -mim  i  moslemin    (af  moslem)*)  og   har   ikke 


*)  Man  lægge  her  vel  Mærke  til,  at  Enkeltalsformen  Musselmand 
er  dannet  af  moslemin ,  der  er  Flertal  til  moslem.  På  lignende 
Måde  tale  vi  om  et  Slips  (Flert.  af  eng.  a  slip)  i  Stedet  for  et 
Slip;  omvendt  have  vi  gjort  Akizherr  til  Aner^  der  har  fået 
kollektiv  Betydning  og  opfattes  som  Flertal.  Sådanne  Fejl- 
dannelser kunne  også  foregå  ved  Ord,  der  have  lang  Borgerret 
i  Sproget;  nu  sige  vi  jo  en  Østers,  Flert.  Østers,  et  Møl,  Flert. 
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det  ringeste  med  det  danske  Ord  „Mand"  at  gore. 
Formen  Musselmænd,  der  altså  kun  skyldes  en  Folke- 
etymologi, har  imidlertid  fået  et  sådant  Fodfæste  i 
vort  Sprog*),  at  man  næppe  vil  kunne  fortrænge  den; 
det  vilde  vist  falde  vanskeligt  at  få  Folk  til  at  sige 
Musselmanner,  men  hvorfor  ikke  det,  lige  så  godt  som 
f.  Eks.  Ourangutanger?  i  Analogi  med  Musselmænd 
burde  man  naturligvis  sige  „Ouragutænger."  Svarende 
til  Kammerrod -Kammerroder  har  man  også  dannet 
By-  og  Herreds/odder^  der  jo  endog  ved  en  beromt 
Lejlighed  er  blevet  anvendt  i  Tinget.  Det  er  blevet 
mig  meddelt,  at  Ordet  sjofel  i  vulgær  Udtale  lyder 
sj'oful,  hvorved  Ordet  vel  er  sat  i  F^orbindelse  med 
fuld.  Blandt  Skoledrenge  er  det  ikke  ualmindeligt  at 
høre  Botaiiismorkasse  for  Botaiiiserkasse^  naturlig- 
vis fordi  vedkommende  Kasse  som  oftest  kun  inde- 
holder deres  Smorrebrod.  Aldeles  på  samme  Måde 
er  i  Aachen  Botaiiisierbilchse  blevet  til  Botteraniisier- 
boss\  Smorrebrod  hedder  i  Rhinprovinserne  B otteram. 
Det  er  almindelig  bekendt,  at  en  vis  Afdeling  af 
Infanteriet  går  under  Navn  af  Tranduiike;  dette  Ord 
er  naturligvis  opstået  under  Påvirkning  af  Tranhisk^ 
hvilket  igen  er  en  Fordrejelse  af  Trahiktisk  med 
Tilknytning  til  Ordet  Tran.  I  Tyskland  har  man 
derimod  omdannet  Trainsoldaten  til  Trånksoldaten. 
Ambulance -So\å2i\.QT  kaldtes  i  sin  Tid  her  hjemme 
BalanceSo\å2i\.er.     Hvorvidt  Logte   har  været  af  Be- 

Møl,  i  det  ældre  Sprog  derimod  en  Øster,  Flert.  Østers,  et  Mal, 
Flert.  Møl. 
*)  Smig.  eng.  imissulinan  og  Flertal,  niussnliiien;   i  tysk  har  man 
Mtiselmann  —  Muselmåitner ^    dog  møder  man  også  Mztsclman 
—  Miiselnianen. 
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tydning  for  Formen  Løgteiiaiit ^  der  jo  er  en  For- 
drejelse af  Lientenant^  tor  jeg  ikke  have  nogen 
Meninof  om.  Vor  almindelige  Udtale  af  dette  Ord, 
Lojtnant,  stammer  vel  fra  tysk,  hvor  man  ubevidst 
sætter  Leutnant  i  Forbindelse  med  Lcute ;  man  horer 
også  Udtalen  LeKtniauii^  hvilken  Form  man  endog 
har  foreslået  at  optage  i  Skriftsproget.  h.{  rent 
specielle,  tildels  spegende  Omdannelser  skal  her 
anfores,  at  den  italienske  Sangerinde  Cainpobellu^  der 
for  nogle  Ar  siden  besogte  Kobenhavn,  i  skæmtende 
Tale  blev  omdobt  til  Kæinpebolle\'''^  man  kan  just 
ikke  sige,  at  dette  nye  Navn  er  særlig  galant,  men 
man  ma  indromme,  at  det  er  ret  træffende,  da  ved- 
kommende Sangerinde  i  Virkeligheden  var  i  Besid- 
delse af  en  temmelig  svær  Legemsbygning.  En  fuld- 
stændig Modsætning  til  hende  —  i  ren  legemlig  Hen- 
seende —  var  Sarah  Bernhard^  der  derfor  meget 
passende  blev  til  Sarah  Benrad.  Da  for  nogen  Tid 
siden  Fru  Popper- Menter  kom  til  Stockholm,  blev 
hendes  Navn  der  almindelig  omtydet  til  Pypar-Mynter. 
General  Joncqiiiéré's  Navn  blev  af  Soldaterne  i  Felt- 
toget 1863 — 04  fordrejet  til  Jonc-Carriére.  Till  Eulen- 
Spiegel  er  bleven  naturaliseret  i  vort  Rigssprog  under 
Navn  af  Till  Uglspil\  man  burde  sige  og  skrive  — 
hvad  man  også  for  nylig  har  forsøgt  at  gjennemføre 
praktisk  —  Till  Uglspejl^  hvilken  Form  korrektest 
gengiver  det  tyske  E^ilenspiegel. 

Jeg  skal  lejlighedsvis  anføre  et  Par  lignende  F'or- 
drejelser  af  Egennavne  i  andre  Sprog.  Den  engelske 
General  Wellington.,  vSejrherren  fra  Waterloo,  blev  af 
Franskmændene  kaldet  Vilainton  med  Tilknytning  til 
Ordet  vilain   (den   fæle).      Gainbetta    blev    for  nogle 
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Ar  siden  omdobt  til  Grandbetta,  men  senere,  da  hans 
Fjenders  Tal  voksede,  kaldte  man  ham  G7mndbéta\ 
beta  er  som  bekendt  et  vulgært  Skældsord,  der  be- 
tyder så  meget  som  en  Ærkedumrian.  Man  fortæller 
endvidere,  at  Bonderne  i  et  fransk  Departement,  hvor 
der  under  Okupationen  blev  indsat  en  preussisk  Præ- 
fekt Braiichitsch^  kaldte  denne  M.  Broiichite. 


I  Apotekersproget  eller  rettere  det  Sprog, 
Folk  benytte,  når  de  forlange  en  eller  anden  Ting 
på  Apoteket,  foreligger  en  overordentlig  stor  Mængde 
Folkeetymologier,  hvoraf  nogle  ere  særdeles  mor- 
somme. Den  latinske  Benævnelse  på  Apoteker- 
varer, der  findes  trykt  eller  skrevet  på  Æskerne  og 
Flaskerne,  er  vel  næsten  altid  fuldstændig  uforståe- 
lig for  Folk  i  Almindelighed,  men  de  soge  dog,  så 
godt  de  kunne,  at  tyde  de  mærkelige  Ord.  Det  er 
imidlertid  sjældent,  at  Forsoget  har  et  i  ren  sproglig 
Henseende  heldigt  Resultat,  og  herom  ville  de  fol- 
gende  Sider  afgive  et  tilstrækkeligt  \'idnesbyrd.  Uvi- 
denhed om,  hvad  de  latinske  Benævnelser  betyde,  den 
fuldstændigste  Ukendskab  til,  hvorledes  de  skulle 
læses  og  udtales,  må  nødvendigvis  medføre  de  vid- 
underligste og  mest  forvanskede  Former,  der  atter, 
når  de  gentages  fra  Mund  til  Mund,  ville  omdannes 
endnu  mere.  Som  en  Understrom  under  hele  denne 
Omdannelsesproces,  går  endelig  en  ubevidst  Stræben 
efter  at  assimilere  de  fremmede  Benævnelser  med 
kendte  Ord  og  derved  give  dem  et  mere  hjemligt 
Udseende. 

Det   vrimler   af  Fksempler   i   dansk   så  vel   som  i 
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andre  Sprog,  men  man  må  naturligvis  være  Fagmand 
indenfor  Farmaciens  Område  for  at  kunne  komme 
på  Spor  efter  Oprindelsen  og  Grunden  til  de  mis- 
forståede Former.  De  Eksempler  jeg  i  det  folgende 
skal  anfore,  skylder  jeg  for  storste  Delen  Hr.  Apoteker 
AlfredBenzon,  der  har  samlet  meget  herhen  horende 
Stof  og  med  stor  Velvilje  stillet  det  til  min  Disposi- 
tion. Jeg  tilfojer,  at  det  ikke  er  mig  muligt  at  af- 
gore,  hvor  de  enkelte  Benævnelser  bruges;  nogle  af 
dem  ere  sikkert  gængse  her  i  Kobenhavn,  andre 
derimod  benyttes  (eller  benyttedes)  vist  kun  på  Landet. 
Det  var  således  ikke  ualmindeligt,  at  Folk  i 
ældre  Tid  kaldte  Rhabarberdråber  for  Ane  Marie  s 
Dråber;  denne  mærkelige  Benævnelse  skyldes  sim- 
pelt hen  det  latinske  Navn  aniuia  rkei\  der  jo  i  meget 
hoj  Grad  ligner  de  anforte  Personnavne.  På  samme 
Måde  er  Benævnelsen  Theodor  Bendix  opstået  af 
tinctura  bensoes^  og  hermed  kan  sammenlignes  Ben- 
zoiis  Giunnii  i  Stedet  for  guinini  benzoes.  Der  findes 
også  forskellige  mærkelige  Navne  på  Oljer,  således 
f.  Eks.  Gardinolje^  der  er  opstået  ved  en  Fordrejelse 
af  Cadinolje^  Habakiiksolje  er  Fordrejelse  af  Caje- 
piUolje  og  Susende  Bekkasinolje  af  Lnhson  Speca- 
olje\  endvidere  forlanges  Ricimisolje  (amerikansk  Olje) 
under  Navnet  Rosinolje.  Aqna  picea  (Tjærevand) 
har  derimod  faet  et  mindre  velklingende  Navn,  Pisse- 
vand. Galantrod  eller  Gelinderod  er  en  Forvanskning 
af  Galangerod ^  og  Kalmarrod  siges  hyppig  i  Stedet 
for  Kalnmsrod.  Således  er  også  Rhabarberrod  blevet- 
til  Araberrod .,  og  Entianrod  til  Asiensrod.  Myrrha- 
essents  og  Myrrhagttimni  udtales  almindelig  som 
Myreessejiis .,   -giumni .,   Kokkelkorn  som  Køkkenkorn., 
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og  Spect'edråber  skriver  sig  fra  Oleuvi  specieruin. 
Potpourri  forlanges  under  Navnet  Propperi  og  Prop- 
peripulver\  eau  de  Lavaiide  fordrejes  til  Olevande 
og  eau  de  Cologne  til  Ul le  kanaljevand  („Ole  kolonne" 
i  Hejberg's  Aprilsnarrene).  Kamille  Te  udtales, 
som  bekendt,  som  Kamel  Te;  derimod  er  St.  Ger- 
main  Te  blevet  forfinet  under  Navnet  Gentleman  Te 
eller  Changement  Te.  Det  forekommer  mig  dog 
tvivlsomt ,  •  om  der  i  den  forste  Benævnelse  foreligger 
nogen  ægte  Folkeetymologi,  da  Ordet  Gentleman 
næppe  har  nogen  særdeles  betydelig  Udbredelse; 
aldeles  sikkert  er  det  derimod,  at  Folk  har  forlangt 
Material salve  for  Mercurialsalve ,  og  intet  er  jo  al- 
mindeligere end  Sennopsblade  for  Sennesblade. 

Lumpen  Spiritus  er  en  Fordrejelse  af  spiritus 
lumbricorum^  og  siden  Talen  er  om  Spiritus,  skal  jeg 
benytte  Lejligheden  til  at  meddele  en  gammel  Recept 
på  en  tidligere  meget  benyttet  Ryste -Spiritus  for 
Gigt;  den  lyder  således: 

Spærretus  nedrig  —  4/0 

Spærre  tus  salig     —  4  /> 

Ole  Peter  —4/3 

Disse  forskellige  Medikamenters  mærkelige  Navne  ere 
Fordrejelser  af  spiritus  nitri,  sp.  salis  og  oleum  petræ. 
Bismerdråber  forlanges  for  Desnterdrdber,  og 
Dulmefrø  siges  hyppig  for  Bulme/ro,  fordi  det 
dulmer  Smerter;  Citronplaster  er  en  Fordrejelse  af 
Citrinplaster,  og  Stikplaster  (Begplaster)  skriver  sig 
fra  emplastrum  sticticum.  Guds håndsp laster  er  blevet 
til  Hus holdningsp laster,  og  Digestivpulver  til  Stikken- 
siivpulver.  De  Filler,  der  nu  på  Apoteket  forlanges 
under  Navnet  Blodpiller,  hedde  egentlig  Bloutpiller 

3 


34 

og  have  deres  Navn  fra  den  Læge,  der  forst  har 
sammensat  dem.  Opfinderens  Navn  er  her  fuldstæn- 
dig glemt,  ligesom  i  Frøken  Fortiina's  Plaster^  der 
skyldes  en  Froken  v.  Thune. 

Der  er  heller  ikke  få  Fordrejelser  af  oprindelig 
tyske  Ord,  således  er  Weihrauch  (Virak,  Røgelse) 
blevet  til  Vcji'-og ;  Blehveiss  til  Blcghvidty  nu  an- 
vender man  almindelig  det  rigtige  Blyhvidt;  Dihuels- 
dreck  forlanges  som  Dyvelsdrik^  Sijfersaat  (Ormefrø) 
som  Siksak  o.  s.  v.  Endelig  er  Opodcldok  blevet  til 
Oppedeldit  eller  Oppedilledolle. 

Et  morsomt  Eksempel  på  en  folkelig  Forvansk- 
ning, der  gentager  sig  med  forøget  Virkning  i  flere 
Sprog,  afgiver  Ordet  Tiisindgyldenii,rt\  det  stammer 
oprindelig  fra  det  græske  kentaurion  (Afledning  af 
Kentaur)  og  er  pa  latin  blevet  til  (Jierba)  centauria, 
hvilket  man  har  opfattet  som  en  Sammensætning  af 
centuin  (fr.  ccnt^  hundrede)  og  anruni  (fr.  or.,  Guld); 
da  man  oversatte  dette  Navn  på  tysk,  har  man,  som 
det  hedder  hos  Holberg,  lagt  et  Nul  til,  og  herfra 
skriver  Formen  Tausendgilldenkraut  sig.  Denne  Form 
findes  på  dansk  i  Tusindgyldenurt,  men  i  visse  Dele 
af  Landet  har  man,  rimeligvis  for  at  foroge  Effekten, 
forandret  det  til  Hundredettisiiidgyldenurt\  vi  se  så- 
ledes, at  Ordets  kvantitative  Indhold  er  vokset  stærkt 
undervejs. 
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IV. 

1  Arbejdernes  tekniske  Sprog  vil  der  uden  Tvivl  være 
en  meget  rig  Høst  at  gore;  jeg  har  imidlertid  ikke 
haft  Lejlighed  til  at  anstille  nærmere  Undersøgelser 
på  dette  Område,  og  hvad  jeg  har  at  byde,  er  kun 
en  Mundsmag,  som  muligvis  kan  give  andre  Lyst  til 
at  anstille  metodiske  Undersøgelser;  sikkert  er  det, 
at  der  her  er  en  vid  Mark  for  Iagttagelser.  En  over- 
vejende Del  af  vore  Håndværkeres  Kunstord  ere 
komne  fra  Tyskland,  men  sædvanlig  foreligge  de  i 
vort  Sprog  kun  i  en  yderlig  forvansket  Form,  og 
M.  Hammerich  har  i  sit  forste  Foredrag  om  „De  frem- 
mede Ord  i  vort  Modersmål"  træffende  sagt,  at  hvad 
dansk  der  er  ved  alle  vore  tekniske  Benævnelser  for 
en  stor  Del  ligger  i  den  fordærvede  Udtale. 

I  Bogtrykkerierne  benytter  man  således  som  Be- 
nævnelse på  den  Syl,  hvormed  de  urigtige  Typer  op- 
tages  af  en  vSats,  LTdtrykket  Alen^  hvilket  vel  må  være 
det  tyske  Ord  die  Ahle.  På  Glasværkerne  benyttes  i 
den  senere  Tid  meget  de  Siemenske  Gasovne  og 
hertil  anvendes  store  Beholdere  eller  Kummer.  Det 
tyske  Navn  er  Wamieofen;  i  Stedet  for  at  benytte 
det  tilsvarende  gode  danske  Kummeovn,  kalde  Tek- 
nikerne dem  Vanneovne,  og  dette  har  Arbejderne 
forbedret  til  Vandovne^  et  Navn,    der  vel  må  forbavse 
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den,  der  ikke  kender  dets  Oprindelse,  da  Vand  ikke 
spiller  den  mindste  Rolle  ved  Ovnene,  lige  så  lidt 
i  ovrigt  som  ved  de  såkaldte  Vandure^  der  kommer 
af  t.  Wandnhr  og  burde  hedde  Væggeure.  Dette 
gælder  naturligvis  ikke  de  oprindelige  Vandure,  der 
—  i  Modsætning  til  Sandurene  —  virkelig  dreves 
med  Vand,  En  Oprommer  hedder  på  alle  Værk- 
steder, hvor  et  sådant  Redskab  benyttes,  en  Rival \ 
man  kunde  jo  tro,  at  dette  Navn  oprindelig  var  op- 
stået, fordi  det  dermed  betegnede  Redskab  skulde 
rivalisere  med  og  fortrænge  et  ældre;  men  det  for- 
holder sig  aldeles  ikke  således,  i  det  Ordet  kun  er 
en  Fordrejelse  af  det  tyske  Reibahl.  På  Smedeværk- 
steder benyttes  også  en  Lokkemaskine^  hvilket  Ord 
naturligvis  ikke  står  i  nogen  Forbindelse  med  Verbet 
at  „lokke"  (Lokkemad,  Lokkedue,  Lokkemiddel),  men 
kun  er  en  Fordrejelse  af  tysk  Lochniaschine  o:  Ma- 
skine til  at  sla  Huller  med.  Et  enkelt  Redskab  hertil 
kaldes  Dørslags  hvilket  er  en  Gengivelse  af  det  plat- 
tyske Doerslag^  svarende  til  hojtysk  Dtirchschlag.  Det 
er  jo  bekendt  nok,  at  Dorslag  også  er  Navn  på  en  i 
vore  Køkkener  almindelig  anvendt  stor  Metalsi.  Man 
overse  ikke  den  forskellige  Betydning,  som  dette  Ord 
således  har;  i  Smedesproget  betegner  det  et  Redskab, 
der  anvendes  til  at  slå  igennem  et  Stykke  Metal  for 
at  frembringe  et  Hul,  i  Køkkensproget  derimod  det 
Redskab,  hvor  igennem  noget  slås  (sies).  Disse  to 
Betydninger  findes  allerede  i  plattysk. 

Ordet  Møtrik  er  på  Østlandet  i  Norge  (gennem 
Mittrok?)  blevet  til  Metrukker^  hvorved  man  vel  har 
tænkt  på  at  trykke  (trokke).  Den  d.  Biform  Motring 
skyldes  vist  også  Folkeetymologi.     Til  at  undersøge, 
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om  et  Stykke  Træ  er  afhovlet  lige,  benytte  Snedkerne 
et  Redskab ,  der  ser  ud  som  en  meget  stor  og  hoj- 
kantet  Lineal,  og  som  kaldes  en  Retske  s,  hvilket  er 
en  Fordrejelse  af  Richtscheit.  Holdskvuer,  der  bruges 
til  at  skrue  (holde)  Træ  sammen,  burde  hedde  Træ- 
skruer,  da  Ordets  forste  Del  stammer  fra  t.  Ho/z. 

Et  arkitektonisk  Udtryk,  som  hyppig  misforstås 
og  omtydes,  er  Ordet  Frojiii'spice^  der  gærne  udtales 
som  Froiitspids  ^  skont  det  ikke  har  det  ringeste 
med  Ordet  Spids  at  gore.  Muligvis  er  denne  Om- 
tydning  kommen  ind  gennem  tyske  Arbejdere ,  da 
man  i  Tyskland  benytter  en  lignende  Form  —  Fronten- 
spz'tse  eller  Froiitspttz\  på  engelsk  er  Ordet  blevet 
til  frontispiece  med  Tilknytning  til  Ordet  a  piece  (et 
Stykke),  der  svarer  til  fransk  'piece.  På  plattysk  siger 
man  Fraiisspis.,'^''  hvilket  muligvis  opfattes  som  fransk 
Spids.  Facade  udtales  og  skrives  af  nogle  som 
Forcade.  ^o.^  skal  også  gore  opmærksom  på,  at  i 
Tyskland  er  Ordet  Kapitæl  blandt  Murerne  blevet  til 
Kapptheil.  En  Arbejder  på  Vridsloselille,  der  benyt- 
tede Talkitm.,  opfattede  dette  Ord  som  ..Talgkum"  og 
forandrede  det  derfor,  da  Talg  vel  har  været  ham  for 
fint  et  Ord,  til  Tællekitm*).  Af  ældre  tekniske  Ud- 
tryk skal  jeg  anfore  Ordet  Vognskiid.,  der  var  Navnet 
på  et  eget  Slags  udsogt  knastfrit  Træ  og  kommer  af 
plattysk  Wagensckott  (eng.  zoainscot  =  Panel);  Or- 
dets Etymologi  er  omtvistet,  men  det  står  næppe  i 
Forbindelse  med  en  Vogn.^*^ 

Et  oprindelig  teknisk  Udtryk  er  også  Ordet 
Riniddet,    der    i    ældre   Tid   betegnede   en   Art   runde 


*)  Dette    minder    om    Pigen ,    der    hos    en    Urtekræmmer    forlangte 
A/dode  KyhPs  Sæbe  for  Salicylsæbe. 
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Tårne/'  det  er  ingen  Sammensætning  af  rund  og 
Del,  men  en  Forvanskning  af  den  franske  rondelle\ 
på  tysk  er  Ordet  blevet  til  Riindtheil.  Den  ud- 
videde Betydning,  det  danske  Ord  senere  har  faet, 
i  det  det  overhovedet  betegner  en  rund  Plads,  skyldes 
vel  for  en  Del  den  forvanskede  Form. 

Siden  Talen  er  om  Håndværkernes  Fagudtryk, 
kunne  vi  passende  omtale  enkelte  af  de  Navme,  hvormed 
selve  Håndværkerne  betegnes.  En  Murpolerer  eller 
en  Tømmerpo lerer  betyder  som  bekendt  slet  ikke  en 
Murer  eller  en  Tomrer,  som  polerer;  Ordet  betegner 
Murernes  (Tomrernes)  Formand;  det  er  ham,  der 
modtager  Lonningerne  af  vedkommende  Mester  for  at 
udbetale  dem  til  Svendene,  det  er  ham,  der  leder  Ar- 
bejdet, og  det  er  endelig  ham,  der  ved  Rejsegilder 
taler  på  Arbejdernes  Vegne  og  udbringer  Bygherrens 
Skål;  her  rore  vi  ved  Ordets  oprindelige  Betydning. 
Murpolerer  er  ganske  simpelt  en  Fordrejelse  af  Miir- 
parlerer  af  fransk  parlenr^  altså  den,  der  parierer 
(taler)  for  Murerne.  Vi  have  naturligvis  ikke  fået 
Ordet  direkte  fra  fransk,  men  fra  tysk,  hvor  man 
siger  Alaurerpo  lierer  ^  Ziuimerpo  lierer.  Fra  tysk 
have  vi  også  optaget  Ordet  en  Diigmager ^  hvilket 
betyder  en  Tojmager,  en  Klædevæver,  og  aldeles 
ikke  en  Mand,  der  laver  Duge;  Ordet  er  en  For- 
A^anskning  af  Ttichmacher. 

En  Skærsliber  opfattes  i  Almindelighed  som  en, 
der  sliber  skærende  Instrumenter,  men  noget  sådant 
l^^tyder  Ordet  fra  forst  af  ikke;  man  burde  sige 
Saksesliber,  da  Skærsliber  kun  er  en  Fordrejelse  af 
Scherenschleifer.  Det  er  ligeledes  en  Folkeetymologi, 
der  har  skabt  den  nu  noget  forældede  Betegnelse  for 
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en  Barber,  Badskær ^  endnu  bevaret  i  Diderik  Bad- 
skær's  Gang.  Til  Grund  for  Ordet  ligger  det  tyske 
Bartscherer  (Skæggerager),  der  forst  blev  fordansket 
under  Formen  Bartskærer;  nu  vare  disse  Bartskærere 
altid  tilstede  i  de  i  tidligere  Dage  så  meget  anvendte 
Badstuer,  hvor  de,  foruden  at  udove  deres  almindelige 
Bestillinger,  tillige  optrådte  som  Badere,  og  den  Om- 
stændighed, at  således  Badstuemandens  Gærning  faldt 
sammen  med  Bartskærerens,  har  sikkert  givet  Anled- 
ning til  Formen  Badskær.  ^'^ 

Der  er  overhovedet  en  urimelig  stor  Mængde  af 
vore  Betegnelser  for  Værktoj,  tlåndværkere,  Laugstitler 
o.  s.  V.,  som  kun  ere  Forkvaklinger,  hyppigst  uden 
folkeetymologisk  Tendens,  af  tyske  Ord;  nogle  af 
dem  ere  vel  nu  til  Dels  gåéde  af  Brug,  men  mange 
have  trolig  holdt  sig.  Jeg  behover  blot  at  minde 
om  Ord  som  Gortler,  Isenkræmmer,  Forbundter, 
Oldgesell,  Skorstensfejer,  Spækhoker,  Sværdfeger 
o.  s.  V. ;  i  Begyndelsen  af  Århundredet  sagde  man 
også  Feldbereder,  Foermand  (Fuhrmann)  Gartner  og 
Kukkenbager. 
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V. 


Jeg  skal  herefter  anfore  en  Del  Plantenavne,  der 
ere  opståede  ved  Fordrejelse  af  fremmede,  som  oftest 
latinske,  Ord;  nogle  af  dem  ere  trængte  ind  i  det 
litterære  Sprog,  andre  fore  derimod  en  mere  beskeden 
og  tilbagetrukken  Tilværelse,  idet  de  kun  anvendes 
og  forstås  i  enkelte  Dialekter.  ^^ 

Et  fortræffeligt  Eksempel  afgiver  Ordet  Ager- 
inåiie^  der  benyttes  både  her  og  i  Norge;  man  kunde 
jo  tro,  at  Ordet  ganske  naturlig  betegnede  en  måne- 
formet  eller  -farvet  Blomst,  der  voksede  på  Agrene,  men 
enhver,  der  kender  Planten  vil  vistnok  finde,  at  denne 
Betegnelse  er  lidet  passende.  Ordet  har  ikke  det 
ringeste  med  Ager  og  Måne  at  bestille,  det  er  ganske 
simpelt  en  Omtydning  af  det  latinske  Navn  agrhnom'a. 
Hvis  nogen  nu  skulde  nære  Tvivl  om,  det  i  Virkelig- 
heden forholdt  sig  således ,  og  vilde  antage ,  at  det 
danske  Navn  —  der  ganske  sikkert  ser  meget  natur- 
ligt ud  —  alligevel  var  det  oprindelige  og  det  latinske 
det  afledede,  behover  man  blot  at  kaste  Blikket 
udenfor  Danmark,  og  man  vil  da  straks  se,  at  det 
latinske  Ord  også  spøger  i  andre  Sprog  under  for- 
skellige forvanskede  Former.  På  fransk  er  det  så- 
ledes blevet  til  aigrcjuoiiie  (ordret,  den  sure  Munk) 
—  ingen  vil  vel  mene,  at  det  er  vort  Agermåne,  der 
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har  fundet  Vej  til  Frankrig;  på  tysk  optræder  det 
under  forskellige  Former,  såsom  Adrianinennig^  Acker- 
inenjiig^  Agennennig^  Oderutennig,  her  er  altså  Ordets 
sidste  Del  blevet  knyttet  til  Meiiiiig^  d.  Monje;  men 
dette  er  jo  Benævnelsen  på  en  rod  Farve  og  står 
altså  i  Modstrid  til  Ager  måne,  hvorved  man  nærmest 
måtte  tænke  på  en  gul  Farve.  Man  ser  heraf,  hvor 
underordnet  en  Rolle  Betydningen  undertiden  kan 
spille  ved  Folkeetymologier;  det  er  med  andre  Ord 
ikke  nogen  bevidst  psykologisk  Proces,  der  fremkalder 
dem,  de  skyldes  ikke  altid  en  Bestræbelse  efter  at  om- 
forme det  fremmede  Ord  pa  en  sådan  Made,  at  der 
fremkommer  en  til  Genstanden  svarende  Benævnelse, 
der  på  en  udtryksfuld  Måde  fremhæver  en  af  dens 
mest  fremtrædende  Sider  —  tvært  imod  Folkeetymo- 
logien har  skabt  mange  mer  eller  mindre  menings- 
løse Ord.  Og  hvorfor?  fordi  denne  vigtige  Faktor  i 
Sprogudviklingen  i  yderste  Instans  kun  går  ud  pa 
at  omforme  fremmede  Ord  på  en  sådan  Made,  at  de 
assimileres  med  eller  indgå  i  Lydgrupper,  der  alt  ere 
bekendte  og  have  en  (hvilken  som  helst)  Betydning  i 
det  modtagende  Sprog.  Ordet  Måne  er  således  i 
Agermane  lige  sa  lidt  på  rette  Plads  som  i  Manesd, 
der  i  Omegnen  af  København  bruges  for  at  betegne 
Valmuefro  (Birkes),  og  endnu  vil  kunne  findes  skrevet 
på  Skuffer  i  mange  Urtekramhandler;  Måneså  er  en 
Fordrejelse  af  det  tyske  Mo/insaat  {Mo/m  betyder 
som  bekendt  Valmue).  Hvad  dernæst  den  forste 
Del  af  Ordet  angår,  er  Ager  her  lige  så  urimeligt 
som  i  svensk  akerleja  (d.  Akkeleje)  af  aqtiilegia 
(.,som  soger  til  Vandet");  sml.  dansk  Markrubike  af 
inarrnbiitin.     I  Holbæk  Amt  er  Abrotanuut  blevet  til 
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Ainbrød.  Det  bekendte  Ord  Gallebær  er  mange 
Steder  blevet  til  Gahtebær ^  ligesom  Bøllebær ^  på  en, 
hvad  skal  man  sige,  mindre  appetitlig  Måde  udtales 
som  Byldebær.  På  den  anden  Side  har  man  derimod 
forfinet  Ordet  Charlotter^  der  slet  ikke  er  opkaldt 
efter  nogen  som  helst  Froken  Charlotte;  de  bor  be- 
nævnes Skalotter  eller  Chalotter,  da  de  ere  opkaldte 
efter  Ascaloiiiiun^  en  By  i  Palæstina.  Personnavne 
have  i  øvrigt  trængt  sig  fejlagtig  ind  i  flere  andre  Be- 
nævnelser på  Planter,  således  er  f.  Eks.  St'ren  på  Born- 
holm blevet  til  Severin^  Ariim  (dansk  Ingefær)  til 
Aroii\  på  Æbelø  siger  man  endogså  Aroiis  Stav; 
Valeriaiia  er  bleven  til  Velantsitrt.,  lombardiske  Nødder 
kaldes  Lamberfs  Nødder  ligesom  i  Tyskland  Lani- 
bertsnuss  (el.  Bartnttss).  Klematis  er  blevet  til 
Klyv  Mathis  og  Jutekainp  til  Jødekajnp^-'^  rimeligvis 
foreligger  her  i  dette  sidste  Eksempel  kun  en  op- 
rindelig tysk  Folkeetymologi  —  en  Sammenblanding 
af  Jnte  og  Jiide  vil  i  alt  Fald  være  langt  naturligere 
end  af  Jute  og  Jøde.  Sikkert  nok  er  det  i  ethvert 
Tilfælde,  at  der  i  Lærketræ  foreligger  en  anden  Hånds 
Forvanskning;  den  danske  (og  svenske)  Benævnelse 
er  en  Oversættelse  af  tysk  Lercheiibauui^  der  atter 
er  en  Forvanskning  af  det  latinske  (pinus)  larix\  at 
Ordet  virkelig  ikke  står  i  Forbindelse  med  Lærke 
(således  hedder  Træet  på  Bornholm),  kan  også  engelsk 
lære  os,  hvor  man  siger  larchtree  eller  blot  larch. 

Omvendt  ere  undertiden  oprindelige  Egennavne 
blevne  fuldstændig  forvanskede,  som  f  Eks.  Blommen 
Reijie  Claude.,  der  i  daglig  Tale  kaldes  Renekloder, 
og  hyppig  fordrejes  til  gronne  Kloder  (på  Møen 
Ellekloder) ,    ligesom  i  Berlin ,    hvor   man  siger  griine 
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GlobeiL\  i  Thiiringen  derimod  er  Ordet  blevet  til  grime 
Knoteii  (gronne  Boller).  Bergmnotter  udtales  i  daglig- 
Tale  som  Perkeinutter\  svenske  Dialekter  ere  gåede 
videre  endnu  i  Omdannelsen,  i  det  man  f.  Eks.  pa 
Gotland  siger  pdrauuitter. 

Benævnelsen  Kiiiabark  kan  crive  Anledning:  til 
Misforståelse,  da  enhver  ved  dette  Ord  vel  straks 
tænker  pa  Kina;  der  er  nu  blot  det  at  mærke,  at 
Kinatræet  stammer  fra  det  vestlige  Syd-Amerika,  og 
Ordet  skyldes  kun  en  Fordrejelse  af  et  gammelt 
peruviansk  Ord  for  Planten  quinaquina  (smig.  fr.  qiiiii- 
qtiina). 

At  Kami/le  Blomst  fordrejes  til  Kautel  Blomst 
er  almindeligt  nok,  ligesom  at  Kartofler  bliver  til 
Kantøfler\  ved  denne  Flertalsform  er  Ordet  ojensynlig 
bragt  i  Forbindelse  med  Tøfler^  hvilket  også  fremgår 
af  den  gamle  Fortælling  om  Manden,  der  på  sit  Skilt 
meddelte,  at  han  havde  Udsalg  af  „Træ-  Læder-  og 
Kantofler."  Enkeltalsformen  Kaiitafl'el ,  der  er  i  Brug 
på  Sjælland  og  flere  andre  Steder,  skriver  sig  vel  fra 
den  gale  Flertalsform. 

Pa  Falster  siger  man  Feiinekål  (sml.  svensk  fånkål 
og  platt.  femikol^  veiuiikdl)  for  Fennikel  (lat.  feni- 
culuni)^  skont  Planten  har  lige  så  lidt  med  Kål  at  be- 
stille som  Spargræs ^  Fordrejelse  af  Asparges,  med 
Græs  (cfr.  engelsk  sparroivgrass ^  Spurvegræs).  Pa 
samme  Måde  har  man  enkelte  Steder  forandret  Kabbe- 
leje  til  Kabbelog^  og  den  københavnske  Udtale  af 
Artiskok  sætter  som  bekendt  dette  Ord  i  Forbindelse 
med  Ært^  Ærteskok  (sml.  sv.  kronårtskokka^. 

Regnfang  eller  Regnfald,  der  er  den  almindelige 
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Form,  så  vel  her  som  i  Norge  for  tanacetiun^  er  en 
Fordrejelse  af  tysk  Raiiifarn  (ordret  Agerbregne). 

Det  oprindelig  engelske  Rajgræs  (raygrass*y)  er 
pa  Falster  blevet  til  Radgræs  ^  hvilket  for  så  vidt  er 
en  ret  passende  Benævnelse,  da  Aksene  sidde  ..på  Rad'' 
på  Stængelen.  Artemisia  Draatncjilns  (fr.  estragon^ 
benævnes  almindelig  Dragon  eller  Dragonurt.  Alistel- 
teneii  kaldes  flere  Steder  Mestertjene^  og  Hyben  ^  der 
jo  er  en  Betegnelse  for  den  vilde  Roses  Frugt,  om- 
tydes hyppig  til  Hybær. 

Efdj\  der  i  Almindelighed  anvendes  som  Beteg- 
nelse for  Vedbend,  omtydes  nogle  Steder  spotvis  som 
æ  /dj\  ce  fy\  i  Tyskland  kan  man  hore  Epheic  blive 
udtalt  Ep -hen  og  opfattes  som  en  Sammensætning  af 
Ep  (smig.  EppicJi)  og  Hen  (Ho),  det  forvanskes  også 
undertiden  til  Ezuig.  Aldeles  svarende  til  .,Æ  fy'"  ere 
de  spøgende  Benævnelser:  Spark  Ane  om  af  Sparga- 
inicvi  (o:  Pindsvineknop)  og  Kanske  I  narre  mig  af 
Calceolaria  (o:  Tøfifelblomst).  Levisiiciim  er  blevet 
fordansket  til  Løvstikke^  Lovsiilk  eller  Løvestok 
(Bornholm). 

I  Nærheden  af  Kristiania  siger  Almuen  almindelig 
Balberreps  for  Berberis.  I  Sverrig  er  Svampinjon 
hort  for   Champignon. 

Som  Tillæg  til  Plantenavnene  skal  jeg  anføre  enkelte 
Dyrenavne,  der  ligeledes  på  Grund  af  deres  Form 
kunne  give  Anledning  til  Misforståelser.  Ordet  Muld- 
varp (den,  der  „værper"  Muld  op)  er  blevet  fordrejet 
til  Aluldhvalp.  På  tysk  hedder  Ordet  oprindelig 
Mtiltzunrf  [Moitwer/)^     hvilken     Benævnelse    ganske 

*)  Ved  Siden  heraf  findes  også  ryegrass^  der  vel  er  en  Omtydning 
af  raygrass  med  Tilknytning  til  yye  (Rug). 
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svarer  til  den  danske,  men  da  man  senere  glemte 
Betydningen  af  Mult,  forandrede  man  det  til  Man  I 
og  dannede  Mauhviirf,  altså  den,  der  kaster  med 
Snuden.  Enkelte  Dialekter  have  dog  endnu  bevaret 
den  ældre  Form  Miclttunrf,  men  også  her  har  Folke- 
etymologien virket  og  fremkaldt  Formen  Mitlhmirni, 
naturligvis  fordi  Dyret  roder  som  en  Orm  i  Jorden; 
det  er  ikke  umuligt,  at  Sproget  her  i  den  Grad 
vil  kunne  beherske  Tanken,  at  mange,  vildledede  af 
den  fejlagtige  Benævnelse,  virkelig  ville  antage  at 
Muldvarpen  er  en  Orm ;  sikkert  er  det ,  at  f  Eks. 
Ordet  Hvalfisk  hos  os  har  bidraget  til  at  forvirre 
Folks  Begreber  om  vedkommende  Dyr. 

En  Havkalv  eller,  som  det  også  rigtigere  skrives 
Havkai,  Navnet  på  en  Art  af  Hajer,  har  —  set  fra 
et  sprogligt  Standpunkt  —  intet  med  Hav  (fr.  mer^ 
at  bestille;  man  burde  skrive  Hakal,  da  Ordets  forste 
Del  er  et  gammelt  nordiskt  Ord  (sml.  det  oldn.  hår, 
kåkarl)^  der  svarer  til  det  tyske  Låneord  Haj-^ 
(sml.  holl.  Haal,  t.  Hal)  og  endnu  under  Formerne 
Ho  og  Hå  anvendes  ved  Vesterhavet.  Endelsen  -kalv 
er  lige  meningsløs,  enten  man  betragter  den  fra  et 
sprogligt  eller  fra  et  naturvidenskabeligt  Standpunkt; 
den  er  fremkommen  ved  en  Fordrejelse  af  vort  al- 
mindelige Ord  Karl  (Kai),  og  Havkalv  =  Håkal  be- 
tyder således  oprindelig  „den  store  Haj."  At  nu 
Endelsen  -kalv  i  Virkeligheden  er  =  -ka(r)l  fremgår 
blandt  andet  af  den  norske  Form  Hdkjærrmg. 

I  Isfugl  foreligger  der  en  Folkeetymologi  på 
anden  Hånd,  i  det  nemlig  den  danske  Form  må  be- 
tragtes som  en  tillæmpet  Oversættelse  af  det  tyske 
Eisvogel,    men  Fuglen   er  nu- ingen  Folarfugl,    og  det 


46 

tyske  Navn  er  derfor  også  uforståeligt;  det  er 
imidlertid  en  Sammentrækning  af  det  ældre  Eisenvogel^ 
hvilket  giver  en  fortræffelig  Mening,  i  det  det  herved 
bliver  klart,  at  Fuglen  har  fået  Navn  af  sin  stålgrå 
Farve;  vi  burde  vel  derfor  egentlig  på  dansk  sige 
Isefifugl  (smig.  Isenkræmmer,  Isenvarer,  isengrå). 

På  norsk  kaldes  en  Sommerfugl  Fivrelde^  hvilket 
er  det  samme  som  det  svenske  fjdj^il  og  tysk  Pei- 
f alter  og  stammer  fra  oldh.  vivaltra ,  af  faltan^  sam- 
menfolde, „Dyret,  der  folder  Vingerne  sammen." 
Ordet  er  i  flere  Dialekter  omtydet  til  Foreldre^ 
Fiskeforeldre ,  og  på  Island  finder  man  foruden  den 
normale  Form  fifrildi  også  JiQrildi  med  Tilknytning 
til  JiQri  (Fjerbeklædning);  i  Tyskland  siges  enkelte 
Steder  Pfeif holter. 

I  Sverrig  kan  man  hore  Folk  tale  om  Aiichofisk 
for  Aiichovis. 
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VI. 

i\{  misforståede  og  fordrejede  Stednavne'--  har 
jeg  kun  fundet  forholdsvis  få,  hvilket  til  Dels  skoddes 
den  Omstændighed,  at  der  kun  har  staaet  meget  få 
Materialesamlinger  til  min  Rådighed;  Stednavnene  ind- 
tager imidlertid  en  sa  betydningsfuld  og  ejendommelig 
Stilling  i  Sprogforskningen ,  at  der  sikkert  her  med 
Tiden  vil  kunne  gores  mange  flere  og  vel  langt  inter- 
essantere Iagttagelser  end  dem,  jeg  har  gjort;  men  jeg 
gentager,  hvad  jeg  tidligere  har  sagt,  min  Bog  er  kun 
et  forste  Forsog  og  gor  aldeles  ikke  Fordring  på  at 
være  udtommende. 

Lad  os  begynde  med  København.  Her  træder 
straks  en  af  Byens  Hovedgader  os  i  Møde  under  en 
fordrejet  Form;  det  er  nemlig  Købmagergade^  hvis 
ældre  Form,  der  endnu  brugtes  i  Begyndelsen  af 
forrige  Århundrede,  er  Kj'ødmangergade ^  hvilket  vil 
sige  så  meget  som  Slagtergade;  da  Ordet  manger 
(-handler)  efterhånden  gik  af  Brug,  blev  det  erstattet 
af  mager ^  der  jo  benyttes  i  så  mange  Saminensæt- 
ninger.  Zahlkammerporteii  ved  Kristiansborg  Slot  er 
i  daglig  Tale  blevet  til  Saltkainmerporteii.  Linnés- 
gade kan  man  hyppig  hore  udtalt  som  Lindegade 
(sml.  Lindevej),  og  Ørstedsparken  er  af  nogle  til- 
rejsende  fra   Provinserne   blevet   opfattet   som  Østers- 
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parken.  I  Holberg's  „Mascaraden"  omdober  Arv 
Kri'stenbeniikovstræde  til  KHsten  -  Copemiikovstræde., 
hvilket  Navn  endnu  til  Dels  har  holdt  sig  i  skæmtende 
Tale. 

Den  MoUe,  der  ligger  i  Gyldenlove's  Bastion  lige 
udfor  Lavendelstræde  hedder  officielt  Lucieinølle^ 
hvilket  i  daglig  Tale  fordrejes  til  Liiseinolle\  man  må 
dog  vel  her  huske  på,  at  den  gamle  danske  Form 
for  den  hellige  Lucie  netop  er  St.  Ludse.  En  vel- 
bekendt, men  ikke  velberygtet  Knejpe  på  Vesterbro 
forer  Navnet  Lysets  Kælder  eller  blot  Ly  set  \  oprindelig 
hed  den  „Lyses"  Kælder,  i  det  den  har  fået  Navn  efter 
en  derboende  Værtshusholder  Z^/z^.  Kz'gktirven—^  ved 
Kallebodstrand  kaldes  med  en  spogende  Omtydning 
af  københavnske  Drenge  for  Køkkenkurven.  Bekendt 
nok  er  også  den  københavnske  meningslose  Fordrejelse 
af  Ordet  Sorgenfri  til  Sorgen/ryd^  der  også  fore- 
kommer i  Litteraturen;  således  siger  Ravn  i  „En 
Spurv  i  Tranedans"  (4de  Akt,  14de  Scene):  „Hor, 
lille  Kammerjunker,  kan  du  huske  den  Historie,  du 
havde  haft  med  en  Hofdame  på  Sorgenfryd?" 

Siden  vi  nu  allerede  ere  koinne  udenfor  Koben- 
havn, kunne  vi  jo  se  os  om  her  i  Omegnen  og  under- 
søge Stednavnene.  Det  er  bekendt ,  at  Kobenhavn 
har  opslugt  en  storre  Bondeby  So  I  bjærg.,  der  an- 
tages at  have  ligget,  hvor  Vesterbro  nu  findes. 
Man  kunde  være  tilbøjelig  til  at  tro,  at  dette  Bynavn 
svarede  til  det  norske  Solbakke  (sml.  Synnøve  Sol- 
bakken) og  altså  betød  et  Bjærg  (en  Bakke),  hvorpå 
Solen  skinner,  men  saledes  forholder  det  sig  næppe. 
Man  må  huske,  at  Byen  lå  vest  for  Kobenhavn,  og 
det   er   derfor   meget   rimeligt,    at    Solbjærg    betegner 
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det  Sted,  hvor  Solen  bjærger  sig  o:  går  ned.  Solen 
bjærges ,  ved  Solbjærgs  Tid ,  Solbjærgs  Lag  ere 
Ord,  man  endnu  kan  hore  anvendte.  Ude  i  Lyngby 
ligger  der  et  Par  Gæstgivergårde,  hvoraf  den  ene 
forer  Navnet  Holland.  At  en  Kro  har  antaget  et 
sådant  Navn,  behøver  i  og  for  sig  ikke  at  overraske 
os,  men  sammenlignet  med  mange  andre  Kronavne  på 
Landet,  er  det  dog  temmelig  afstikkende.  Det  er 
ikke  ualmindeligt,  at  man  på  dansk  danner  Substan- 
tiver, både  Egennavne  og  Fællesnavne,  af  Imperativer; 
sådanne  Ord  ere  f.  Eks.  Tagfat ,  Pasop ,  Svingom, 
Rivaf,  Toraf,  Rivihjel,  Farimag,  Ole  Lukoje,  og  som 
Betegnelser  for  Kroer  synes  Imperativformer  at  være 
ret  almindelige;  således  har  man  f.  Eks.  Slukefter, 
Krybily,  Rundforbi,  Springforbi,  Tappenoje,  Lægbi 
(ved  Tonderå)  o.  1.  a.  Sammenligner  man  Holland  med 
disse  Ord,  vil  man  ikke  blive  overrasket,  når  man 
erfarer,  at  Navnet  på  Kroen  i  Kongens  Lyngby  i 
Virkeligheden  er  en  Fordrejelse  af  Hold  au*). 

I  Følge  en  sindrig  Hypotese  af  Dr. V.Thomsen  er 
Navnet  på  den  fynske  Kro  Korinth  på  lignende  Måde 
opstået  af  Kør  ind.  Dette  er  hojst  sandsynhgt,  og 
herved  forklares  på  en  simpel  Måde  dette  mærkelige 
udenlandske  Navn  på  et  dansk  Krosted.  I  Korinth 
foreligger  der  således  rimeligvis  en  officiel  Forfinelse 
af  samme  Art  som  i  Ekodalen  på  Bornholm  og  Hertha- 
dalen ved  Roskilde;  den  oprindehge  Form  af  disse 
to  Steders  Navne  er  nemlig  Kodalen  og  Ærtedalen. 

Forlade    vi    Lyngby    og    gore    en    Afstikker    til 


*)  Andresen  anfører  S.  123  ff.  i  sin  Boj?  om  tysk  Folkeetymologi 
en  Række  Egennavne,  der  ere  Fordrejelser  af  oprindelige 
Imperativer. 
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Dyrehaven,  træffe  vi  her  på  Navnet  Ulvedalene ,  der 
ser  meget  uskyldigt  ud;  imidlertid  skal  det  ikke,  som 
man  let  kunde  antage,  skrive  sig  fra,  at  Ulvene  en- 
gang have  huseret  her,  det  skal  derimod  skyldes  en 
Opkaldelse  efter  en  Skovrider  Uldal.  Man  påstår 
ligeledes,  at  Råvad  ikke  skal  betyde  Råernes  Vade- 
sted, men  være  opkaldt  efter  en  vis  Rodeiuald.,  der 
tidligere  skal  have  bestyret  den  derværende  Fabrik  ; 
dette  er  dog  meget  tvivlsomt,  og  min  Broder  Cand.  jur. 
C.  Nyrop  har  så  vel  skriftlig  som  mundtlig  bestemt 
udtalt  sig  herimod.-^ 

Gå  vi  lidt  længere  mod  Nord,  træffe  vi  på 
Fiiglevad-  Mollen.  Dette  Navn  må  straks  vække  vor 
Mistanke;  Fuglevad*)  betyder  jo  Fuglenes  Vadested, 
men  et  Vadested  for  Fugle  synes  at  være  temmelig 
meningsløst;  vi  have  flere  andre  Stednavne,  der  ere, 
sammensatte  med  Ordet  Fugle  ^  således  Fuglevang, 
Fuglehegn,  Fuglehave,  og  med  disse  Navne  betegnes 
som  oftest  en  Fredskov.  Her  synes  Ordet  Fugl  at 
kunne  passe  bedre,  skont  det  alligevel  ikke  giver  en 
tilfredsstillende  Mening;  vi  må  derfor  se  os  om  efter 
et  eller  andet  Ord,  som  kan  ligge  til  Grund  for  For- 
stavelsen Fugle.  Der  findes  nu  rundt  omkring  i  Lan- 
det forskellige  Steder,  der  benævnes  Hestevang, 
Hestehave,  ja  man  finder  også  Folevang  og  Folehave, 
og  disse  Ord  ma  forklare  de  oven  anførte.  Fuglevad 
er  naturligvis  kun  en  Fordrejelse  af  Folevad.,  hvilket 
vil  sige  så  meget  som  Føllenes  Vadested,  og  således 
må  også  Fuglevang,  Fuglehegn  og  Fuglehave  stå 
i    Stedet    for   Folevang   o.  s.  v.      At    Ordene   Fugl    og 


*)  Vad  =  Vadested  er  almindeligt  i  Stednavne;  det  findes  blandt 
andet  i  Vejle  =  Vedel  -^^  Væthel,  oldn.  vabill. 


51 

Fole  her  ere  blevne  blandede  sammen,  skyldes  dels 
den  store  Lydlighed  mellem  disse  Ord,  dels  den 
Omstændighed,  at  Fole  er  blevet  forældet  og  ufor- 
ståeligt. Muligvis  kan  der  også  gore  sig  nogen  Ind- 
flydelse gældende  fra  de  forskellige  vStednavne,  der 
virkelig  ere  dannede  af  Fugl,  såsom  Fuglede,  Fugl- 
bjærg,  Fugl(e)sang  o.  f  a.  Fuglevangsvejen  i  Køben- 
havn's  Villakvarter  burde  således  korrekt  hedde  Fole- 
vaiigsvejeii. 

Der  findes  så  vel  på  Sjælland  som  i  de  ovrige 
Dele  af  Landet  Stednavne,  der  ere  sammensatte  med 
Ordet  Brænde^  således  Brændeholt,  Brændegård, 
Brændekilde  (Rasmus  Rask  fødtes,  som  bekendt,  i  en 
Landsby  af  dette  Navn  ved  Odense),  Brændemose, 
Brændeskov ;  Brænde  er  her  en  Fordrejelse  af  Bregne 
og  altså  det  samme  Ord ,  som  vi  have  i  Bregnede, 
Bregentved,  Bregnegård,  Bregningegård,  Bregnemose, 
Bregnerød  o.  a. 

Alemose  ved  Hesselrod  betyder  ikke,  som  man 
kunde  være  tilbojelig  til  at  tro,  en  Mose,  hvori  der 
tindes  eller  fandtes  Al,  det  er  en  Sammensætning  af 
det  oldnordiske  all ^  der  svarer  til  det  jyske  (og 
norske)  Al^  hvilket  betyder  en  Vandrende  (dyb  Groft), 

c 

og  Navnet  Alemose  er  saledes  i  Følge  sin  Oprindelse 
og  Betydning  forskelligt  fra  f  Eks.  Ålebæk. 

Hjulebæk  bor  skrives  uden  H  ligesom  Julemose; 
det  har  nemlig  ikke  det  ringeste  med  Ordet  Hjul  at 
gore,  og  H  er  kun  tilsat  ved  en  Forveksling. 

Århus  må,  som  bekendt,  ikke  opfattes  som  en 
Sammensætning  af  Ordet  Hus  (smig.  Koldinghus, 
Randershus,    Riberhus);    den    ældre    danske   Form    er 

4* 


52 

Arus,  hvilket  afledes  af  oldn.  a/'-oss*)  og  betyder 
Amunding.  Århus  må  således  kun  betragtes  som  en 
officiel,  „lærd"  Skrivemåde,  der  grunder  sig  på  en 
Misforståelse  af  den  ældre  Form.  Man  lægge  vel 
Mærke  til,  at  Skrivemåden  her  som  oftere  har  virket 
tilbage  på  Udtalen,  i  det  vi  i  dannet  Tale  virkelig  sige 
Århus.  Den  af  Holberg  og  andre  Forfattere  i  ældre 
Tid  anvendte  Form  Ars,  der  er  fremkommen  ved  en 
aldeles  naturlig  Lydudvikling  af  Arus  (udtalt  Aros), 
er  i  jysk  blevet  til  Os,  med  hvilket  Navn  Byen  endnu 
benævnes.  Den  samme  Ordforbindelse,  der  ligger  til 
Grund  for  Århus,  genfindes  også  i  svenske  Stednavne, 
således  hedder  Fesferas  (o:  Væstræ  Aros)  oprindelig 
blot  Aros;  at  også  dette  Navn  er  blevet  misforstået, 
fremgår  af  Byens  \'aben,  hvori  der  findes  et  A  og  en 
Rose\  man  har  altså  fejlagtig  oplost  Ordet:  A-ros  i 
Stedet  for  Ar-os. -^  En  lignende  Misforståelse  har 
sikkert  også  fremkaldt  det  Våben,  Århus  nu  forer, 
og  som  man  f.  Eks.  kan  finde  aftrykt  foran  i  hvert 
Nummer  af  Århus  Stiftstidende;  det  består  af  en  lig- 
gende Love  med  et  Skjold  og  ovenover  et  Hus  med 
tre  Årer. 

Hindsgavl  på  Fyn  må  ikke  udledes  af  en  Hind, 
da  den  ældre  Form  er  Hæ^gnæthsgavl  (af  gi.  dansk 
hcegnæth^  Indhegning);  hermed  falder  også  den  Tra- 
dition, der  vil,  at  Stedet  skal  have  sit  Navn  efter  to 
Kæmper  Henze  og  Gaul.  I  Hundstrup  Sogn  ligger 
en  Mølle,  hvis  Navn  i  daglig  Tale  er  blevet  forvansket 
til  ElskovsuwUe^    og  denne,  mærkelige  Benævnelse  er 


*)  Det  samme  Ord  os  findes  i  Randers  =  Randar-oss. 
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endogså  optagen  på  Vid.  Selskabs  Kort  over  Fyn; 
den  rigtige  Form  må  sikkert  være  ElleskovsnwUe. 

Drejø ^  Navnet  på  en  lille  G  syd  for  Fyn,  har 
ikke  det  allerringeste  med  det  tyske  Ord  drei^  at  be- 
stille ;  en  sådan  Sammensætning  af  et  tysk  og  et  dansk 
Ord  vilde  være  en  hojst  besynderlig  Fremtoning,  og 
dog  har  man  virkelig  ment,  at  det  forholdt  sig  således, 
fordi  det  fra  Soen  kan  se  ud,  som  om  Øen  består  af 
tre  Dele;  Ordet  kommer  ganske  sikkert  af  gi.  dansk 
drag/l^  en  smal  Landstrimmel,  hvilket  er  det  samme 
Ord,  som  vi  finde  f.  Eks.  i  Dragør.-''  Den  ene  Ende 
af  Ærøskøbing  kaldes  Bossekage  ^  hvilket  er  en  For- 
drejelse af  Bysenskage*).  På  Bornholm  findes  for- 
skellige Landsbyer,  der  ende  på  -/vr,  Afslibning  af 
Kirke;  således  Ibsker,  Olsker,  Pedersker  og  Larsker, 
hvilket  sidste  Navn  betyder  St.  Laurents  Kirke;  man 
har  nu  også  et  Ny-Larskej^^  der  ikke  må  forstås  som 
den  nye  Lars'  Kirke,  men  kun  er  en  P'ordrejelse  af 
Nilans  (Nikolaj)  Kirke. 

Yderst  interessant  er  det  at  iagttage  den  For- 
vanskning, som  de  danske  Stednavne  have  undergået 
i  Slesvig.  Man  har  nemlig  ikke  ligefrem  oversat  dem 
på  tysk,  derved  vilde  hyppig  den  nye  P'orm  komme 
til  at  skille  sig  alt  for  meget  fra  den  gamle,  og  man 
udrydder  kun  meget  vanskelig  gængse  o^  velbekendte 
Stednavne;  man  er  derfor  slået  ind  på  en  langt  sim- 
plere, langt  folkeligere  Vej,  —  man  har  fortysket  dem 
og  ved  denne  Proces  stadig  holdt  sig  så  nær  som 
muligt  til  den  oprindelige  danske  Form,  i  det  man  kun 


*)  I  Formen  Bysens  for  Byens  lindes  —  i  det  dobbelte  Genitiv- 
mærke —  en  interessant  Rest  fra  ældre  Sproglorhold;  sml. 
Livsens,  Dødsens,  Havsens. 
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har  bestræbt  sig  for  at  opnå  en  vis  ydre  Lighed  i 
Lydene.  Man  har  med  andre  Ord  uden  at  tage  Hen- 
syn til  Betydningen  assimileret  de  danske  Benævnelser 
med  omtrent  ligelydende  tyske,  og  enhver  vil  let  for- 
stå, at  der  herved  er  fremkommet  de  mest  menings- 
lose  og  urimelige  Navne.  Ser  man  bort  fra  alle  mulige 
historiske  og  sproglige  Fakta,  kunde  man  jo  måske 
et  Ojeblik  være  i  Tvivl  om  Sønderborg  eller  Sonder- 
btirg^  Rye-Kloster  eller  Riihkloster  var  den  oprinde- 
lige Form,  skont  ganske  vist  et  Ord  som  Sonderburg, 
der  vel  nænnest  matte  betyde  „uden  Borg",  må  fore- 
komme enhver  uhildet  hojst  besynderligt,  men  sammen- 
stiller man  Ord  som  Sønderskov  med  Soiinenschan^ 
Lyngsted  med  Lozvenstedt^  Sundeved  med  Sonnewitt^ 
Egeni/Jjrd  med  Eckernforde^  Skovhus  med  Schaafs- 
haus  o.  s.  V.,  kan  der  ikke  være  Spor  af  Tvivl  tilbage; 
den  danske  Form  må  her  nødvendigvis  være  den  op- 
rindelige, den  tyske  er  kun  en  —  bevidst  eller  ubevidst 
—  folkeetymologisk  Omdannelse.  Man  se  blot  rigtig 
på  de  tyske  Former,  og  det  vil  straks  stå  klart,  hvor 
meningsløse  og  urimelige  nogle  af  dem  ere.  Lbioen- 
stedt  f  Fks.  måtte  vel  betyde  Løveby,  men  hvor- 
ledes skulde  Byen  have  fået  det  Navn?  Det  er  ikke 
ualmindeligt,  at  Byer  benævnes  efter  forskellige  hjem- 
lige Dyr,  man  har  jo  således  Ornebjærg,  Hareskov, 
Gedebjærg  o.  fl. ;  men  i  Slesvig  har  der  sikkert  aldrig 
været  Lover.  Som  3^derligere  Bevis  for,  at  de  danske 
Former  i  slesvigske  Stednavne  må  være  de  oprindelige, 
kan  også  følgende  ret  interessante  Omstændighed  tjene. 
Enkelte  tyske  Navne  gengive  nemlig  ikke  de  danske, 
således  som  de  foreligge  i  Skriftsproget,  men  således 
som  de  lyde  i  sønderjysk  Dialekt.     Udmark  er  f.  Eks. 
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blevet  fortysket  til  Ohrfeld\  feld  er  naturligvis  en 
ligefrem  Oversættelse  af  Mark,  men  at  itd  er  blevet 
til  OJir^  forstås  kun,  når  man  husker,  at  det  bløde 
danske  d  almindelig  i  Slesvig  udtales  som  r,  således 
siger  man  f.  Eks.  ar  for  ud,  Kiinr  for  Knud  o.  s.  v. 
Pa  samme  Made  må  tysk  Ansacher  være  fremgået 
af  dansk  Oksager^  i  det  Ordet  er  dannet  af  den  jyske 
Udtale  af  Okse  som  Ons. 

Et  Pendant  til  de  fortyskede  Navne  i  Slesvig 
findes  rundt  omkring  i  de  oprindelig  slaviske  Dele  af 
Preussen.  Det  slaviske  bor  (en  Skov)  i  Brauiiibor^ 
Mezibor  er  således  blevet  omdannet  til  biirg.  Branden- 
b?irg,  Mersebiirg\  Ratibor  derimod  er  gået  over  i  tysk 
under  Eormen  Rothwiirst. 

I  Normandiet  kan  man  iagttage  aldeles  lignende 
Forhold  ved  de  gamle  nordiske  Stednavne;  den  al- 
mindelige Endelse  -fleur^  der  f  Eks.  tindes  i  Barfleur^ 
Fiqiiefleur ^  Villefleur^  er  kun  en  Fordrejelse  af  det 
old.  fljot^  en  Flod;  Endelsen  -boeiif  skriver  sig  fra 
det  old.  bud^  en  Bod,  en  Træhytte;  -bec  i  Caudebec^ 
Bolbec  og  fl.  er  det  oldn.  bekkr,  en  Bæk.  Den  al- 
mindelige Benævnelse  pa  et  Forbjærg,  ikke  blot  i 
Normandiet,  men  også  i  andre  Provinser  nez  (Næse) 
er  det  nordiske  iies^  et  Næs  o.  s.  v. 

Jeg  skal  endnu  meddele  et  Par  morsomme  Om- 
dannelser af  Stednavne  i  Norge.  I  Kristiania  findes 
en  Gadehældning  der  benævnes  Svart/ ejerbakken  ^ 
Skorstensfejerbakken ,  men  oprindelig  hedder  den 
Se hzvertf egerbakken  og  har  vel  altså  fået  sit  Navn, 
fordi  der  her  engang  har  boet  nogle  Våbensmede  eller, 
som  de  jo  også  kaldtes  hos  os,  Schwertfegere.  En 
Skanse    på  Fæstningen    i    samme  By  kaldes  Kontra- 
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skæret^  hvilket  er  en  ret  passende  Omdannelse  af  det 
franske  Contrescarpc  ^  da  næmlig  Stedet  ligger  ved 
temmelig  bratte  Klipper.  En  anden  Skanse,  der  ligger 
på  Toppen  af  en  Bakke  ^li  Mils  Vej  udenfor  Kristiania, 
kaldes  Skarpsuo\  dette  Navn  er  hojst  besynderligt, 
da  Siw  på  norsk  betyder  den  skarpe  Luft,  som 
strommer  ned  gennem  Dalene  i  Frostvejr;  Ordet  er 
også  kun  en  Fordrejelse  af  fransk  Escarpe  dn  nord. 
I  Bergen  er  endelig  Corps  de  garde  blevet  til  Korte- 
garden. 

Alle  disse  sidste  Fordrejelser  kunne  imidlertid  i 
og  for  sig  ikke  overraske  os,  da  det  jo  er  fremmede, 
tyske  eller  franske  Ord,  der  ligge  til  Grund  for  dem. 
Folket  stræber  nu  engang  efter  nogenlunde  at  forstå, 
hvad  det  siger,  og  det  er  derfor  meget  naturligt,  at 
det  soger  at  omdanne  fremmede  Ord,  som  f.  Eks. 
Contr  escarpe;  dette  betyder  jo  i  Virkeligheden  slet 
intet  for  de  jævne  Folk,  der  daglig  skulle  bruge  det, 
Kontraskæret  derimod  er  langt  mere  hjemligt  og  inde- 
holder en  ret  antagelig  Mening.  På  samme  Måde  have 
de  gamle  Nordmænd  i  den  tidlige  Middelalder  på  en 
meget  træffende  Måde  omdannet  Venedig  til  Feney 
eller  Feneyjar"-^  (o:  Sumpøer),  hvilken  Form  slutter 
sig  i  Lyd  meget  nær  til  det  italienske  Navn  og  er 
fremkommen  på  Grund  af,  at  Byen  er  bygget  på  Øer 
i  Lagunerne;  Athen  er  blevet  til  Odinsborg^  og  den 
gamle  nordiske  Form  for  Jerusalem^  Jorsah'r,  skyldes 
ligeledes  en  Folkeetymologi,  i  det  Formen  er  opstået 
under  Indflydelse  af  Ordet  jor  (Hest)  og  sali'r  (Sale, 
Bolig,  sml.  Uppsali'r).  Denne  By  har  i  ovrigt  i  flere 
Lande  været  Genstand  for  sådanne  Fordrejelser;  på 
græsk  kaldes   den  Hierosolyma.^   hvilket   vil  sige   den 
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hellige  Stad  {Jiieros  =  hellig,  det  samme  Ord  som 
tindes  i  Hierarki).  Katalonierne  have  omdannet  Ordet 
til  Gestisalem^  med  Tilknytning  til  Gesii  (=  Jesus), 
altså  Jesusbyen;  en  nyere  tysk  Omtydning  er  Jernsa- 
le ben. 

Siden  Talen  er  om  Jerusalem,  mindes  vi  en  lig- 
nende Fordrejelse  af  Navnet  BetJilchein\  mine  Læsere 
kende  sikkert  Navnet  på  det  tidligere  Galehus  i  London, 
Bedlain\  dette  Ord,  må  man  ikke  tro,  har  noget  som 
helst  med  bed  (en  Seng)  og  lainb  (en  lam)  at  gore. 
Hospitalet  var  oprindelig  indviet  til  den  hellige  Maria 
af  Bethlehem,  og  Bedlam  er  kun  en  fordrejet  Form  af 
dette  sidste  Ord;  på  svensk,  hvor  jo  et  Hjem  hedder 
heui^  er  man  tilbojelig  til  at  finde  dette  Ord  i  den 
sidste  Stavelse  og  skiller  derfor  Bethle-hem  i  Stedet 
for  Beth-lehem. 
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VII. 

IlLfter  disse  mere  specielle  Ord,  hvoraf  kun  enkelte 
ere  trængte  ind  i  Skriftsproget,  skal  jeg  gå  over  til 
at  behandle  nogle  mere  almindelige  og  mere  vel- 
bekendte Ord,  der  så  godt  som  alle  tilhore  det  danske 
Rigssprog. 

Forst  et  Par  Adjektiver  (Tillægsord).  Ordet 
ugleset  står  ikke  i  nogen  Forbindelse  med  en  Ugle, 
det  bor  hedde  og  hed  oprindelig  niveset,  men  det  er 
gået  med  dette  Ord  som  med  Ordsproget  „der  er 
Ugler  i  Mosen'-;  det  er  blevet  forvansket,  efter  at 
Ulvene  ere  forsvundne  her  fra  Danmark.  I  flere  Lande 
véd  Folket  at  fortælle  om  Ulvenes  ,,onde  Ojne",  så- 
ledes hedder  det  allerede  hos  Plinius  (f  79  ved  Vesuv's 
Udbrud):  ,,I  Italien  tror  man,  at  Ulvenes  Blik  er  skade- 
ligt, og  at  de  berøve  det  Menneske  Stemmens  Brug, 
som  de  forst  betragte." 

Skinsyg  skrives  jo  nu  i  Almindelighed  uden  d 
og  opfattes  vej  altid  ligesom  Ordene  Skinglæde, 
Skingrund,  skindød  og  skinhellig,  som  en  Sammensæ^t- 
ning  af  Ordet  Skin;  men  dette,  kan  man  jo  straks 
indse,  må  være  galt,  da  Ordet  i  dette  Tilfælde  vilde 
være  meningsløst.  Et  skinhelligt  Menneske  er  jo  et 
Menneske,  der  ved  sin  ydre  Optræden  får  Skin  af  at 
være  helligt  uden  i  Virkeligheden  at  være  det ;  i  Ana- 
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logi  hermed  måtte  altså  en  skinsyg  Mand  betegne  en, 
der  forsøgte  at  få  Folk  til  at  tro,  at  han  var  syg; 
men  vi  vide  jo  alle,  at  Ordet  aldeles  ikke  har  en  så- 
dan Betydning.  Man  bor  skrive  skindsyg^  hvilket 
betyder  syg  o:  vred  over  Skindet.  Dette  Udtryk 
synes  ved  forste  Ojekast  temmelig  besynderligt,  hvilket 
folger  af,  at  det  refererer  sig  til  en  gammel  Skik, 
der  forlængst  er  gået  af  Brug,  og  som  jeg  derfor  skal 
omtale  med  et  Par  Ord.  Man  har  i  ældre  svensk 
Ordet  skiunrådd^  hvilket  er  at  opfatte  som  ræd  for 
Skindet  (i  Kærlighedssager)  og  betyder  omtrent  det 
samme  som  det  danske  skinsyg.  Oprindelsen  til  dette 
Ord  må  søges  i  den  endnu  i  vore  Dage  levende 
svenske  Talemåde  at  få  skinn  eller  fa  kalfskinn, 
hvilket  anvendes  om  den  uheldige  Frier,  der  har  fået 
Kurven.  Det  er  vel  næppe  rimeligt ,  at  man  i  vore 
Dage  i  Sverrig  sender  et  Kalveskind  som  benægtende 
Svar  pa  et  Frieri,  lige  så  lidt  som  man  hos  os  sender 
en  Kurv;  det  er  blevet  en  blot  og  bar  Talemåde, 
men  man  tor  sikkert  antage,  at  der  ligger  en  nu 
glemt  gammel  Skik  til  Grund  for  den.  I  ethvert  Til- 
fælde er  det  endnu  Brug  blandt  Lapperne  at  medgive 
den  Mand,  der  pa  Frierens  Vegne  henvender  sig  til 
den  attråede  Kvindes  Forældre,  et  garvet  Kalveskind, 
såfremt  man  afslår  hans  Forslag;  hos  Lapperne  vilde 
saledes  Talemåden  referere  sig  til  en  håndgribelig 
Mrkelighed.  Det  svenske  skiunrådd  anvendes  altså 
om  den,  der  er  bange  for  at  fa  (Kalve)skindet,  eller 
med  andre  Ord  bange  for,  at  hans  Frieri  skal  blive 
afslået,  hvoraf  han  naturlig  drager  den  Slutning,  at 
en  anden  foretrækkes  for  ham,  og  hermed  er  altså 
skiimrådd    kommet    til    at    betyde    det    samme    som 
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jaloux.  Den  samme  Oprindelse  må  sikkert  også  vort 
danske  skinsyg  have,  og  vi  burde  derfor  skrive  skind- 
syg, således  som  man  skrev  i  ældre  Tid.-'  Hoffærdige 
som  man  nu  nærmest  måtte  være  tilbojelig  til  at  ud- 
lede af  et  Hof,  udgår  i  Virkeligheden  fra  gi.  tysk 
hdchvertige  ..som  farer  hojt"  (sætter  sig  på  den  hoje 
Hest).  Sauifuld  hed  i  ældre  Sprog  sanifæld  (sv. 
sanifålt  o:  sammenfojet)  og  skylder  sin  nuværende 
Form  en  Tilknytning  til  Ordet  fuld.  Dårlig,  i  Betyd- 
ningen slet,  har  sikkert  oprindelig  heddet  dalig  (sv, 
og  n.  dalig,  oldn.  dåligr^\  ret  skyldes  kun  en  Sam- 
menblanding med  dårlig  (af  Dåre)  =  tåbelig.  Om- 
Jiiidtlig.  der  er  meget  almindeligt  i  København,  må 
ikke  sammenstilles  med  omfolende,  omskindet  o.  desl. ; 
den  forste  Stavelse  om  er  kun  en  Fordrejelse  af  det 
tyske  eui  i  empffiidlich.  En  lignende  Germanisme 
er  vel  også  til  vStede  i  velbåren  og  hojvelbåren 
{hocJnvohlgeboreii) . 

Vi  gå  herefter  over  til  en  Del  forskellige  Sub- 
stantiver (Hovedord),  der  for  storste  Delen  ere  al- 
mindelig benyttede  i  dannet  Tale  og  Skrift  og  saledes 
tilhore  det  danske  Rigssprog;  jeg  skal  forst  udskille 
forskellige  Benævnelser  på  spiselige  og  drikkelige 
Genstande. 

I  en  Bøf  steg  må  Endestavelsen  Steg  næppe  op- 
fattes som  i  Kalvesteg  og  Oksesteg;  selve  Ordet  Bøf 
er  jo  fremmed,  og  det  rimeligste  bliver  vel  derfor  at 
antage,  at  Bøfsteg  er  en  Forvanskning  af  det  engelske 
beefsteak.  Dette  Ord  er  jo  trængt  ind  i  mange  nyere 
vSprog,  således  i  fransk  under  Formen  bifteck,  og  i 
Tvskland  er  det  flere  Steder  blevet  naturaliseret  som 
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Bie/siiick*).  En  Søsterkage  er  ikke  en  Kage,  der 
er  tilberedt  af  eller  opkaldt  efter  en  Soster,  men 
derimod  en  Kage,  der  stammer  fra  Byen  Soest  i  West- 
phalen;  vi  burde  altså  udtale  Ordet  med  langt  o  og 
Stodtone,  Søsterkage;  sikkert  er  det,  at  Folk  i  Al- 
mindelighed ikke  have  nogen  Anelse  herom,  så  at 
man  tor  formode,  at  dette  Ord  endog  har  givet  An- 
ledning til  den  i  flere  Kogeboger  anforte  Broderkage. 
Intet  er  almindeligere,  end  at  forskellige  Produkter, 
så  vel  spiselige  som  alle  mulige  andre,  få  Navn  efter 
den  By  eller  den  Landsdel,  hvor  de  for  forste  Gang 
ere  blevne  fabrikerede,  jeg  behøver  blot  at  minde  om 
Ord  som  Wienerbrod,  Brunsvigerkage,  Angosturabitter 
o.  m.  a. ;  undertiden  indskrænker  man  sig  til  at  be- 
nævne Genstanden  med  selve  Byens  eller  Provinsens 
Navn;  således  har  man  jo:  Cognac,  Champagne,  Fa- 
jance (efter  en  italiensk  By  F'aenza)  o.  s.  v.  Marengs, 
der  er  en  forvansket  Udtale  af  det  franske  inériiig7ie^ 
har  også  oprindelig  Navn  efter  en  By,  næmlig  Meh- 
ringen  i  Tyskland,  hvor  denne  Kage  fra  forst  af  er 
bleven  lavet.  En  Klejne^  som  man  vil  være  tilbojelig 
til  at  sætte  i  Forbindelse  med  det  tyske  klein^  da 
det  jo  sikkert  betegner  en  ,, klejn"  Kage,  har  intet 
direkte  med  dette  Ord  at  gore;  det  er  oprindelig 
det  samme  som  Ordet  Klenodie,  hvis  egenlige  Be- 
tydning er  ..lille  Ting."  Man  kan  vel  ikke  straks  se, 
at  disse  to  Ord  hore  sammen,  men  man  huske  vel  på, 
at  Klenodie  er  en  lærd  Form,  dannet  med  Tilknytning 
til  det  latiniserede  Clenodium ,  hvorimod  den  tyske 
folkelige  Form  er  Klchiod,  ældre  også  K/ei'/iet.'^^ 


Således    er     også    roastbeef   i    Tyskland    blevet     omdannet    til 
Rossbeef  (ordret  Hestebøf). 
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At  Chokolade  er  blevet  til  Sukkerlade  er  yderst 
let  forståeligt,  da  denne  Drik  ved  sin  sode  Smag 
naturligvis  måtte  minde  om  Sukker.  Ordet  findes 
såvel  i  Gadesproget  som  i  Rondesproget  og  kan 
også  eftervises  hos  ældre  Forfattere,  således  f.  Eks, 
hos  Holberg,  hvor  det  hedder  i  „Den  vægelsindede" 
(iste  Akt,  5te  Scene):  „Hænder  det  sig,  at  den  odsle 
Sjæl  far  Overhånd,  så  vil  hun  have  Sukkerlade."  I 
Norge  er  Ordet  blevet  fordrejet  på  samme  Måde. 

Benævnelsen  en  Fedtegreve  (Tæl/egreve)  eller  blot 
en  Greve  skyldes  enten  en  Fordrejelse  af  det  tyske 
Griebe  eller  må  muligvis  snarere  betragtes  som  en 
bogstavret  Overforing  af  den  platt.  Form  for  dette 
Ord,    Greve.      Bevidste    spogefulde    Omdannelser    ere 

o  o 

,,A1  i  Geledder"  for  „Al  i  Gelée^'  og  „Hons  i  Carriére" 
(  Carry)*). 

Af  drikkelige  Varer  skal  jeg  anføre  Ordet  Fhikel- 
Jokitut  eller,  som  man  også  siger,  Fiiikel^  hvilket  er 
det  københavnske  Udtryk  for  dårligt  Kornbrændevin; 
der  foreligger  rimeligvis  her  en  Folkeetymologi  på 
anden  Hånd;  vi  have  fået  Ordet  fra  tysk,  hvor  det 
hedder  Fine heljoc hen  ^  der  er  sammensat  af  Ordet 
Fine  hel  ^  hvis  Oprindelse  er  usikker,  og  Jochen^  der 
er  et  jodisk  tysk  Udtryk  for  Vin  og  stammer  fra  det 
hebraiske  jojlii.     Det  er   dette   Jochen,   der   har  givet 


*)  Et  morsomt  Eksempel  på  en  Folkeetymologi  indenfor  det 
kulinariske  Område  afgiver  den  tyske  Palåsiina  -  Suppe  ^  der 
tilberedes  af  nogle  Artiskokker,  ved  Navn  Jerusalem- Arti- 
skokker.  Jerusalem  er  her  en  Forvanskning  af  det  italienske 
Navn  for  selve  Artiskokken  girasole j  det  er  altså  en  Folke- 
etymologi, der  ligger  til  Grund  for  Benævnelsen  Jerusalem 
Artiskok,  og  denne  Benævnelse  har  igen  medført,  at  man  har 
kaldt  den  deraf  tilberedte  Suppe  for  Palæstina-Suppe. 
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Anledning-  til  Misforståelsen,  da  det  i  Formen  fuld- 
stændig falder  sammen  med  det  nedertyske  Jochen^ 
en  Sammentrækning  af  Joachim;  at  man  i  tysk  aldeles 
har  tabt  Ordets  oprindelige  Betydning  af  Syne,  fremgår 
deraf,  at  man  også  har  Formen  Funkelhans. 

Siden  vi  ere  komne  ind  på  drikkelige  \''arer,  skal 
jeg  minde  om,  at  det  danske  (og  engelske)  Dram  er 
en  Forvanskning-  af  Drachnie.  Drachme  er  som  be- 
kendt  Navnet  på  et  Apotekermål,  og  Ordet  indeholder 
således  en  hel  kulturhistorisk  Oplysning,  i  det  det  er 
et  Minde  fra  den  Tid,  da  Brændevin  kun  solgtes  som 
Lægemiddel  på  Apoteker.  Dette  anfores  kun  i  For- 
bigående, da  Ordet  jo  ikke  grunder  sig  på  nogen 
Folkeetymologi.  En  sådan  have  vi  derimod  i  den 
dialektale  Udtale  af  Siiigot  som  Syng  {Synk}  godt. 
Udråbet  Singot  skriver  sig  i  øvrigt  fra  den  gamle  Skik 
under  Runddrikningen  at  lade  Bægeret  gå  videre  til  sin 
Nabo  med  et  Håndtryk  og  et  Signe  Gnd  (segne  Gott)  / 
Udtrykket  god  Tar,  der  ligeledes  er  en  Opmuntring 
til  at  drikke,  kunne  vi  måske  også  medtage  her;  man 
sagde  og  skrev  oprindelig  godt  Ar.  Således  anforer 
en  ældre  tysk  Forfatter  fra  det  17de  Århundrede,  at 
man  i  Norden  drak  Gudernes  Skål  for  at  erholde  et 
eller  andet,  for  at  bede  om  Fred  og  et  godt  Ar. 
„Daher  der  Gebrauch  unter  den  Nordischen  Volckern 
noch  beybehalten,  dass  man  bey  dem  Zutrincken 
pflegt  zu  sagen:   Gott  Aar,  das  ist,   ein  gutes  Jahr".-^ 

Herefter  anfores  en  Del  andre  Substantiver,  der 
ikke  godt  lade  sig  ordne  i  Begrebskategorier  og  derfor 
opstilles  i  alfabetisk  Orden. 

Med  Udtrykket  Asgdrdsrcjen  forstås  som  bekendt 
et  Tog   af  fordomte   fredløse   Ander,    der   om   Natten 
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fare  gennem  Luften  på  skummende,  sorte  Heste  under 
et  oredovende  Spektakkel,  det  er,  som  et  stort  Jagttog 
nærmer  sig,  Rytterne  stoje  og  knalde  med  Pisken, 
Hornene  skingre  og  Hundene  halse  — 

Vandreren  kaster  sig  ræd  på  Vejen 
Hør,  hvilket  Gny,  —  det  er  Asgårdsrejen ! 
Denne  Overtro  genfindes  i  en  Mængde  forskellige 
Lande  så  vel  i  som  udenfor  Europa  og  går  sikkert 
overordentlig  langt  tilbage  i  Tiden;  det  er  vanskeligt 
at  komme  på  Spor  efter,  hvad  der  kan  have  frem- 
kaldt den,  og  man  har  da  også  forsogt  adskillige 
Forklaringer,  men  ingen  af  dem  synes  tilfredsstillende. 
Thiele  mener,  ..at  det  turde  vel  være  med  Grund,  at 
man  tillægger  Svanerne ,  Vildgæssene  eller  andre 
Trækfugle  den  Larm,  som  har  givet  Anledningen,'' 
Liebrecht  derimod  tror,  at  Oprindelsen  må  søges  i 
urgamle  Folkefester,  hvor  man  fremstillede  Vinterens 
Jagen  efter  Sommeren.  Hvorledes  man  end  vil  fore- 
stille sig  Sagnets  Oprindelse,  er  det  sikkert  nok,  at 
Folket  til  forskellige  Tider  har  lokaliseret  det  og 
knyttet  det  til  bestemte  Personer  og  Begivenheder.  Her 
i  Danmark  har  man  jo  mange  forskellige  Benævnelser; 
pa  Sjælland  siges  .,den  flyvende  Jæger"  at  være 
Kong  Volmer,  på  Møen  Gron  Jætte  (Jøden  fra 
Upsai),  på  Fyn  Paine  Jæger,  i  Jylland  Jons 
Jæger  eller  Horns  Jæger,  i  Slesvig  Kong  Abel 
o.  s.  V.  Den  oprindelig  norske  Benævnelse,  Asgårds- 
rejen, leder  Tanken  uvilkårlig  hen  på  Asgård,  som 
om  det  var  de  gamle  nordiske  Guder,  der  flakkede 
om  ved  Nattetid  som  Morkets  Ander,  efter  at  de  vare 
blevne  gjorte  fredløse  og  landflygtige  af  „den  hvide 
Krist."    Således  er  sikkert  den  almindelige  Opfattelse, 
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der  også  kommer  til  Orde  i  Welhaven's  storslåede 
Digt,  hvoraf  de  ovenfor  anførte  Verselinjer  ere  tagne, 
men  sproglige  Grunde  kunne  tale  for,  at  Ordet  op- 
rindelig betyder  noget  andet.  I.  Asen  og  S.  Bugge  ^^ 
anse  nemlig  Asgårdsrejen  for  at  være  en  fejlagtig 
Gengivelse  af  det  i  norsk  Folkesprog  brugelige 
Oskereid  (Asktcrei\  Aiskoret  o.  s.  v.),  der  sikkert  star 
i  Forbindelse  med  sv.  åska^  Torden,  og  det  synes 
således,  at  man  i  Norge  har  været  tilbøjelig  til  at 
forklare  Sagnet  på  naturalistisk  Måde.  Er  dette 
Tilfældet,  må  „Asgårdsrejen"  opfattes  som  en  litterær 
Folkeetymologi.  Der  er  dog  i  ovrigt  intet  i  Vejen  for, 
at  man  ved  Benævnelsen  .,  Oskereid"  har  kunnet  sætte 
Sagnet  i  Forbindelse  med  de  gamle  Guder,  da  jo 
Thor  særlig  var  Tordenens  Gud,  og  man  synes  at  have 
gjort  det  i  Tyskland,  hvor  man  har  benævnet  Toget 
Witotaiis  Heer^  Odins  Hær,  hvilket  senere,  da  man 
havde  glemt,  hvem  Wuotan  var,  blev  omformet  til 
det  nu  gængse  wilthendes  Heer.  En  Omtydning  skal 
der  også  ligge  i  det  fr.  Chasse  Hérode^  hvor  Hérode 
må  opfattes  som  Hruodo.  en  anden  Benævnelse  for  Odin 
eller  Tyr;  „den  fly  vende  Jæger"  kaldes  ellers  på  fransk 
le  chassenr  sauvage^  le  grand  veneur^  og  Toget  be- 
nævnes la  chasse  furietise^  la  maisiiie  Helleqnin\ 
dette  sidste  gådefulde  Udtryk  er  i  ældre  Tid  blevet 
opfattet  som  la  malsnle  Charles  Qiunt. 

Avindskjold  bruges  og  brugtes  især  tidligere 
som  et  billedligt  Udtryk  for  Fjendskab;  „ingen  Rid- 
dersmand", hedder  det  i  en  Lovbestemmelse  fra  det 
sekstende  Århundrede,  „skal  forbryde  sit  Jordegods, 
uden  han  fører  Awendzskioldt  mod  Kongen  og 
Riget."     Man    tor    næppe  opfatte,  dette  Ord   som   en 
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Sammensætning  af  Avind  (oldn.  ofnnd^  Nid,  Had),  da 
man  tillige  har  Formen  Avugsskjold  (med  omtrent 
samme  Betydning)  svarende  til  det  gi.  sv.  avog  skidld\ 
Oprindelsen  til  Ordets  forste  Del  må  derfor  snarere 
soges  i  oldn.  ofiigr.  der  betyder  bagvendt  (sml.  vort 
nuværende  avet)  og  dernæst,  overført,  fjendtlig.  Ved 
denne  Forklaring  bliver  Ordet  langt  simplere  og 
lettere  at  forstå;  Avindskjold,  ordret  .,Hadskjold'\  er 
absolut  en  mærkelig  Dannelse,  .,Avetskjold"  derimod 
tilfredsstiller  alle  Fordringer,  i  det  det  omvendte  Skjold 
synes  at  have  betegnet  Sorg,  Dod  eller  Strid. 

Barfred  var  i  ældre  Tid  Navnet  på  et  med 
Vagttårn  forsynet  Hus  eller  også  blot  på  Tårnet 
alene;  Formen  synes  at  tyde  på,  at  man  har  opfattet 
Ordet  som  en  Sammensætning  af  bar  og  Fred, 
altså:  hvor  der  er  bar  Fred  (smig.  Barfrost,  Barland, 
Barhage).  Barfred  er  imidlertid  en  Omdannelse  af 
det  middelalderlige  belfredus^  berfredus^  der  rimeligvis 
er  en  latiniseret  Form  for  gammeltysk  bervrit,  bercvrit 
(muligvis  af  berc,  et  Tårn  og  vrit^  Friede).  Mærkelig 
nok  har  Ordet  i  flere  andre  Lande  antaget  lignende 
uorganiske  Former,  saledes  it.  batlifredo  under  Ind- 
flydelse af  battere  (at  slå,  kæmpe)  og  engelsk  belfrey^ 
bel/ry  med  Tilnærmelse  til  heil  (en  Klokke).  I  Tysk- 
land er  det  ældre  Bercvrit  blevet  omdannet  til  Berg- 
friede.  At  Ordet  nu  virkelig  i  dansk  har  været  op- 
fattet som  en  Sammensætning  af  bar  og  Fred,  fremgår 
tydelig  af  den  udvidede  Betydning,  man  senere  til- 
lagde det,  når  man  anvendte  det  for  at  betegne  visse 
Steder  (oprindelig  vel  kun  bestemte  Tårne  eller  Fæst- 
ninger),  som  havde  den  Rettighed,   at  fredløse,   som 
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tyede  dertil,   havde  Sikkerhed  på  Livet,  sa  længe  de 
opholdt  sig  der. 

At  bedage  bruges  i  det  danske  Rigssprog  i  to 
vidt  forskellige  Betydninger;  oprindelig  betod  det 
blot  at  fastsætte  en  vis  Frist,  eller  at  give  en  længere 
Frist,  man  talte  således  om  at  bedage  en  Gæld  o.  s.  v. 
I  denne  Betydning,  der  nu  er  forældet  (sml.  dog  be- 
daget), er  det  naturligvis  en  Afledning  af  Substantivet 
Dag.  Ordet  benyttes  nu  kun  refleksivt,  når  man 
siger,  at  Vejret  bedager  sig;  men  i  denne  Betydning 
står  det  ikke  i  nogen  etymologisk  Forbindelse  med 
Dag  og  dages;  det  burde  hedde  som  på  norsk 
bedåre^  da  det  kommer  af  nedert.  bedaren^  blive  rolig, 
(dat  weer  bedaart) ;  den  moderne  Form  med  g  skyldes 
kun  en  fejlagtig  Tilknytning  til  Dag. 

At  borste  en  i  Betydningen  at  prygle,  hed  på 
ældre  Dansk  at  boste  (oldn.  beysta^  slå),  og  skylder 
kun  sit  r  en  Tilknytning  til  det  i  etymologisk  Hen- 
seende forskellige  Ord  at  borste  o:  behandle  med  en 
Borste. 

En  Dødbider^  der  jo  betegner  et  trægt  og  slovt 
Menneske,  er  en  Forvanskning  af  det  hollandske 
Doodbidder^  en  Bedemand.  Ordet  har  i  Dialekterne 
undergået  endnu  en  Forandring,  i  det  det  er  blevet  til 
Døvbider^  hvilken  ny  Form  vel  skyldes  en  Ideassocia- 
tion med  en  Kniv,  hvis  Æg  (Bid)  er  bleven  stump 
idov).  På  lignende  Måde  finder  man  Dodnælde  ved 
Siden  af  Dovnælde. 

Den  oprindelige  Form  for  Enemærker  skal  være 
Endeinærker  (sml.  oldn.  endiinark  og  endiland) ^  og 
Ordet  betyder  altså  de  Mærker  (Pæle),  der  angive, 
hvor  Ejendommen  ender. 

5* 
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Fåreinåiicd^  det  folkelige  Navn  på  April,  forklares 
i  Almindelighed  deraf,  at  „Lammene  nu  fodes,  og 
Fårene  igen  komme  ud  på  Græs."  Denne  Forklaring 
ser  meget  fornuftig  ud,  men  Ordets  oprindelige  Form 
er  vist  Faremåned  (sml.  Fardag),  således  som  P.  Syv 
skriver  med  Tilfojelsen:  „thi  da  begynder  mand  at 
fare  og  reise.'' 

Filippine  er  en  Forvanskning  af  Vielliebchen 
med  Tilknytning  til  Navnet  Filip  (Philippchen) ;  under 
den  samme  Form  er  Ordet  optaget  i  eng.  philippina ; 
på    fransk    siger    man    både  philippine   og  philippc. 

GorsJtm^  et  juridisk  Udtryk,  der  betegner  den  Bed, 
som  Drabsmanden  betalte  den  dræbtes  Slægt  for  at 
undgå  Hævn  og  Fejde,  står  ikke  i  nogen  Forbindelse 
med  Sum  (lat.  suinina)^  men  kommer  af  et  Ord,  der 
svarer  til  isl.  gersemi  (en  Kostbarhedj. 

En  Ho  tyv  betegner  ingenlunde  et  Redskab,  der 
som  en  „Tyv"  borttager  Hoet;  den  ældre  Form,  der 
endnu  kan  hores  brugt  på  Landet,  er  Hotyve^  hvilket 
kommer  af  oldnordisk  heytjiiga  (svensk  hofjuga)  af 
Ijiiga^  en  tvegrenet  Fork  eller  Gaffel  (jvf  Sveinn 
tjiiguskegg  =  Svend  Tveskæg). 

„Der  er  noget  igære'''  skreves  tidligere  i  Gjærde 
og  kommer  af  det  forældede  Gjærd  (oldn.  gerd^  Gær- 
ning),  Verbalsubstantiv  til  at  gore  (oldn.  gera)\  efter- 
hånden som  d  er  blevet  afslebet  i  Udtalen,  har  man 
tabt  Bevidstheden  om  Ordets  Oprindelse  og  vivilkarlig 
sat  det  i  Forbindelse  med  at  gære,  være  i  Gæring, 
hvilket  har  fort  til,  at  man  tilsidst  også  bortkastede 
d  i  Skriften.  At  genindføre  dette  Bogstav  og  skrive 
i  Gjærde,  som  flere  af  sproghistoriske  Grunde  have 
foreslået,  vilde  være  aldeles  urimelig.    Hvorfor  således 
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tvinge  Sproget  tilbage?  Når  Udtalen  igære  er  fast- 
slået, og  vi  forbinde  en  fornuftig  Mening  med  dette  Ud- 
tryk, selv  om  vi  sætte  det  i  Forbindelse  med  ube- 
slægtede Ord,  hvorfor  så  forandre  det?  Det  er  ikke 
Grammatikerens  Opgave  at  forandre  Sproget,  han 
skal  kun  påvise  og  gore  Rede  for  Udviklingen,  men 
ikke  soge  at  indvirke  på  denne,  ti  .,den  færdige 
Sprogbrug  fejler  ikke/' 

En  Kahyt  eller,  som  man  tidligere  sagde,  en 
Kahytte^  er  opstået  ved  Tilknytning  til  en  Hytte  af 
Kajytte^  hvilken  Form  genfindes  i  tysk  Kajilte  og 
hoU.  kajuit. 

En  Kokasse  skrives  rigtigere  Kokase ,  da  den 
sidste  Del  af  Ordet  ikke  er  vort  Kasse,  men  et  ældre 
Kase  (oldn.  kos)^  der  betyder  Dynge. 

En  Krabask  står  lige  så  lidt  i  Forbindelse  med  at 
bavske,  som  Tamperdag,  Tamperret,  med  at  tampe; 
dog  synes  man  at  antage  en  Forbindelse  mellem  disse 
Ord,  når  man  spogende  danner  et  Verbvim,  som  at 
krabaske  (sml.  t.  kai^batscheii) ;  Krabask,  t.  Karbatsche^ 
er  sikkert  et  Lån  fra  polsk,  hvor  Ordet  hedder  kar- 
bacz^  det  er  også  gået  over  i  fransk  under  Formen 
cravache  (Ridepisk). 

Et  Levebrod  betyder  ingenlunde  et  Brod  (en  Livs- 
stilling), som  man  kan  leve  af;  der  foreligger  i  dette 
Ord  en  Dobbelthed  i  Udtrykket,  i  det  Leve  netop 
betyder  et  Brod  og  svarer  til  det  islandske  hleifr  og 
det  engelske  loaf.  I  Slesvig  betegner  Lev  endnu  de 
små  Brod,  som  bages  til  Jul  for  at  give  Fattigfolk, 
og  i  ældre  dansk  var  Ordet  meget  almindeligt;  de 
fleste  huske  vel  de  beromte  Vers  af  Visen  om  Niels 
Ebbesen : 
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Så  gæsted  han  sig  en  Kærling, 
Hun  havde  ikke  uden  to  Leve, 
Dem  gav  hun  Niels  Ebbesen, 
For  han  vog  den  kullede  Greve. 
Det  er  i  ovrigt  ikke  ualmindeligt  i  Sprogene  at  træffe 
sådanne  pleonastiske  Udtr3^k;  et  godt  Eksempel  af- 
giver Ordet  Liiidoinn  (af  oldn,  linnr  =  Orm,  Slange), 
altså  ordret  Slangeorm.  På  fransk  hedder  en  Varulv 
loitp  garou  ^  men  garou  er  netop  en  Omdannelse  af 
vort  Varulv,  og  når  Franskmændene  da  til  yderligere 
Forståelse  have  tilfojet  Ordet  loup ,  gore  de  sig 
skyldige  i  en  lignende  Fejltagelse,  som  når  Folk  hos 
os  sige  Guerillakrig*)^  durcli  igennem  eller  Ølbicr 
(hørt  i  Jylland)  o.  1.  Vindskæv  (af  oldn.  vindr^  skæv) 
er  optaget  i  Skriftsproget,  til  Trods  for  det  at  man 
endnu  kan  anvende  Ordet  vind  alene  i  Betydning  skæv 
(vind  og  skæv,  vindojet).  En  Sandmile  forholder 
sig  måske  på  samme  Måde,  da  Mile  rimeligvis  svarer 
til  oldn.  inelr^  der  betyder  en  Sandbakke;  i  Begyn- 
delsen  af  Århundredet  sagde  man :  Solparasol  og  Med- 
kollega**),  og  lignende  Udtryk  kunne  vel  hores  endnu. 
Som  Pleonasmer  vise  de  sig  kun  for  den,  der  kender 
det  fremmede  Ords  Oprindelse  og  rette  Betydning; 
for  andre  er  f  Eks.  Kollega  kun  et  uforståeligt  Lyd- 
kompleks, og  Benævnelser  som  Medarbejder,  Med- 
hjælper fremtvinge  naturlig  en  Form  som  Medkollega, 
skont  Kollega  (lat.  coUega  af  con  og  legare)  netop 
betegner  en,  man  har  fået  et  Hværv  sammen  med. 


*)   Guerilla   (Deminutiv  af  gncrra ,    fr.  gitcrrc)    er  et  spansk  Ord, 
der  betyder  „lille  Krig." 
**)  Lignende  til  Dels   forstærkende   Dobbeltheder   foreligge   f.  Eks. 
i  Udtrykket  at  bortfjærne  sig  eller  i  det  fr.  se  retirer  en  arriere. 
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I  Markskriger  er  Mark  ikke  at  opfatte  som  vort 
bekendte  danske  Ord  Mark  =  Ager;  det  er  tysk 
Markt  =  Torv,  og  vi  burde  altså  sige  en  Torve- 
skriger  eller  Markedskriger.  Maskepi  kommer  af  holl. 
viaatschappij  (Kompagniskab,  af  viaat^  Kammerat)  og 
har  intet  med  Maske  at  bestille;  den  ældre  Stavemåde 
af  Ordet  Madskabi  (Madskaberi)  er  ret  interessant, 
da  her  naturligvis  også  foreligger  en  Folkeetymologi, 
hvilket  klart  fremgår  af  Colding's  Dictionan'iun 
Herloviamun  (Kbhvn  1626),  hvor  Udtrykkene  Mad- 
skab, Madskaberi  og  Madskabsbroder  ojensynlig  alle 
betragtes  som  Sammensætninger  af  Mad. 

Mundgodt  benyttes  i  Almindelighed,  som  om  det 
betegnede  en  fin  Drik  eller  en  lækker  Spise;  således 
skriver  Christian  Winther :  „der  var  med  Vin  og  Mund- 
godt så  mangen  pyntet  Bod."  Denne  Betydning  er 
kun  fremkommen  ved  en  Misforståelse,  da  Ordet  ikke 
står  i  nogen  Forbindelse  hverken  med  Mund  eller 
med  Godt,  men  kommer  af  det  oldn.  mungåt ^  der 
betyder  tyndt  01  (den  samme  Betydning  har  endnu 
det  norske  Mungott).  Når  man  kender  denne  Ordets 
egentlige  Betydning,  bliver  Meningen  ofte  pudsig  nok, 
hvor  det  anvendes;  nar  således  Oehlenschlåger  et 
Sted  siger:  ,.der  drak  vi  ikke  01,  men  Mundgodt," 
kommer  han  jo  til  at  sige  næsten  det  modsatte  af, 
hvad  han  mener. 

Pakkenellike  hed  tidligere  Bakkenellike  (platt. 
backenél)  og  betød  endnu  i  det  i6de  og  17de  Århun- 
drede en  Hjælm.  Den  moderne  Form  med  p  skyldes 
Tilknytning  til  det  fuldstændig  ubeslægtede  Ord  Pakke. 
Det  er  vanskeligt  at  påvise,  hvorledes  den  nuværende 
Betydning  er  fremkommen;  jeg  tænker  mig,  at  Bakke- 
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nelliker  fra  at  betyde  Hjælme  er  gået  over  til   at   be- 
tyde Jernsager   og   derpå   Småsager   i  Almindelighed. 

En  Rakkerniær  skylder  sit  forste  r  en  Tilknyt- 
ning til  Ordet  Rakker;  på  tysk  siger  man  Ackermåhre 
(Plovog)  o^  således  også  på  ældre  dansk;  endnu 
Holberg  skriver  jo  i  Jeppe  på  Bjærget:  „Fanden  ta' 
Nille,  den  Akkermær." 

Med  Udtrykket  flyvende  Soniiner  betegner  man 
i  Almindelighed  de  svævende  Masser  af  Spindelvæv, 
som,  især  ved  Hostens  Tid,  flyve  omkring  i  Luften. 
Flyvende  Sommer  kan  derfor  betragtes  som  en  ret 
poetisk  Benævnelse;  hvor  vidt  den  også  er  træffende, 
kan  man  have  forskellige  Meninger  om,  og  muligvis 
er  også  Sommer  her  et  helt  andet  Ord  end  vort 
almindelige  danske  Sommer.  På  engelsk  kaldes  Fæno- 
menet gossomer^  altså  Guds  Sommer;  men  da  denne 
Betegnelse  vel  kan  synes  noget  mærkelig,  og  da 
man  tillige  finder  Formen  gossainer^  har  man  ment, 
at  Ordets  sidste  Del  skulde  være  en  Forvanskning;  af 
saiuare  (eller  siinare)^  hvorved  forstås  en  lang,  vid 
Overklædning  (fr.  cham.arre~).  Herved  kommer  man 
dog  næppe  meget  videre,  et  Udtryk  som  .,Guds 
Kappe^"  for  at  betegne  flyvende  Spindelvæv  er  i  og 
for  sig  ikke  mindre  påfaldende  end  „Guds  Sommer," 
selv  om  man  tager  Hensyn  til  de  forskellige  Sagn, 
der  knytte  sig  til  denne  Spindelvæv,  at  den  —  så- 
ledes hedder  det  f.  Eks.  i  England  —  skulde  skyldes 
de  Tråde  og  Småstykker,  der  faldt  til  Jorden  af 
Jomfru  Maria's  Klædning  ved  hendes  Himmelfart. 
Dette  forklarer  i  det  mindste  ikke  „Guds"  Sommer. 
Lignende  Sagn  fortælles  i  øvrigt  under  varierede  For- 
mer i  mange  andre  Lande,  hvor  der  dog  ikke  er  nogen 
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som  helst  Forbindelse  mellem  Sagnene  og  Fænomenets 
Benævnelse,  der  kan  stotte  Forklaringen  af  Sommer 
=  Samar;  på  it.  siger  man  således  estate  volante^  på 
fransk  été  volaiit  eller  blot  été  (man  finder  også  fils 
de  la  Viérge^  fils  de  Notre  Danie)^  på  polsk  lato 
latajqce^  på  bømisk  babi  leto  (lignende  Betegnelser 
findes  på  russisk  og  serbisk) ,  og  disse  forskellige 
Udtryk  betyde  ordret  enten  „flyvende  Sommer"  eller 
„gammel  Kone  Sommer."  Forsvarerne  af  den  anforte 
Hypotese  må  altså  forst  bevise,  at  disse  Benævnelser 
ere  overforte  fra  et  gotisk  Sprog,  hvor  Samar  kunde 
sammenblandes  med  Sommer,  indtil  dette  er  sket,  må 
det  hele  stå  hen  som  en  løs  Gætning.  På  tysk  har 
man  flere  forskellige  Navne,  således  Mariengam. 
Alteweibersoniiner ^  Alddckensojwner^  hvilke  referere 
sig  til  forskellige  Sagn  og  overtroiske  Meninger;  end- 
videre fliegender  Sominer  og  Soinnierfådeii^  og  disse 
sidste  forekomme  mig  så  naturlige,  at  jeg,  selv  om 
andre  Grunde  ikke  talte  imod  Forvanskning,  bestemt 
vil  benægte,  at  de  skyldes  en  Folkeetymologi. 

Spanskgront^  hvormed  vi  betegne  Kobberilte,  er 
en  Omdannelse  af  tysk  Spangn'ui ,  eller  som  man 
også  finder  Gru7ispaJi*)\  det  har  sikkert  slet  ikke 
noget  med  spansk  at  bestille,  og  man  taler  jo  også 
både  om  engelsk  og  fransk  Spanskgrønt.  Det  skal 
dog  indrommes,  at  dette  sidste  ikke  er  noget  gyldigt 
Modbevis,  da  vi  jo  både  har  norsk  Bajerskol  og 
dansk  Schwejtserost.  Af  andre  kemiske  Udtryk  er 
^(j/^r^^  omdannet  af  tysk  Kienraiich  {ai  Kien,  Fyrretræ, 


*)  Smig.  i  dansk  kæphoj,    der   på  Als  hedder  hojkæppet;   i    sjæl- 
landsk Dialekt  siges  visnæset  for  næsvis. 
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nu    siges   almindeligere  Kie7iruss)^    og   Skedevaiid   af 
Scheidewasser^  det  burde  altså  hedde  Skillevand. 

Skorbiig  er  som  bekendt  en  Sygdom,  der  især 
angriber  Menneskene  i  Polarlande;  den  ytrer  sig  på 
forskellig  Måde,  blandt  andet  ved  at  Tænderne  blive 
løse  og  falde  ud,  men  aldeles  ikke  ved  nogen  ..skor 
Bug.'--  Til  Grund  for  Ordet  ligger  vel  det  lat.  scorbutiis 
(nedert.  schorbiich^  fr.  scorbut)^  der  er  blevet  overfort 
og  omtydet  på  forskellig  Måde  i  mange  Sprog. 

En  Spidsborger  burde  hedde  en  Spydborger,  da 
det  er  det  tyske  Spi'ess ,  som  ligger  til  Grund  for 
den  forste  Del  af  Ordet,  og  det  er  måske  ikke  unød- 
vendigt at  gore  opmærksom  på,  at  t.  Spiess  og  d. 
Spids  ikke  stå  i  nogen  etymologisk  Forbindelse.  Alle 
Borgere  vare,  særlig  i  det  i6de  og  17de  Århundredes 
Krige,  som  Medlemmer  af  Borgervæbningen,  forpligtede 
til  at  besidde  et  sådant  Våben,  der  gærne  i  Datidens 
Sprog  kaldtes  en  „Spids;"  Spidsborger  er  nu  gået 
over  til  udelukkende  at  være  en  komisk  Betegnelse 
for  en  ægte  Borgermand,  men  oprindelig  brugtes  Ud- 
trykket i  fuldt  Alvor  i  Modsætning  til  de  fremmede, 
hværvede  Lanseknægte. '^^  Det  gik  dog  meget  snart 
over  til  at  betegne  en  simpel  Borger,  i  det  det  senere 
blev  en  naturlig  Benævnelse  på  de  Borgere,  der  ikke 
havde  andet  Våben  end  et  Spyd,  og  hverken  Harnisk 
eller  Bosse.  Det  samme  Ord  Spids  foreligger  også  i 
Spidsrod^  der  kommer  af  tysk  Spiessruthe^  hvor 
Spiess  altså  betyder  Spyd  og  ikke  Spids,  og  Ruthe 
ikke  Rod,  men  Ris.  J.  C.  Lange  har  også  i  sin  Tid 
foreslået  i  Stedet  for  Spidsrod  at  sige  Spydferle. 

Formen    Ukvemsord,   skyldes    sikkert    en  Tilknyt- 
ning  til   Stavelsen  „kvem"  i  bekvem,    ubekvem,    med 
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hvilken  den  imidlertid  er  helt  ubeslægtet.  På  svensk 
siger  man  okvådiusord^  hvor  Stammen  bedre  er  bi- 
beholdt; til  Grund  for  begge  Ordene  ligger  næmlig 
det  oldn,  okvædis  ord  (gi.  d.  itquæthens  ordli)^  ordret: 
Ord,  der  ikke  må  siges. 

Over  den  gamle  Tivoliport  prangede  Inskrip- 
tionen Vatcxhall^  hvilket  i  Almindelighed  af  Folk  ud- 
taltes og  opfattedes  som  Vokshal,  væsentlig  vel  pa 
Grund  af  Havens  Illumination  med  ( Voks)lamper  og 
-lys;  Ordet  har  imidlertid  en  hel  anden  Oprindelse,  i 
det  det  skyldes  en  Englænderinde  Jaite  Vaux^  der 
levede  i  Begyndelsen  af  det  17de  Århundrede  og 
ejede  et  Stykke  Jord,  pa  hvilket  man  indrettede  en 
Have  med  Forlystelser. 

Det  er  også  et  Egennavn,  der  ligger  til  Grund 
for  Benævnelsen  russisk  Kavalleri ^  der  betegner  et 
Slags  Dans.  Det  er  næmlig  en  Forvanskning  af  Roger 
de  Coverley  ^  en  bekendt  Type  på  en  elskværdig 
Adelsmand  fra  Dronning  Anna's  Tid,  der  spiller  en 
Rolle  i  Addison's  Spectator,  et  Blad  der  udkom 
171 1  — 12.^- 

Man  vil  have  bemærket,  at  flere  af  de  i  det  fore- 
gående omtalte  Folkeetymologier  ikke  ere  foregåede 
pa  dansk  Grund,  men  hyppig  i  Tyskland;  de  kunne 
derfor  kun  uegentlig  anføres  som  danske  Folkeety- 
mologier, da  der  jo  i  dem  kun  foreligger  Resultaterne 
af  Forvanskninger  i  andre  Sprog.  Skulde  man  med- 
tage alle  sådanne  Folkeetymologier  på  anden  Hånd, 
vilde  der  være  en  ret  anselig  Række  af  Former  at 
anfore,  og  det  vilde  vise  sig,  at  en  stor  Del  af  vore 
almindeligste  Udtryk  bero  på  Misforståelse  og  op- 
rindelig betyde  noget  ganske  andet,  end  de  se  ud  til. 
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Hvem  kender  ikke  Udtrykket  „den  sorte  Kunst?" 
Adjektivet  sort  synes  her  fuldstændig  at  være  på  sin 
rette  Plads  og  giver  god  Mening,  og  dog  skyldes  det 
kun  en  Misforståelse.  Til  Grund  for  det  danske  Ud- 
tryk ligger  Sclnvartzkuiist^  hvilket  igen  er  en  Over- 
sættelse af  det  senere  latinske  iiigromantia ;  men  bag 
ved  det  latinske  Ord  ligger  det  græske  iiekronimiteia^ 
hvilket  vil  sige  de  dodes  Besværgelse.  Da  Ordet 
gik  over  på  latin,  forvekslede  man  det  græske  nekros 
(dod)  med  det  latinske  m'ger  (sort).  *) 

Det  kan  ikke  undgås,  at  man  ved  Ordet  Syndflod 
tænker  på  Bibelens  Fortælling  om  Vandfloden,  Herren 
sendte  ud  over  Verden  for  at  straffe  Menneskenes 
Synder;  og  dog  har  Ordet  ikke  det  ringeste  med 
Synd  at  gore.  Syndflod  kommer  af  tysk  Siindjiiith^ 
hvor  Forstavelsen  Silnd  er  en  Fordrejelse  af  et  ældre 
Ord  Siiit  {Siiitfluot)^  hvilket  betyder  stor;  Syndflod 
betyder  altså  blot  den  store  Vandflod.  Endnu  Luther 
skrev  SiiiJliLth. 

Der  er  en  Mængde  danske  Ord,  der  således  op- 
rindelig betyde  noget  helt  andet,  end  hvad  man  nu 
på  Grund  af  deres  ydre  Form  er  tilbojelig  til  at  an- 
tage, og  storste  Delen  af  disse  Ord  er  netop  sådanne 
Folkeetymologier  på  anden  Hånd,  på  hvilke  jeg  endnu 
skal  give  et  Par  Eksempler. 

Annbrost  {t.  An/ibntst)  af  lat.  arcnbalista\  Jubel- 
fest {x..  Jubelfest)  af  hebr.  jobeL  en  Basun ;  Karnnierdug 
(x.  Kaimnertuch)  af  engl.  Cambric  \  Kælderhals  (Plante- 
navn) af  t.  Kelleiihals  {2S.  quålen  „som  river  i  Halsen"  ?j; 
Ditmarsken     (x..  Dithiuarschen)     af    t.  Dieti7tars-gait. 


*)  Niger  eller  den  sorte  Flod  (i  Nord-Afrika)  er  oprindeli)^  Omtyd- 
ning  af  n^e  girrezi^  Vandet. 
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Overhovedet  have  vi  taget  os  Sagerne  meget  let,  når 
vi  have  overført  fremmede  Ord,  især  tyske,  på  dansk, 
hvorved  vi  efterhånden  have  fået  en  Mængde  hojst 
uheldige  og  sletdannede  Former  ind  i  vort  Sprog. 
vSåledes  sige  vi  f  Eks.  Stedfortræder  (t.  Stellvertreter)^ 
Statholder  {X.  Statthalter)^  Skildvagt  ('t.  Schildwache)^ 
Skildpadde  ('holl.  Schildpad) ,  Valdhorn ,  Bomuld, 
Bomolje,  Bomskole  og  så  fremdeles  i  det  uendelige. 
I  Soro  holdes  der  endnu  hvert  Ar  et  Pæreniarked^ 
hvor  der  mærkelig  nok  sælges  Heste;  Ordet  er  kun 
en  Fordrejelse  af  Pferdeuiarkt.  I  ældre  Romaner,  der 
ere  oversatte  fra  fransk,  spiller  Grevepladsoi  hyppig 
en  stor  Rolle ;  i  Paris  har .  der  imidlertid  aldrig  eks- 
isteret nogen  place  dii  cointe^  men  vel  en  place  de 
greve  fnu  place  de  P hotel  de  ville)  ^  til  hvilken  der 
knytter   sig   mange   uhyggelige   Minder,    da   Skafottet 
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Århundreder  igennem  har  været  rejst  der.  Navnet 
skriver  sig  fra,  at  Pladsen  går  ned  til  Seinen,  og  greve 
betyder  netop  en  sandet  Strandbred. 

I  en  Del  Ord  har  der  også  indsneget  sig  forskel- 
lige Bogstaver,  der  kun  bero  på  en  fejlagtig  Stræben 
efter  at  bringe  dem  i  en  vis  ydre  Overensstem- 
melse med  andre,  som  de  tilfældig  ligne  i  Udtalen. 
Dette  er  således  Grunden  til,  at  man  skriver  Ukrudt  i 
Stedet  for  Ukrut  (tysk  Unkraut^  platt.  itnkrut)^  fælleds 
for  fælles  (fællegs),  baglænds  f  baglæns  (el.  -længs). 
Baglast  for  Ballast,  Stedfader  for  Stefader  eller  Stif- 
fader.  Gjordemoder  for  Jordemoder,  Givtov  for  Gitov 
o.  s.  V.  Sådanne  fejlagtige  Stavemåder  genfindes  i  alle 
Sprog.  De  kunne  naturligvis  ikke  alle  henregnes 
under  Begrebet  Folkeetyniologi,  da  dette  jo  væsenthg 
betegner   en   sproglig  Misforståelse,    der  grunder  sig 
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pci  en  fejlagtig  Lydopfattelse,  og  altså  kun  vedrorer 
det  talte  Sprog;  de  skyldes  halvdannede  Folk,  der 
ikke  have  kunnet  skrive  deres  Modersmål  rigtig,  og 
dog  have  flere  af  deres  sproglige  Fejltagelser  efter- 
hånden fået  Hævd  og  ere  blevne  antagne  af  alle  andre. 
Enhver  Skoledrengs  Stil  vil  frembyde  Eksempler,  der 
ere  fuldstændig  tilsvarende  til  de  oven  anforte;  betragtet 
fra  et  sproghistorisk  Standpunkt  er  det  ikke  bedre  at 
skrive  Ukrudt  end  f.  Eks.  interessandt  og  igård. 
Undertiden  har  også  Sprogbrugen  medfort,  at  vi  skille 
Ordene  fejlagtig,  således  Al-fred  i  Stedet  for  Alf-red 
(o:  Alfekonge),  Bi-frost  i  S.  f.  Bif-rost  o.  s.  v. 
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VIII. 

i  det  foregående  have  vi  væsendig  sysselsat  os  med 
enkelte  Gloser  som  Avindskjold,  Dorslag,  Spidsborger, 
og  vi  have  set,  hvorledes  disse  og  mange  andre  Ord 
kun  havde  forskelligartede  sproglige  Misforståelser  at 
takke  for  deres  nuværende  Form ,  i  enkelte  Tilfælde 
også  for  deres  Betydning;  i  det  følgende  ville  vi  der- 
imod få  at  gore,  ikke  længere  med  enkelte  løsrevne 
Ord,  men  med  Ordgrupper  eller  Sætninger,  med  Ord- 
sprog, Talemåder  og  Mundheld. 

Ligesom  det  enkelte  Ord  kan  afslibes  og  omdannes 
delvis  eller  fuldstændig,  således  kan  også  et  mere 
sammensat  Lydlegeme  undergå  forskelligartede  For- 
andringer. Ord  som  Mund  og  Fedt  repræsentere  i 
og  for  sig  aldeles  regelmæssige,  organiske  LMviklinger 
af  de  til  Grund  ligo^ende  Stamord,  men  så  snart  de 
indgå  i  Talemåder  som  „Morgenstund  har  Guld  i 
Mund"  eller  ,,at  få  sit  Fedt,'"  ser  man  straks,  at  deres 
sædvanlige  Betydninger  aldeles  ikke  her  kunne  give  no- 
gen passende  Mening,  og  man  må  da  forsoge  at  komme 
på  Spor  efter  deres  oprindelige  Form  og  Betydning; 
det  vil  da  vise  sig,  at  der  enten  foreligger  Forvansk- 
ninger af  fremmede  Ord  eller  Misforståelser  af  ældre, 
som  man  ikke  længere  forstod,  men  dog  beholdt,  fordi 
de   afgav   passende  Rim.      Sporger   man   om  Grunden 
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til,  at  sådanne  Talemåder,  skont  de  ikke  længere  efter 
de  enkelte  Ords  Betydning  give  Spor  af  Mening, 
alligevel  have  kunnet  fortsætte  deres  Liv  i  Talesproget, 
og  at  man  stadig  har  kunnet  anvende  dem  som  Ud- 
tryk for  den  samme  Tanke,  må  Grunden  vist  nok  soges 
deri,  at  en  Talemåde  —  så  vel  som  et  enkelt  Ord  — 
hyppig  kun  kan  betragtes  som  en  Samling  af  Lyd,  hvor- 
til der  en  Gang  er  knyttet  en  bestemt  Sum  af  Tanker, 
de  ere  så  at  sige  blevne  Bærere  for  visse  Forestillinger, 
og  disse  ændres  ikke,  selv  om  en  eller  anden  enkelt 
Lyd  indenfor  den  samlede  Lydgruppe  forandres.  Man 
har  på  en  Måde  vænnet  sig  til  at  opfatte  Talemåden 
som  ét  Ord  og  tænker  ikke  over,  om  de  Dele,  hvoraf 
den  består,  i  og  for  sig  kunne  give  Mening.  Hvem 
formår,  for  at  tage  et  Eksempel,  at  forbinde  nogen 
klar  Tanke  med  Udtrykket  „op  ad  Dage"  (han  ligner 
sin  Fader  op  ad  Dage),  når  man  tager  hvert  Ord  for 
sig?  og  dog  anvende  vi  det  alle  og  vide,  hvad  det 
betyder.  Grunden  hertil  må,  som  jeg  har  sagt,  soges 
i  at  ,,op  ad  Dage"  opfattes  som  ét  Ord,  for  hvis  en- 
kelte Dele  man  ikke  gor  sig  Regnskab,  altså  som  et 
Lydkompleks,  der  fremkalder  visse  Forestillinger  for 
Tanken,  Et  fortrinligt  Eksempel,  der  er  fremdraget 
af  E.  Tegner  i  hans  åndfulde  Bog  om  Sprogets  Magt 
over  Tanken,  afgiver  Ordsproget  „Krage  soger  Mage;" 
i  Sverrig  anføres  det  som  .^kaka  suker  inaka'-'-^  hvilken 
meningsløse  Form  skyldes  den  Omstændighed,  at  Krage, 
ældre  kraka^  i  Tidens  Lob  er  forandret  til  krdka\  da 
nu  dette  Ord  ikke  kan  rime  med  iJiaka^  har  man  er- 
stattet det  med  det  fuldstændig  betydningsløse  kaka. 
I  Norge  har  Ordsproget,  efter  hvad  Asbjornsen  oplyser 
i    sine    Huldreæventyr,    været    gængs    under    Formen 
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^^Kråke  soker  Måke^'\  her  er  den  forste  Del  bleven 
bevaret,  men  i  Stedet  for  Mage  er  trådt  Ordet  Måke, 
uagtet  Kragerne  aldeles  ikke  søge  Mågernes  Selskab, 
tvært  imod  de  sky  snarere  hverandre.  At  sådanne 
Meningsløsheder  kunne  indsnige  sig  i  Ordsprog,  turde 
være  et  Bevis  for  Rigtigheden  af  den  Betragtnings- 
måde, som  ovenfor  er  gjort  gældende. 

Vi  skulle  nu  undersøge  en  Række  danske  almin- 
delig anvendte  Talemåder  og  se,  hvor  misforståede 
og  meningsløse  mange  af  dem  ere.  Høg  over  Hog 
skyldes  således  sikkert  en  Misforståelse;  på  norsk 
hedder  det  tilsvarende  Ordsprog:  .,Der  er  hog  yver 
høg  fo:  (Ter  eiii^  som  er  høgre  en  den  hoge).,  dette 
taler  for,  at  man  pa  dansk  bor  skrive  hoj  over  hoj, 
og  under  denne  Form  anfores  det  osfså  af  Grundtvig 
og  Mau.  Som  denne  sidste  antyder, ^^  er  Talemåden 
rimeligvis  af  bibelsk  Oprindelse  og  stammer  fra  Præd. 
5,7,  hvor  det  hedder:  „Når  du  ser  den  fattiges  Under- 
trykkelse og  Rettens  og  Retfærdighedens  Berovelse  i 
et  Land,  da  forundre  dig  ikke  over  den  Ting;  ti  en 
hoj  er  der,  som  giver  Agt  på  en  hoj,  og  hoje  ere 
over  dem."  Forvekslingen  med  Høg  skyldes  natur- 
ligvis forst  og  fremmest  den  sjællandske  Udtale,  Høg 
=  hoj,  og  dernæst  rimeligvis  den  Omstændighed,  at 
der  findes  Ordsprog,  i  hvilke  Hogen  spiller  en  Rolle, 
således  .,der  er  Høg  over  Hane"  (norsk  „Der  er  Hauk 
yver  Hane"). 

Jeg  har  alt  tidligere  omtalt  Ordsproget  .,der  er 
Ugler  i  Mosen'-' ;  at  Ugler  her  er  en  Forvanskning  af 
Ulve,  synes  blandt  andet  at  fremgå  deraf,  at  P.  Syv 
endnu  har  Ulve  og  ikke  Ugler,  således  som  også 
Moth   i   hans   store   utrykte  Samlinger   om  det  danske 
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Sprog.  Peder  Syv's  Ordsprog  udkom  1682,  og  Moth 
dode  1 7 19,  men  allerede  i  1727  findes  Ugler  i  Nysted's 
Rhetorica;  jeg  tilfojer,  at  man  endnu  i  Sønderjylland^^ 
og  flere  andre  Steder  siger  „der  er  Ulve  (Uller)  i 
Mosen"  *). 

At  få  Syn  for  Sagen  er,  som  bekendt,  en  For- 
drejelse af  Syn  for  Sagn  (smig.  Ordsprogene,  „Syn 
går  altid  for  Sagn,"  „Syn  er  Sagn  rigest");  dette  har 
allerede  R.  Nyerup  gjort  opmærksom  på,  og  efter 
ham  flere  andre.  Foruden  de  ældre  danske  og  svenske 
Former,  til  hvilke  Molbech  henviser  for  yderligere  at 
stotte  denne  Forklaring,  kan  man  også  jævnføre  det 
norske  „Det  gjeng  Syn  fyre  Segn"  eller  „Syn  gjeng 
yver  Segn",  det  svenske  „Syn  går  for  sagen"  og  isl. 
„vSjon  er  sogu  rikari." 

Morgenstund  har  Gnid  i  Jllnnd  er  et  Ordsprog, 
der  har  været  særdeles  meget  omstridt,  naturligvis 
på  Grund  af  Ordet  „Mund",  som  man  ikke  rigtig  har 
vidst  at  forklare  sig.  I  Almindelighed  opfattes  det 
som  Mund,  det  fr.  bonche^  altså  den  Legemsdel,  gen- 
nem hvilken  Foden  indføres  i  Legemet;  man  har  så- 
ledes oversat  det  på  engelsk  under  Formen  „the  mor- 
ning hour  has  gold  in  his  mouth",  og  i  Tyskland  har 


")  Det  vilde  være  interessant  at  få  undersøgt,  hvorledes  Ordsproget 
lyder  i  alle  Landets  Dele;  medens  filologiske  og  historiske 
Grunde  tale  for  „Ulve",  må  det  indrommes,  at  „Ugler"  bedre 
tilfredsstille  naturhistoriske  Fordringer.  At  Ulve  ikke  særlig 
opholde  sig  i  Moser,  lægger  jeg  ingen  Vægt  på;  men  derimod 
desto  mere  på  den  Omstændighed ,  at  der  her  hjemme  findes 
en  Sumpugle,  der  dræber  andre  Fugle  og  således  odelægger 
Jagten;  tillige  gore  disse  Ugler  et  så  stærkt  Spektakkel  om 
Natten,  at  der  nok  kunde  være  Grund  til  at  bemærke,  at  der 
var  kommet  Ugler  i  Mosen.  Det  er  derfor  ikke  umuligt,  at 
Ordsproget  oprindelig  kan  have  haft  en  dobbelt  Form. 


83 

L.  Tobler  sogt  at  forklare  denne  mærkelige  Talemåde 
ved  Hjælp  af  Mytologien. ^^  Sikkert  er  det,  at  man, 
hvis  „Mund"'  virkelig  er  det  almindelige  Ord  Mund, 
må  tage  sin  Tilflugt  til  ekstraordinære  Hjælpemidler 
for  at  forklare  Ordsproget;  ti  det  er  dog  virkelig  en 
hojst  besynderlig  Tanke,  at  Morgenen  skulde  være 
opfattet  som  en  Person,  der  har  Munden  fuld  af  Guld 
—  hvilket  poetisk  Billede!  Det  er  nu  imidlertid  al- 
deles ikke  nødvendigt  at  tage  Mytologien  til  Hjælp;  i 
Stedet  for  således  ad  ræsonnerende  Vej  at  forklare 
Talemåden,  bor  man  langt  hellere  se,  under  hvilken 
Form,  den  foreligger  i  andre  Sprog,  for  derved  at  få 
Nøglen  til  Gåden.  På  tysk  siger  man  „Morgenstunde 
hat  Gold  im  Munde",  på  svensk  „Morgonstund  har 
guld  i  mun",  på  norsk  „Morgonstund  heve  Gull  i 
Munn'-,  ingen  af  disse  Former  kan  altså  hjælpe  os; 
men  på  Island  lyder  Ordsproget  morgiinstund  Iiejir 
gull  i  iimnd ^  og  her  kan  „mund"  umulig  være  det 
samme,  som  det  danske  Ord  Mund,  da  dette  på  is- 
landsk hedder  inunnr  og  i  Dativ  niuiini\  „mund"  kan 
kun  komme  af  oldn.  innnd  =  Hånd,  et  Ord,  der  gen- 
findes både  i  angelsaksisk  og  oldhojtysk  og  svarer 
til  det  latinske  manus  (fransk  niai'n)*).  Vi  burde 
altså  på  dansk  sige  „Morgenstund  har  Guld  i  Hånd", 
hvilket  også  betragtet  fra  et  æstetisk  Synspunkt  vilde 
være  ulige  smukkere;  når  vi  alligevel  både  her  og  i 
Nabolandene  vedblivende  sige  „Morgenstund  har  Guld 
i  Mund",  sa  er  denne  Meningsløshed  kun  fremkaldt  af 


*)  Spor  af  dette  Ord  kunne  også  eftervises  på  dansk;  et  Vandfad, 
der  i  det  i6de  Århundrede  benævnedes  Håndfad,  hed  på  gi. 
dansk  Molhig  =  isl.  mullaug  af  nmnd^  Hånd  og  latig^  Vask. 

6* 
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og  vel  for  evige  Tider  beskyttet  ved,   at  Mund  er  et 
fortræffeligt  Rimord  til  Stund. 

Forord  bryder  ingen  Trætte  har  ligeledes  været 
Genstand  for  megen  Misforståelse  og-  Mishandlinsf  af 
dets  Fortolkere.  I  Almindelighed  opfattes  det  vel 
som:  Forord  rejser  ingen  Trætte,  forhindrer  al 
Trætte,  men  hvorledes  kan  denne  Betydning  frem- 
komme af  „bryder'"  ingen  Trætte?  Man  har  villet  om- 
skrive og  forandre  det  til:  Forord  borjer  (begynder) 
ingen  Trætte,  og  under  denne  Form  anføres  det  af 
Peder  Syv,  men  det  er  kun  en  Gisning  fra  hans  Side, 
og  intet  synes  at  berettige  til  denne  Rettelse.  Molbech 
anser  det  for  rimeligst,  at  Ordsprogets  oprindelige 
Form,  er:  Forord  bryder  al  Trætte,*)  og  således 
anføres  det  allerede  af  C.  Ostersen;  men  herimod  må 
indvendes,  at  „bryde"  efter  dansk  Sprogbrug  ikke  kan 
betyde  „forebygge",  hvad  det  jo  dog  måtte,  hvis 
Molbech  havde  Ret;  og  desuden  vilde  det  være  van- 
skeligt at  forstå,  hvorfor  Folket  skulde  have  omformet 
denne  simple  Sætning  og  indsat  Ordet  „ingen"  i  Stedet 
for  „al",  hvorved  der  absolut  måtte  vendes  op  og 
ned  på  Meningen.  På  svensk  har  man  også  Nægtelsen 
og  siger  forord  bryter  tnge7i  tråta^  og  det  hollandske 
Ordsprog,  som  Molbech  beråber  sig  på  for  at  stotte 
sin  Opfattelse:  Vorwarden  brekeji  alle  strijt^  må  næppe 
sammenstilles  med  det  danske,  da  det  sikkert  betyder 
det  samme  som  det  lat.  Præcedens  pactmn  bellandi 
perimit  actuni  næmlig:  Forord  (foreløbig  Aftale,  ind- 


*)  Under  denne  Form  er  Ordsproget  også  blevet  anvendt  i  „Manden 
bedre  end  hans  Rygte",  et  Digt  af  loi   (o:  Ole  Bang): 
Forord,  man  siger,  Trætte  bryder, 
Forord  er  i  en  Bog  ej  spildt  o.  s.  v. 
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gået  Stilstand)  ophæver  alle  Fjendtligheder.  Skal 
man  beholde  „ingen",  mener  Molbech,  at  Ordsproget 
må  udlægges  på  følgende  Måde:  „Uagtet  der  er  sket 
Forord,  kan  Trætte  eller  Sag  vel  rejses,  når  Forordet 
ikke  var  vidnefast  og  skriftlig  befæstet",  men  herimod 
må  man  med  afdode  Rektor  Thortsen  indvende,  at 
Ordsproget  aldrig  anvendes  i  daglig  Tale  for  at  gore 
opmærksom  på  Forords  Unytte,  men  netop  modsat, 
og  at  „bryde",  som  tidligere  bemærket,  ikke  kan 
bruges  i  Bet^^dningen  forebygge.  Thortsen  har  frem- 
sat en  ny  Forklaring, ^^  i  det  han  mener,  at  der  her 
foreligger  en  i  Ordsprog  ikke  ualmindelig  Inversion, 
og  at  Trætte  ikke  må  opfattes  som  Objekt  men  som 
Subjekt ;  Ordsproget  skulde  altså  med  den  i  alminde- 
lig Tale  brugelige  Ordstilling  hedde:  .,ingen  Trætte 
bryder  Forord",  og  Meningen  måtte  altså  være,  at 
ingen  senere  opstået  Uenighed  kan  bryde  den  gjorte 
Aftale.  Denne  Forklaring  er  særdeles  tiltalende,  men 
for  at  den  kan  blive  mere  end  en  ren  Gisning,  må 
man  bevise,  at  Ordsproget  i  ældre  Tid  virkelig  har 
haft  den  Betydning,  som  Thortsen  tillægger  det,  ti 
denne  fjærner  sig  betydelig  fra  den  nuværende.  Det 
er  vel  ikke  aldeles  umuligt,  at  den  misforståede  Ord- 
stilling kan  have  bevirket  en  fejlagtig  Opfattelse  og 
Anvendelse  af  Ordsproget;  derpå  har  man  jo  flere 
Eksempler,  hvoraf  det  bekendteste  muligvis  er:  „det 
er  ikke  alt  Guld,  som  glimrer";  men  indtil  videre  til- 
lader jeg  mig  dog  at  nære  en  beskeden  Tvivl  om 
Thortsen's  Forklaring.  Jeg  tager  Ordsproget  i  dets 
almindelige  Form :  „Forord  bryder  ingen  Trætte"  og 
tillægger  bryder  Betydningen  skaber  (frembringer, 
fremkalder),    hvilket,  jeg  tror,  kan  forsvares.     Ordets 
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Grundbetydning  findes  vel  nærmest  i  Udtryk  som  at 
bryde  et  Brev,  et  Segl  o.  desl.,  hvor  det  er  =  at 
gore  Brud  på;  man  siger  nu  også  at  bryde  en  \^ej 
(smig.  at  bryde  Jorden) ,  og  her  tillægges  absolut 
bryde  en  Bibetydning  af  at  „frembringe",  hvorved 
Overgangen  dannes  til  at  bryde  en  Trætte.  I  en  lig- 
nende Betydning  anvendes  Ordet  i  Kristjan  den  5tes 
danske  Lov:  ,. —  —  da  må  mand  hannem  pante  for 
hans  Ulydighed  og  ej  bryde  dermed  enten  Vold,  Hær- 
værk eller  andet"  (III,   13,  31). 

Et  Ordsprog  som  Æren  er  det  fagreste  Træ  2 
Skoven  fsv.  Aran  år  det  vackraste  trådet  i  skogen) 
vilde  i  og  for  sig  være  meningsløst,  hvis  der  i  Virke- 
ligheden kun  var  Tale  om  Ære,  således  som  det  Jo  i 
Almindelighed  antages.  Det  forholder  sig  også  helt 
anderledes,  i  det  der  fra  forst  af  er  tænkt  på  et  vir- 
keligt Træ,  en  Ær  o:  Valbirk,  Lon,  og  den  oprinde- 
lige Form  skal  være:  „Æren  er  det  fejreste  Træ  i 
Skoven  —  dog  visner  det."  Herved  har  man  altså, 
med  et  smukt,  omskrivende  Udtryk,  villet  sige,  at  al 
jordisk  Pragt  og  Glans  er  forgængelig,  men  efter- 
hånden har  man  afkortet  Ordsproget  i  daglig  Tale, 
„dog  visner  det"  er  faldet  bort,  hvorved  det  med 
en  forandret  Betydning  er  kommet  til  at  hvile  på 
et  Ordspil  og  kan  under  denne  Form  sammenstilles 
med  det  norske  Jainnen  er  eit  godt  Grås,  hvor 
„Jamne"  ligeledes  har  en  dobbelt  Betydning;  det  er 
næmlig  dels  Navn  på  en  Farveplante  (lycopoditiin 
coviplmiattLin) ^  og  dels  betyder  det  Jævnhed,  Stadig- 
hed (smig.  .Jamnen  gjerer  meste  Mimen",  „Jamnen 
dreg  seg").    Det  danske  Ordsprog  er  som  bekendt  — 


i   den    afkortede   Form  —  benyttet    som   Omkvæd    til 
^'isen  om  „Hr-  Peters  Formaninger'-: 

Herr  Peder  tager  sin  Fæstemo  at  lære, 
Hvor  hun  skal  leve  med  Tugt  og  Ære; 
Æren  er  det  fejreste  Træ  i  Skoven. 
Ingen  tænker  nu  mere  på  den  dobbelte  Betydning, 
„Æren"  har,  og  dette  fremgår  måske  klarest  af  H.  C. 
Andersen's  Digt  „Hyrden  græsser  sine  Får",  hvor  han 
har    overfort    Billedet    på   Kærligheden    i   Omkvædet: 
„Kærlighed   er   det  fejreste  Træ  i  Lunden";    Ordspro- 
gets oprindelige  Karakter  og  Mening  er  således  efter- 
hånden bleven  grundig  forvansket. 

Det  vil  være  vanskeligt  at  forbinde  nogen  Mening 
med  den  gængse  Talemåde:  at  være  los  på  Tråden^ 
hvis  Tråd  her  virkelig  skal  have  sin  almindelige  Be- 
tydning. På  svensk  siger  man  let  på  tradeii  og 
herved  komme  vi  —  efter  en  sindrig  Gisning  af  Dr. 
Noreen  i  Upsala^'  —  den  oprindelige  Form  nærmere; 
Tråd  er  næmlig  her  måske  at  opfatte  som  et  Verbal- 
substantiv til  at  træde,  det  bor  derfor  udtales  med 
kort  rt,  og  Talemåden  burde  hedde  at  være  let  (eller 
løs)  pa  Trådet  (Tråddet),  det  vil  sige  at  være  let, 
(usikker,  vaklende)  på  Foden.  Den  under  sin  nu- 
værende Form  uforståelige  Talemåde  er  således  op- 
rindelig et  udtryksfuldt  Billedsprog,  der  træffende 
karakteriserer  en  letsindig  Optræden;  Grunden  til  For- 
vanskningen ligger  tydelig  deri,  at  Ordet  et  Tråd 
efterhånden  er  gået  af  Brug  —  det  findes  vist  endnu 
kun  bevaret  i  en  „Trådtorv"  —  hvorfor  man  senere 
har  sammenblandet  det  med  en  Tråd. 

Hos  Moth  findes  Talemåden,  hånd  galer  som  eii 
Vejrhoiie^  o:  han  spår  det,  som  aldrig  indtræffer.    Her 
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ma  absolut  være  noget  galt,  da  jo  Honer  ikke  pleje 
at  gale,  og  man  desforuden  ellers  kun  taler  om  Vejr- 
haner. Vejrhone  star  også  rimeligvis  i  Stedet  for 
Hvejrhone  hvilket  skal  være  et  i  Vejle  Amt  anvendt 
vSpottenavn  for  Fruentimre,  der  altid  gå  og  synge; 
Ordet  er  dannet  af  at  h vejre,  der  efter  Molbech  be- 
tyder at  synge  idelig,  især  med  skingrende  vStemme, 
og  fornemmelig  bruges  om  Hons. 

.,Blår"  i  Talemåden  at  sætte  {stikke^  putte)  én 
Blår  ?'  Ojiiene  har  intet  med  Blår  =  Hor  at  gore, 
men  er  opstået  af  det  noget  forældede  Udtryk  en 
Blåne  d.  v.  s.  en  blå  Sky  eller  Tåge  (smig.  svensk 
blår  ==  blanor  og  det  tyske  eineui  einen  blaueii 
Dimst  vormacheii).  I  Begyndelsen  af  Århundredet 
brugte  man  også  her  hjemme  —  som  en  ordret  Over- 
sættelse af  det  tyske  blåner  Dunst  —  Udtrykket  blå 
Dunst  for  Ojenforblændelse. 

At  spille  Hejduk  med  en  o:  at  have  en  til  Nar, 
er  i  Jylland  meget  almindelig  blevet  omformet  til  at 
spille  Hejgut  med  en;  man  kan  her  i  Kobenhavn  hore 
Talemåden  omformet  dels  som  i  Jylland  at  spille 
Hejgut^  og  dels  at  spille  Hejdu. 

En  anden  i  ovrigt  nu  forældet  kobenhavnsk  Tale- 
måde er:  at  holde  Rotten,  ud.  hvilket  vil  sige  så  meget 
som  at  gennemgå  en  pinagtig  Tilstand,  at  holde  Pinen 
ud.  Der  kan  vel  ikke  her  være  Tale  om  Ordet  Rotte 
i  dets  almindelige  Betydning;  det  rimeligste  er,  som 
V.  Kristiansen  antager,  at  her  foreligger  en  Fordrejelse 
af  det  tyske  Ruthe  (Ris;  smig.  vSpidsrod  vS.  74),  der 
på  platt.  har  Formen  rode.  Det  tilsvarende  holl. 
roede  har  også  den  overforte  Betydning,  Straf. 

At  ga  jlojten    har  næppe  noget  med   Verbet  at 
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flojte  at  bestille;  til  Grund  for  Talemåden  ligger  det 
platt.  fleuten  gaaii,  hvilket  svarer  til  hojt.  Jidten  gehn. 
Muligvis  er  floten  her  det  samme  Ord  som  det  engelske 
flit^  der  betyder  at  flytte  og  dernæst  at  liste  sig  hem- 
melig bort  (uden  at  betale). 

Når  man  siger  at  give  én  hans  Fedt  eller  at  fa 
sit  Fedt  (t.  seiii  Fett  haben,  (kriegen)^  einem  sein 
Fett  gebeii) ,  er  der  så  virkelig  her  Tale  om  Ordet 
Fedt  i  dets  almindelige  Betydning?  det  forekommer 
mig  meget  tvivlsomt.  Det  synes  mærkeligt,  at  Fedt, 
der  i  overfort  Betydning  må  være  ==  det  bedste,  i 
denne  Talemåde  skulde  være  brugt  ironisk  for  at  be- 
tegne det  modsatte.  Til  Grund  for  Udtrykket  ligger 
snarere  det  franske  avoir  son  fait^  donner  (dire)  å 
qn.  son  fait  it  udtales),  der  gennem  Tyskland  er  nået 
op  til  os.  Hvad  denne  Talemådes  Betydning  angår, 
behover  man  blot  at  jævnfore  en  Replik  som  „  Ton 
Jioininc  a  son  fait-'  (har  faet,  hvad  der  tilkommer 
ham,  har  fået  sit  Fedt;  Moliére,  Ec.  d.  maris  II,  5), 
for  at  se,  hvor  nær  den  star  danske. 

I  Udtrykket  pa  Tro  og  Love^  har  „Love"  slet 
intet  med  vort  danske  Ord  Lov  at  bestille;  Talemåden 
er  kommen  til  os  fra  tysk,  hvor  man  siger  aitf  Tren 
und  G/anben,  men  det  er  naturligvis  plattysk,  der  er 
Mellemleddet,  ti  det  tyske  Glaube  kunde  vel  ikke 
give  Anledning  til  nogen  Misforståelse.  Det  er  meget 
almindeligt,  at  der  til  hojtyske  Ord,  som  begynde 
med  g{e)^  svarer  Former  uden  denne  Forstavelse  i 
nedertysk;  til  hojtysk  gleich^  Glilck  svarer  således 
platt.  lik  og  Lnck,  til  genan^  nau  (noinue)  og  til 
gewiss  ^  wiss(e)\  på  samme  Måde  hedder  Glanbe  på 
platt.  Love.     Den  plattyske  Form   for  „auf  Treu  und 
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Glauben"  lyder  nu  Uppe  Ti'iLwe  nnde  I.ove(n)^  og 
vor  danske  Talemåde  kan  derfor  kun  betragtes  som 
en  tillæmpet  unojagtig  Oversættelse  af  den  plattyske; 
vi  have  saledes  her  endnu  et  Eksempel  på,  i  hvor 
hoj  Grad  dette  sidste  Sprog  har  påvirket  vort  Moders- 
mal. Den  plattyske  Påvirkning  stammer  vel  væsentlig 
fra  den  senere  Middelalder,  da  de  nordtyske  Hanse- 
stæder havde  Overmagten  i  Norden,  og  denne  På- 
virkning blev  særlig  betydningsfuld,  fordi  den  ikke 
foregik  ad  boglig,  litterær  Vej,  men  gennem  det  dag- 
lige Omgangssprog.  De  rige  Købmænd  bragte  andet 
med  dem  end  deres  Varer,  de  bragte  deres  Sprog, 
og  da  de  vare  de  mægtige,  måtte  deres  fattige  Kunder 
lære  at  forstå  dem;  de  måtte  læmpe  deres  gode  danske 
Mål  efter  den  fremmede  Dialekt,  og  Folgen  blev,  at 
en  overordentlig  stor  Mængde  almindelige  plattyske 
Ord  og  Talemåder  gik  over  i  vort  Sprog. 

Et  Sidestykke  til  den  sidst  omtalte  Talemåde, 
have  vi  muligvis  i  det  meget  almindelige  Udtryk  med 
Liv  og  Lyst^  der,  efter  hvad  Tegner  mener,  skal  gen- 
give det  tyske  ;////  Lief  uiid  JLtist.  Det  forekommer 
mig  dog  noget  tvivlsomt,  om  denne  P'orklaring  er 
rigtig.  Fra  plattysk  kunne  vi  i  ethvert  Tilfælde  ikke 
have  fået  Talemåden,  da  Liebe  her  hedder  /eve*)^ 
den  må  være  indkommen  fra  hojtysk;  men  er  denne 
Antagelse  nødvendig?  Hvorfor  kan  Liv  her  ikke  have 
den  samme  overforte  Betydning  „Livlighed",  som 
Ordet    f.  Eks.   har  i   „med  Liv   og  Sjæl;"   om    end 


'')  Smig.  det  platt.  inii  leve^  gærne,  frivillig.  Uet  tilsvarevde  Ad- 
jektiv findes  i  ældre  dansk  under  Formen  lezo  (leff)  og  anvendes 
endnu  af  Holberg:  Min  leve  Søster  Gedske  (Den  pol.  Kande- 
støber IV,  9). 
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Liv  her  oprindelig  er  =  Legeme  (smig.  t.  mit  Le/b 
tind  Seelé)^  er  det  nu  ganske  glemt.  Eller  ligger  ikke 
den  samme  Betydning  i  „livfuld'-,  når  vi  tale  om  et 
livfuldt  Foredrag?  Det  kan  måske  derfor  synes  ube- 
rettiget at  ville  søge  at  forklare  „med  Liv  og  Lyst" 
ved  Hjælp  af  en  tysk  Talemåde*). 

Derimod  tor  det  anses  for  temmelig  sikkert,  at 
den  i  og  for  sig  meningsløse  Talemåde:  han  er  Karl 
for  sin  Hat  beror  på  en  gal  Oversættelse  fra  tysk; 
her  siger  man  nemlig**)  er  ist  Kerl  filr  seiiie  Hitt 
(sin  Post),  hvilket  er  blevet  galt  opfattet  som  seinen 
Httt  (sin  Hat).  Det  ligger  i  o^  for  sig  nær  at  for- 
veksle de  to  Ord,  der  Hnt  og  die  Hut\  i  Tyskland 
har  deres  store  Lydlighed  medfort,  at  de  anvendes  til 
Ordspil,  således  skriver  Borne  et  Sted:  „Die  Deutschen 
lassen  sich  leicht  unter  eine  Hut  bringen,  aber  unter 
einen  schwer!" 

Fra  tysk  have  vi  muligvis  også  fået  Udtrykket 
at  være  i  sit  Es  ==  in  seinem  Esse  sein\  der  er 
naturligvis  her  ikke  Tale  om  et  Es  (lat.  as).  Ud- 
trykket skriver  sig  enten  fra  fransk  étre  å  son  aise 
(smig.  eng.  to  be  at  ease)^  eller  også  foreligger  her 
den  lat.  Infinitiv  esse  (at  være)   brugt  som  Substantiv. 

Når  vi  anvende  Forbindelsen  end  sige  (han  er 
ikke  velhavende,  end  sige  rig),  da  er  det  aldeles  ikke 


*)  Til  Fordel  for  Tegnér's  Forklaring  taler  dog  den  Omstændighed, 
at  Liv  vistnok  sjældnere  anvendes  alene  i  Betydningen  Livlig- 
hed. Man  siger  vel:  der  kom  Liv  i  Sagerne,  men  næppe:  de 
dansede  med  Liv;  der  mangler  noget  her,  og  man  vil  uvilkårlig 
tilfoje:  „og  Lyst."  Dette  er  dog  ikke  nok  til  at  bevise,  at 
Talemåden  er  indfort. 
*')  Eller  rettere  sagde,  ti  nu  anvendes  almindeligere  er  sicJit 
seinem  Mann. 
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Verbet:  at  sige,  der  oprindelig  findes  her;  Formen 
„sige"  skyldes  kun  en  Folkeetymologi.  Til  Grund 
for  Forbindelsen  ligger  det  oldn,  enn  sidr^  hvilket 
betyder  „end  mindre",  og  i  ældre  dansk  tinde  vi 
også  ,,end  sider"  (smig.  det  endnu  bevarede  om- 
sider), men  efterhånden  er  d  i  sider  blevet  stumt,  og 
man  har  da  sammenblandet  dette  Ord  med  Verbet  siger, 
hvor  g  også  var  blevet  stumt.  Da  man  nu  engang 
i  .,end  si(g)er"  så  Verbet  siger,  har  man  fundet  det 
mere  passende  at  bruge  Infinitiv,  og  end  siger  blev 
da  til  vort  nuværende  „end  sige." 

På  lignende  Måde  sige  vi  ved  Folkeetymologi:  ai 
vælte  sig  ind  på  én\  vi  burde  sige,  som  man  sagde  i 
ældre  Tid,  at  vælde  sig  ind  på  én  o:  med  „Vold"  at 
trænge  ind  pa  én. 

I  Stedet  for  på  vid  Gab  skrive  enkelte  Forfattere, 
i.  Eks.  Povl  Moller,  på  vid  Gavl^  og  muligvis  komme 
de  herved  den  oprindelige  og  rigtige  Form  nærmere, 
i  det  man  også  på  svensk  siger  pa  vid  gafvel.  Det 
er  dog  ikke  hermed  bevist,  at  på  vid  Gab  er  en  fejl- 
agtig Form,  som  kun  skyldes  en  Misforståelse  i  For- 
bindelse med  lydlig  Afslibning;  man  kan,  synes  jeg, 
både  forsvare  og  forklare  begge  Formerne. 

Når  man  i  Whist  kun  gor  et  eller  slet  intet  Stik, 
er  man  jo  i  Folge  Spillets  tekniske  Udtryksmåde 
bleven  gjort  slem.,  men  man  må  nu  ikke  tro,  at  der 
her  foreligger  det  danske  Ord  slem,  der  kun  vilde 
passe  temmelig  dårlig.  Vi  have  fået  de  fleste  af  vore 
Kunstord  i  Spil  fra  England,  men  vi  anvende  dem 
sjælden  under  den  oprindelige  engelske  P"orm,  vi  ud- 
tale dem  på  dansk  og  forvanske  dem  herved  på 
mange    Mader.      Selve   Ordet   Whist   er    sluppet    for- 
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holdsvis  heldig  fra  Omdannelsesprocessen,  men  a  tnck 
(egl.  List)  er  blevet  til  et  Træk^  a  rubber  ( egl.  Kamp) 
til  en  Robert^  og  således  må  da  også  Ordet  „slem" 
være  en  Omdannelse  af  to  slai3i,  at  sla  eller  gore 
„slem".  Have  vi  lært  at  spille  ^^"hist  af  Englænderne, 
må  vi  takke  Franskmændene  for  vort  Kendskab  til 
L'hombre;  de  Kunstord,  der  komme  til  Anvendelse 
ved  dette  Spil  ere  jo  alle  af  fransk  Oprindelse,  men 
naturligvis  have  de  lidt  en  Del  undervejs.  Faux- 
Matadorer  er  således  almindelig  omtydet  til  For- 
Matadorer,  jeg  er  endogså  sikker  på  at  have  hort 
Fa  -  Matadorer  \  den  uvirksomme  eller  imaginære 
Makker,  som  vi  betegne  som  blind,  betegnes  af  Fransk- 
mændene som  dod,  uiort^  der  hyppig  udtales  og  op- 
fattes som  vort  danske  Mår. 

Det  turde  være  en  vel  dristig  Etymologi,  når 
nogle  ere  tilbojelige  til  at  opfatte  Ordet  Hons  (at 
give  eller  få  Hons)  som  en  Sammentrækning  af  det 
franske  hoimeurs\  at  honse  i  Bet^^dning  af  at  rykke 
ud  med  Penge  er  et  platt.  Ord  {hensen),  der  egentlig 
betyder  at  optage  i  en  Forening  [hanse,  smig.  Hanse- 
stæder), dernæst  at  betale. 

I  Billardspil  er  Karoline  en  Sammentrækning  af 
Caraniboline ,  hvilket  er  det  rette  Udtryk  for  den 
Kugle,  der  lægges  midt  på  Bordet.  Angående  så- 
danne tekniske  Fremmedord  har  Hammerich  gjort 
folgende  træffende  Bemærkninger  i  det  tidligere  om- 
talte Foredrag:  ..Ved  at  sammenstille  de  mange  Ord, 
vi  have  optaget  fra  sa  mange  forskellige  Sprog,  kunde 
man  skaffe  sig  en  ret  fuldstændig  Oversigt  over  Kul- 
turens Gang  i  Europa.  Alan  vilde  se,  at  vi  for  storste 
Delen  have  fået   vor  Dannelse    udenlands    fra;    at    vi 
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- —  men  just  ikke  altid  pa  forste  Hånd  —  have  haft 
Grækerne  til  Lærere  i  Tænkning,  Digtekunst  og  flere 
andre  Kunster  og  Videnskaber,  Romerne  blandt  andet 
i  Retslære;  at  vi  have  lært  Håndværk  m.  m.  af  Ty- 
skerne ,  Somandskunst  af  Hollænderne ,  Musik  og 
Handel  af  Italienerne,  Selskabelighed,  Statskunst, 
Krigskunst  af  Franskmændene,  Damp-  og  Væddelobs- 
væsen  af  Englænderne ;  man  kunde  påvise,  at  Fransk- 
mænd have  lært  os  at  spille  Billard,  Tyskere  at  afrette 
Hunde  o.  s.  v." 

En  svensk  Sprogforsker  Dr.  Tamm,  der  har 
skrevet  forskellige  Afhandlinger  om  de  fremmede 
Ord  i  hans  Modersmål,  har  for  nylig  fremsat  den 
Gisning,  at  Ordet  katt^  der  bruges  som  Eufemisme 
for  Djævelen  i  svenske  (og  danske)  Eder,  skulde 
være  det  i  flere  slaviske  Sprog  forekommende  Ord 
kat^  en  Boddel;  det  anvendes  f.  Eks.  i  bomisk  i  Tale- 
måden aby  te  kat^  hvilket  svarer  til  det  tyske  da  s  s 
dich  der  Henker\  '^'^  Tamm  mener,  at  svenske  Soldater 
have  hørt  Ordet  anvende  på  Felttogene  i  Begyndelsen 
af  det  17de  Århundrede,  at  de  uden  at  kende  dets 
Betydning  have  assimileret  det  med  det  svenske  katt 
(lat.  felis).  Denne  Hypotese  er  vist  mere  sindrig 
end  overbevisende.  Der  synes  ikke  at  være  den 
mindste  Grund  til  at  antage,  at  Ordet  Kat  =  Djævel 
skulde  være  indkommet  ved  en  Misforståelse  af  et 
fremmed  Ord;  Katten  anses  jo  ikke  blot  særlig  i 
nordiske,  men  også  i  mange  andre  Lande,  for  at  stå 
i  meget  nær  Forbindelse  med  Djævelen  og  Heksene 
eller  at  være,  som  Asbjornsen  siger,  et  Troldkær- 
ringdyr.  Herved  synes  Ordets  Brug  i  Eder,  som 
Katten    ta'   mig,    Katten    rive    mig,    tilstrækkelig    be- 
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grundet*);  Kat  må  her  opfattes  som  en  Eufemisme 
for  Djævelen,  og  hvor  mange  andre  formildende  Om- 
skrivninger frembyde  ikke  Sprogene,  netop  i  Eder? 
Man  undgår  at  nævne  enten  Gud  eller  Djævelen  eller 
Helgene  ved  deres  rette  Navne  og  forvrænger  dem 
derfor  i  Udtalen  på  forskellig  Måde  eller  anvender 
formildende  omskrivende  Benævnelser. 

I  de  almindelige  franske  Eder  corbleu^  niorb/eii^ 
sambleu^  ventrebleu,  vertubleit ^  noni  d'uit  bleit*"^)  er 
således  bleii.  en  Fordrejelse  af  Dieit.  og  har  intet  som 
helst  med  bien  =  blå  at  bestille;  på  samme  Måde 
forholder  det  sig  med  Ordet  gris  i  Henrik  den  4des 
Yndlingsed  Ventre- saint- gris ^  det  er  kun  en  For- 
drejelse af  Denis.  På  engelsk  siger  man  good  gracioits, 
uiy  goodncss  etc. ,  hvor  good  er  trådt  formildende  i 
Stedet  for  God\  man  horer  også  by  guin  (o:  God)^  og 
i  tidligere  Tid  sagde  man  by  cock  og  cocks  bones^ 
hvor  cock  (Hane)  ligeledes  står  for  God\  devil  (Djævel) 
er  blevet  til  dence  o.  s.  v.  Tysk  frembyder  ligeledes 
mange  Eksempler  på  det  samme,  i  det  man  i  Stedet 
for  Gotfs  l'Veii,  Gotfs  Wetter  o.  s.  v.  siger  Potz  Welt 
og  Potz  Wetter\  Taiiseiid  skal  være  en  Eufemisme 
for  Tetifel  (smig.  sv.  jag  ger  honom  tiisan) ,  og  i 
Potz  Tauseiid  (=  Gotfs  Teufel)  finde  vi  således  i 
samme  Ed  en  Forbindelse  af  Guds  og  Djævelens  Navn. 
Dette  er  næppe  så  mærkeligt  og  ualmindeligt,  som 
man  skulde  antage;  man  kan  således  hore  Folk  her 
hjemme  bande  „ved  Guds  Satan,"  og  Kristjern  den  II's 
almindelige    Ed,     når    han    blev    opbragt,    var    Guds 


')  Med    den   danske  Anvendelse   af  Kat   for  Fanden    kan   man    vel 
sammenholde  det  platt.  Diefkaiey  med  samme  Betydning. 
••)  Man  hører  også  nom  de  7tom  for  nom  de  Dieu. 
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Drost  (el.  Dross)^   hvor  Drost  er  et  nedert.  Ord,   der 
betyder  Djævel. 

„Fanden  ta'  mig'-  hedder  almindelig  pa  plattysk  i 
Angel  de  Detitscher  hal  eller  hal  vti  de  Deiitscher^ 
hvilken  Ed  kunde  synes  meget  mærkelig,  hvis  Deiti- 
schey  virkelig  betod  Tysker,  men  til  Grund  for  Ordet 
ligger  rimeligvis  det  ældre  plattyske  Deus  eller 
Deiisc  =  Dihvel  (o:  Djævel).^'' 

På  dansk  er  man  i  Almindelighed  ikke  så  fint- 
følende, man  plejer  at  nævne  både  Guds  og  Djæve- 
lens Navne  helt  ud;  vi  have  vel  enkelte  Talemåder, 
som  ere  blevne  stærkt  afslebne  i  daglig  Tale  (Herre 
je;  Jos  Kos;  og  i  Dialekterne  Pinde  =  Pine  Død, 
smig.  n.  Gusinde  =  Gud  signe  dig);  men  vort  Sprog 
frembyder  næppe  Eksempler  på,  at  Folkeetymologien 
har  gjort  sig  gældende  på  dette  Område.  En  anden 
Sag  er  det,  når  man  f  Eks.  i  Jylland  og  på  Fyn 
bruger  Ordet  Mand  som  Omskrivning  for  Fanden*). 
Blicher  skriver  således  i  E  Bindstouw:  „men  Rik- 
mejsteren  ba  den  bette  Mand  ta  sæ,'-  og  Varming 
har  oplyst,  at  man  endnu  flere  Steder  kan  hore 
dennemand  anvendt  som  Ed.  I  et  Æventyr  af  Knud 
Skytte  hedder  det  om  en  Dreng,  at  han  kom  lobende, 
ligesom  Fanden  —  Gud  forlade  mig  det  „a  sku  et 
sejj  så  slemt"  —  ligesom  den  lille  Mand  var  efter 
ham.  Selve  Ordet  F'anden  er  for  Resten  et  Eksempel 
på  Omskrivninger  i  Eder;  det  er  næmlig  oprindelig 
samme  Ord  som  Fjende  (oldn.  fjandi). 

En  norsk  Talemåde,  der  i  ovrigt  begynder  at  gå 
af  Brug,    er  at  gure  svenske  af  sig;    hvilket   betyder 

*)  På  svensk   anvendes    Orde.t   Jujt   i    Stedet    for   Fanden;    således 
står  der  i  Gluntarne:   „det  år  hin  til  Eriksgata.'' 
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så  meget  som  at  lobe  sin  Vej  og  forklares  i  Alminde- 
lighed således:  i  ældre  Tider  plejede  Nordmændene, 
når  de  vilde  unddrage  sig  Krigstjenesten  eller  havde 
gjort  sig  umulige  i  Landet,  at  flygte  over  Grænsen 
og  ind  i  Sverrig,  hvor  de  vare  sikre  mod  al  For- 
følgelse —  de  gjorde  .,svenske'-  af  sig.  Imod  denne 
Forklaring  indvender  en  anonym  Forfatter  i  norsk 
illustreret  Tidende,  dels  at  Talemåden  ikke  er  op- 
rindelig norsk,  men  er  kommen  fra  Danmark,  hvor 
den  var  i  Brug  i  det  i8de  Århundrede*),  dels  at  den 
oprindelig  ikke  betyder  at  desertere,  men  „ikke  at 
indfinde  sig'-:  han  gjorde  svenske  af  sig  i  den  An- 
ledning, o:  han  indfandt  sig  ikke,  han  blev  hjemme. 
Ordet  skal  komme  af  det  tyske  scJnvånzen^  hvilket 
betyder  „mussig  umhergehen"  og  særlig  ,,die  Schule 
versåumen,"  altså  skulke;  det  må  være  blevet  indfort 
med  de  mange  Tyskere,  som  indvandrede  her  i  forrige 
Århundrede.  Han  ..schwånzer"  har  Folket  gjort  til 
., svensker"  og  dette  igen  til  at  gore  svenske  af  sig. 
Det  er  således  en  i  sin  Oprindelse  fuldstændig  uskyldig 
Talemåde  og  har  i  Virkeligheden  slet  ikke  fortjent, 
at  man  i  sin  Tid  gjorde  store  Ophævelser  over,  at 
det  norske  Sprog  bevarede  en  mod  Broderfolket  sa 
hadefuld  Talemåde**). 


*)  Efter  hvad  der  er  blevet  mig  meddelt,  skal  at  „skulke"  i  Vest- 
Jylland  hedde  at  svenske,  og  i  Egnen  om  Ribe  anvendes  det 
samme  Udtryk  for,  hvad  Skoledrenge  ellers  kalde  at  snyde; 
muligvis  kan  dette  stå  i  Forbindelse  med  den  anførte  Tale- 
måde. Det  kunde  ellers  være  interessant  at  få  oplyst,  hvorpå 
den  norske  Forfatter  stotter  sig,  når  han  siger,  at  Talemåden 
oprindelig  er  dansk;  jeg  har  ikke  fundet  Spor  af  den  i  vor 
Litteratur. 

*)  Lige  så  lidt  som  Svenskerne  stå  i  nogen  Forbindelse  med  den 
omtalte  Talemåde,  stå  Tyskerne  i  Forbindelse  med  det  franske 
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Ligesom  Svenskerne  i  dette  Tilfælde  uden  Skyld 
ere  blevne  Ofre  for  en  sproglig  Misforståelse,  i  det 
deres  Navn  blev  synonymt  med  Desertør,  således 
er  det  gået  Borstenbinderne  hos  os.  De  have  fået 
Ry  for  at  drikke  stærkt,  og  dette  skyldes  ene  og 
alene  Talemåden  at  drikke  som  en  Bor  stenbinder^ 
da  der  aldeles  ikke  foreligger  positive  Beviser  for, 
at  deres  Lav  skulde  tælle  særlig  mange  Drukken- 
bolte. Talemåden  er  kommen  til  os  fra  Tyskland, 
hvor  man  ligeledes  siger  sattfen  luie  ein  Biir sten- 
binder^ men  her  beror  den  kun  på  et  Ordspil,  i  det 
man  spøgende  har  sat  Ordet  Bilrstenbinder  i  For- 
bindelse med  Verbet  bilrsten  (oprindelig  bi'irschten^  af 
BurscJt)^  der  betyder  at  drikke  eller  solde.  På  lig- 
nende Måde  siger  man  hos  os  om  en  Landstryger, 
at  han  er  fra  Flakkebjærg-Herred  eller  fra  Bisserup. 
Hermed  kan  man  sammenstille  de  jyske  Talemåder: 
Man  kan  gå  i  Seng  i  Morke  og  stå  op  i  Dagstrup 
(M.  og  D.,  to  Byer  ved  Kalø  Vig);  at  gå  til  Fer  up 
=  at  gå  i  Seng  (F.,  By  ved  Kolding);  at  gå  til 
Gryderup  =  at  koges  o.  s.  v.  Tilsvarende  Eks- 
empler på  forblommet  Tale*)  findes  i  alle  Egne  af 
Landet,  men  Pladsen  tillader  mig- ikke  at  meddele  flere. 


Udtryk  une  querelle  cCAllemand  ^  hvormed  der  betegnes  en 
Trætte  om  Kejserens  Skæg.  „Alleman"  skal  næmlig  være 
Navnet  på  en  gammel,  meget  trættekær  og  stridslysten  Familje, 
der  boede  i  Dauphiné. 
")  Smig.  fr.  prendre  le  chemin  de  Niort  :=  at  lyve  {nier);  faire 
Jacques  Déloge  r=  at  skynde  sig  bort  {déloger)\  it.  andare  a 
Legnag  o  =  at  få  Prygl  {legnata)\  andare  in  Piccardia  =  at 
blive  hængt  (impiccaio)  o.  s.  v. 
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IX. 

Otorste  Delen  af  de  i  det  foregående  omtalte  og 
forklarede  Folkeetymologier  kan  kun  siges  at  have 
ren  sproglig  og  psykologisk  Interesse.  Vi  have  fået 
at  se,  hvorledes  Folket  stadig  tumler  med  Sproget, 
fremskynder  og  forandrer  dets  Udvikling  på  for- 
skellige Måder,  således  at  den  rolige  organiske  Vækst 
forstyrres;  gamle  Ord  bevares  på  Grund  af  Om- 
stændighederne uforandrede  i  Form,  men  antage  de 
mærkeligste  Betydninger,  når  de  tilfældigvis  i  Lyd 
træffe  sammen  med  nyere,  livskraftige;  fremmede  Ord, 
så  vel  som  hjemlige,  undergå  så  stærke  og  gennem- 
gribende Omformninger,  at  de  spotte  ethvert  Forsøg, 
der  går  ud  på  at  forklare  dem  ad  ren  fysiologisk 
Vej ;  Ord,  der  ligne  hinanden  i  Lyd,  der  stemme  overens 
i  Betydning,  eller  som  hyppig  anvendes  sammen,  ud- 
vikle sig  ikke  sjælden  under  en  betydelig  gensidig 
Påvirkning  og  Udjævning.  Alle  disse  forskellige 
Processer  have  som  Resultat  Former,  der  i  Alminde- 
lighed må  benævnes  uorganiske,  o:  Former,  der 
ikke  ere  opståede  ved  en  naturlig,  organisk  Udvikling 
og  ikke  lade  sig  forklare  ad  fysiologisk  Vej;  der 
træder  ved  dem  n3"e  Faktorer  til  af  ren  psykologisk 
Karakter. 

Ved    alle    de    anførte   Eksempler    på    uorganiske, 
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ved  Folkeetymologi  opståede  Former  var  Resultatet 
—  ligesom  ved  alle  organiske  Sprogudviklinger  — 
af  ren  sproglig  Art;  det  fremmede  eller  forældede, 
uforståelige  Udtryk  blev  omformet  således,  at  det 
kom  til  at  ligne  andre,  mere  bekendte  Ord,  og  her- 
ved skabtes  der  mange  nye  Betegnelser,  der  hyppig 
fjærnede  sig  i  en  meget  hoj  Grad  fra  den  til  Grund 
liggende.  Hvor  forskelligartede  end  disse  Beteg- 
nelser vare,  sa  benyttedes  de  dog  stadig  om  en  og 
samme  Genstand,  og  denne  forandredes  selvfølgelig 
ikke  ved  at  blive  benævnet  på  en  ny  Måde.  Hvad 
enten  man  kalder  et  Drainror  for  ,,(tuyau)  souterrain" 
eller  „Sutterende",  forstår  man  dog  stadig  den  samme 
Ting  derved,  selv  om  de  forskellige  Benævnelser 
kunne  lede  Tanken  i  forskellige  Retninger,  og  Pro- 
cessen kan  altså  betegnes  som  væsentlig  omformende. 
Undertiden  kan  dog  den  nye  Benævnelse  fremkalde 
helt  nye  Betragtningsmåder  og  derved  medvirke  til, 
at  man  efterhånden  opfatter  vedkommende  Genstand 
på  en  ganske  anden  Måde  end  tidligere  og  under- 
lægger den  en  ny  Betydning.  Vi  have  således  set, 
at  Ordet  Bar  fred  oprindelig  blot  betegnede  et  sær- 
ligt Tårn  på  en  Fæstning;  men  senere  dannede  der 
sig  den  Forestilling,  at  dette  Tårn  var  et  Tilflugtssted 
for  forfulgte  Mennesker;  Barfred  blev  derved  ens- 
betydende med  Asylsted,  og  denne  Opfattelse,  der 
sikkert  ikke  har  nogen  historisk  Hjemmel,  ^^  er  natur- 
ligvis ene  og  alene  opstået  derved,  at  man  har  søgt 
at  forklare  sig  Grunden  til,  at  et  sådant  Tårn  kaldtes 
Barfred.  Barfred,  ræsonnerer  man  uvilkårlig,  kan  kun 
betegne  et  Sted,  hvor  der  er  „bar  Fred",  det  må 
altså  være  et  Fristed,  hvor  forfulgte  Mennesker  kunne 


ty  hen,  og  Sproget  har  således  her,  som  så  ofte,  be- 
hersket Tanken,  i  det  der  Hånd  i  Hånd  med  den 
omformende  Proces  er  gået  en  omtydende. 

I  det  følgende  skulle  vi  nu  undersøge  flere  Eks- 
empler  på  Folkeetymologier  eller,  om  man  vil,  ety- 
mologiske Legender,  hvor  det  omtydende,  det  myte- 
dannende  Element  er  det  væsentligste.  Jeg  skal 
begynde  med  at  anføre  nogle  Tilfælde  fra  andre 
Sprog  end  det  danske. 

I  oldfranske  Heltedigte  omtales  der  ikke  så 
sjælden  et  fjærnt  liggende  Land  Feinenie^  om  hvilket 
Sagnet  fortæller,  at  det  bebos  af  krigerske  Kvinder 
(Amazoner).  Det  er  nu  bevist,  at  Femenie  kun  er 
den  franske  Form  for  det  latinske  P/iiloinelumi^ 
Navnet  på  en  By  i  Lille-Asien,  til  hvilken  der  dog 
ikke  knytter  sig  noget  Sagn  om,  at  den  skulde  være 
en  Hjemstavn  for  Amazoner.  Det  er  imidlertid  let  at 
forstå,  hvorledes  et  sådant  Sagn  har  kunnet  frem- 
komme i  Frankrig,  i  det  man  meget  naturlig  har  sat 
.,Femenie"  i  Forbindelse  med  Ordet  fenie  (feinine)^  en 
Kvinde,  og  derfor  tolket  Ordet  som  Kvindelandet. 
Hele  Sagnet  hviler  altså  kun  på  en  sproglig  Mis- 
forståelse. 

I  Schweiz  knytter  der  sig  til  Pilatusbjærget  og 
den  på  Toppen  af  samme  værende  So  mange  for- 
underlige Sagn,  hvorved  dette  vSted  bringes  i  For- 
bindelse med  Jødernes  Landshovding  Pilatus ;  atter 
her  har  en  tilfældig  Overensstemmelse  mellem  fuld- 
stændig forskellige  Ord  afgivet  Stof  til  Sagndannelse. 
Bjærgets  Navn  skal  komme  af  to  keltiske  Ord  pil 
(Bjærg)  og  lat  (Vand),  og  Ordet  Pilatus  betyder 
saledes  i  Virkeligheden  kun  Bjærgsøen. 
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Det  er  overhovedet  meget  almindeligt,  at  Sagn, 
der  knytte  sig  til  et  eller  andet  Stednavn,  i  \''irkelig- 
heden  ikke  have  anden  Rod  end  Folks  Lyst  til  at 
bringe  omtrent  ligelydende  Ord  i  etymologisk  For- 
bindelse med  hverandre.  I  Sverrig  fortæller  således 
Sagnet,  at  Malmø  har  sit  Navn  af  en  der  i  gamle 
Dage  sonåcT-jnalen  nid,  og  Sagnet  har  endogså  i  den 
Grad  slået  Rod,  at  man  endnu  på  Torvet  viser  den 
store  Sten,  med  hvilken  Misgerningen  forøvedes.  Det 
er  næsten  overflødigt  at  gore  opmærksom  på,  at 
Malmo  ikke  har  noget  med  en  Mo  at  bestille;  man 
bor  skille  Ordet  Malm-ø  =  Malm-hogar  (o:  Sand- 
hojene).  Her  er  altså  også  Navnet  det  oprindelige 
og  Sagnet  det  afledte;  Sagnet  er  forst  opstået,  da 
man  ikke  længer  forstod  Navnet,  da  dets  oprindelige 
Betydning  var  bleven  udvisket  på  Grund  af  Lydenes 
Afslibning.  Man  har  da  søgt  at  lægge  nogen  Mening 
ind  i  den  uforståelige  Lydgruppe,  og  man  har  sogt  at 
oplose  Ordet  i  dets  formentlige  Bestanddele;  men  da 
Folket  naturligvis  ikke  kender  noget  til  ..viden- 
skabelig" Etymologi,  men  kun  til  ..folkelig''  og  derfor, 
bedraget  af  Ordenes  ydre  Form,  tager  dem  for,  hvad 
de  synes  at  være,  har  det  i  det  foreliggende  Tilfælde 
opfattet  Malmø  som  en  Sammensætning  af  Mo.  Pa 
Grundlag  heraf  er  så  Sagnet  om  den  unge,  uskyldige, 
mishandlede  Kvinde  opvokset,  —  det  måtte  jo  dog 
have  sin  Grund,  når  en  By  bar  et  sådant  Navn,  det 
kunde  ikke  være  grebet  ud  af  Luften,  og  Folket  med 
sin  let  bevægelige  Fantasi  har  da  hurtig  dannet  sig  en 
Forestilling  om  Navnets  og  hermed  tillige  om  Byens 
Oprindelse. 

Når    endvidere   Byen   Heilsbronii   i    Baiern   i   lang 
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Tid  har  været  anset  for  et  fortræffeligt  Kursted, 
skont  de  derværende  Kilder  i  Virkeligheden  ikke 
skulle  have  nogen  lægende  Kraft,  skyldes  dette  også 
kun  Byens  Navn,  som  man  har  sat  i  Forbindelse  med 
Verbet  heilen  og  tydet  som  en  „lægende  Brond.''*) 

I  Frankrig  er  det  almindeligt,  at  døve  Folk  hen- 
vende deres  Bonner  om  Helbredelse  til  den  hellige 
Onen ;  der  foreligger  nu  intet  i  denne  normanske 
Biskops  Liv ,  der  særlig  kan  berettige  ham  til  at 
være  døve  Folks  Skytshelgen;  han  er  kun  bleven  det, 
fordi  Navnet  Saint -Onen  (det  samme  Ord  som  Edwin) 
har  en  lovende  Klang  for  dem,  hvis  hojeste  Ønske 
det  er  at  komme  til  at  høre,  fr.  onir.  —  Under  den 
franske  Revolution  blev  Poplen  af  Folket  særlig  be- 
tegnet som  Frihedstræet.  Denne  Hæder  skyldte  dette 
Træ  væsentlig  kun  sit  Navn  peuplier^  hvilket  man 
på  Grund  af  Lydligheden  satte  i  Forbindelse  med 
og  opfattede  som  en  Afledning  af  Ordet  peuple^  Folk 
(smig.  poire  —  poirier). 

Enhver,  der  i  den  senere  Tid  har  været  i  Paris, 
kender  sikkert  Betegnelsen  nn  boc  for  et  Glas  01. 
Ordet  kommer  af  t.  Bock  i  Bockbier^  og  at  man  i  Tysk- 
land har  opfattet  dette  som  „Bukke-Øl",  ses  deraf,  at 
Etiketterne  fremstille  en  Buk,  der  står  på  Bagbenene  og 
i  Forbenene  holder  et  skummende  Krus  01;  det  går 
ikke  dette  Billede  bedre  end  de  oven  nævnte  Sagn  og 
overtroiske  Meninger,  det  hviler  kun  på  en  Misfor- 
ståelse. Øllet  skriver  sig  fra  den  hannoveranske  By 
Eimbeck^  efter  hvilken  dét  blev  kaldet  „Eimbock,'" 
h\'ilket  opfattedes  som  „ein  Bock.'-     En  lignende  Mis- 


*)  Heilsbronn^  ældre  Halesbrztjinen  o:  Haholt's  Kilde. 
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forståelse  findes  også  på  Titelbladet  af  vort  danske 
illustrerede  Vittighedsblad  Punch ,  hvor  der ,  ved 
Siden  af  den  traditionelle,  med  de  nødvendige  Attributer 
forsynede  Spasmager  Punch,  tindes  tegnet  en  Piinsche- 
bolle.  Punsch,  som  Betegnelse  for  en  Drik,  har 
imidlertid  intet  som  helst  med  det  andet  Ord  Punch 
at  bestille,  da  dette  kun  er  en  afsleben,  engelsk  Form 
for  det  italienske  Pulciiiella  (fr.  Polichiiielle). 

I  den  i  den  senere  Tid  så  sorgelig  beromte  Føniks- 
park  ved  Dublin,  hvor  Lord  Cavendish  og  Stats- 
sekretær Burke  bleve  myrdede,  findes  et  stort  Monu- 
ment, der  foroven  bærer  en  Foniks  svævende  over  et 
Bål.  Parken  er  imidlertid  ikke  opkaldt  herefter,  men 
efter  et  Springvand,  der  findes  ved  Indgangen  til  en 
derværende  zoologisk  Have.  Et  sådant  Springvand 
hedder  på  \r%^  fiiin-uisge  {^i  fijui^  ren,  klar  og  itisge^ 
Vand),  hvilket  Ord  af  Englænderne  er  fordrejet  til 
Føniks. 

Disse  Eksempler  vise,  hvorledes  Sagn,  Legender 
og  Billeder  kunne  opstå  af  sproglige  Misforståelser, 
og  der  kan  anfores  en  overordentlig  stor  Mængde 
andre  Eksempler  på  sådanne  Mytedannelser  i  den 
nyere  Tid.  Vende  vi  os  til  Oldtiden  og  undersøge 
f  Eks.  den  græske  Mytologi,  viser  det  samme  sig 
at  være  Tilfældet  der.  Vi  have  alle  set  Billeder, 
der  vise,  hvorledes  den  græske  Kærlighedsgudinde 
Afrodite  fremstiger  nøgen  i  hele  sin  vidunderlige, 
sansebedårende  Skonhed  af  Havets  Skød,  men  de 
ældste  græske  Gudesagn  fortælle  os  intet  om  nogen 
særlig  Forbindelse  mellem  Afrodite  og  Havet ,  og 
Oprindelsen  til  Myten  må  man  søge  i  den  Omstændig- 
hed, at  den  forste  Del  af  Gudindens  Navn  fuldstændig 


falder  sammen  med  Ordet  af  ros.  Skum;  Afrodite  kom 
derved  til  at  betyde  den  .,skumfødte",  og  på  Grundlag 
heraf  udviklede  den  senere  Myte  sig.  Fortællingen 
om,  hvorledes  Deukalion  og  Pyrrha,  efter  at 
en  Vandflod  havde  bortrevet  alle  andre  Mennesker, 
frembragte  en  ny  Befolkning  ved  at  kaste  Stene  bag 
over  deres  Hoveder,  hviler  sikkert  også  kun  på  den 
tilfældige  Lydlighed,  der  er  imellem  det  græske  Ord, 
der  betyder  Folk  (laos) .  og  det,  der  betyder  Sten 
(låas). 

I  Folkenes  Mytedigtning  må  man,  som  bekendt, 
adskille  forskellige  Lag  efter  den  Måde,  hvorpå  de 
enkelte  Myter  ere  blevne  til;  de  ældste  og  oprinde- 
ligste  ere  vel  i  Almindelighed  opståede  af  en  vis  ube- 
stemt Frygt  for  Naturkræfter,  som  Mennesket  ikke 
har  noget  Herredomme  over,  og  af  en  medfødt  Lyst 
til  at  forklare  de  Naturfænomener,  som  må  synes 
uforståelige.  Mange  Myter  kunne  dog  sikkert  ikke 
gore  Fordring  pa  en  så  ærværdig  Oprindelse;  en 
stor  Del  er  f.  Eks.  bleven  til  ved  en  urigtig  Op- 
fattelse af  Billeder,  særlig  sådanne,  som  ved  en  ube- 
hjælpsom kunstnerisk  Fremstilling  lagde  Hindringer 
i  Vejen  for  en  umiddelbar  Forståelse  af  den  oprinde- 
lige Mening.  Hele  Myten  om  Minotauros,  dette 
mærkelige  Menneske  med  Tyrehovedet,  hvorledes  han 
skulde  være  en  Son  af  Pasiphae  og  den  af  Havet 
fremstegne  Tyr  o.  s.  v.,  har  sikkert,  som  Julius  Lange 
har  påvist,*^  sin  Rod  i  et  misforstået  ægyptisk  Gude- 
billede, og  når  den  ægyptiske  Gud  Harpokrates 
(Horusbarnet)  af  Grækerne  er  bleven  gjort  til  Tavs- 
hedens   Gud,     skyldes    dette    en    Misforståelse    af   de 
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ægyptiske  Billeder,  der  fremstillede  Guden  som  en 
Dreng  med  Fingeren  på  Munden. 

Myter  kunne  nu  også  opstå  på  mange  andre, 
hojst  forskelligartede  Mader,  men  det  er  ikke  Stedet 
her  til  at  behandle  disse  Sporgsmål;  jeg  har  kun  villet 
give  nogle  fa,  let  forståelige  Eksempler  på,  hvorledes 
de  kunne  fremgå  af  Misforståelser,  og  særlig  hvorledes 
Lydligheden  mellem  ubeslægtede  Ord  kunne  spille 
en  ikke  ubetydelig  Rolle.  Sådanne  Myter,  der  kun 
grunde  sig  på  sproglige  Misforståelser,  genfindes  i  et 
stort  Antal  hos  alle  Folkeslag  og  ere  levende  Beviser 
for  Folkeåndens  skabende  Kraft.  I  det  følgende  skulle 
vi  gore  Bekendtskab  med  nogle  Eksempler  på  den 
mytedannende  Folkeetymologis  Virksomhed  særlig  i 
dansk,  — jeg  tager  Ordet  Myte  i  dets  videste  Betydning. 

Det  er  en  almindelig  udbredt  Overtro  her  hjemme, 
at  Ellefolket  bor  i  Ellemoser  og  i  Elleskove,  men 
dette  Forhold  beror  sikkert  kun  på  den  Lydlighed, 
der  findes  mellem  to  oprindelig  forskellige  Ord;  Elle- 
folk  betyder  Alfefolk  og  har  intet  med  El,  i  Be- 
tydning af  Elletræ,  at  gore.  Når  man  på  tysk  over- 
sætter Ellekonge  ved  Erlkoiiig^  så  finder  her  den 
samme  Misforståelse  Sted;  smig.  også  det  franske 
le  roi  des  aiiliies  ^  der  jo  ordret  betyder  Elletræernes 
Konge.  I  vSverrig  har  Ordet  givet  Anledning  til  en 
anden  Misforståelse.  Ellefolket  kaldes  her  med  et 
Navn,  der  står  det  oprindelige  nærmere,  næmlig  ål/vor^ 
og  Sagnet  fortæller,  at  disse  om  Natten  træde  Dansen, 
når  Nøkken  spiller  sin  ålfvadans.  Denne  Dans,  der 
er  særdeles  vild  og  berusende,  kan  også  Menneske- 
born  lære  at  spille;  man  lægger  et  passende  Vederlag 
på  sin  \'iolin  og  nedsænker  den  i  Strommen  til  Nøk- 
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ken,  der  da  altid  vil  stemme  Instrumentet  til  „ålfva- 
dansen.'-  Dette  Ord  sætter  nu  Folkesagnet  i  Forbin- 
delse med  Talordet  ålfva^  og  det  hedder  derfor,  at 
Spillemanden  må  spille  Dansen  elleve  Gange,  men 
spiller  han  den  tolv,  tilhorer  han  Nøkken.  *- 

Ligesom  Ellefolket  aldeles  uberettiget  er  blevet 
sat  i  Forbindelse  med  Ellemoser,  har  man  opfattet 
Hyldenior  som  et  Slags  Dryade,  der  bor  i  Hyldetræet; 
Thiele  anfører  i  Danmarks  Folkesagn  forskellige 
Fortællinger,  der  knytte  sig  til  „Hyldekvinden,"  og 
Andersen's  lille  Æventyr  er  jo  bekendt  nok.  Hylde- 
mor er  imidlertid  kun  en  Omformning  af  Huldemor 
eller  Mor  Hulda,  et  overnaturligt  Væsen,  der  under 
Navnet  Fran  Holde  endnu  spiller  en  stor  Rolle  i  tysk 
Overtro  og  i  den  ældre  germaniske  Mytologi  var  en 
betydningsfuld  Sagnfigur. 

Megen  anden  Folketro  ^^  må  sikkert  forklares  på 
lignende  Måde.  Det  kan  tit  være  vanskeligt,  for  ikke 
at  sige  umuligt,  at  komme  på  Spor  efter  Oprindelsen 
til  de  overtroiske  Meninger,  der  findes  eller  fandtes 
blandt  Almuen;  hvorfor  tror  man  f  Eks.  nogle  Steder, 
at  når  en  Loppe  sætter  sig  på  et  Menneskes  Hånd, 
da  betyder  det,  at  en  god  Ven  ønsker  at  tale  med 
vedkommende?  Eller  hvad  er  Grunden  til,  at  man 
siger,  at  når  en  Hund  spiser  Græs,  varsler  den  Dod? 
Det  vil  vist  blive  yderst  vanskeligt  at  give  nogen 
fyldestgorende  Forklaring  herpå.  Derimod  forstår 
man  let,  hvorledes  Folket  kan  komme  til  at  antage, 
at  der  dør  et  Menneske  på  Jorden,  når  der  viser  sig 
et  Stjærneskud  på  Himlen,  eller  at  man  får  Besøg  af 
en  sladderagtig  Ven,  når  Ilden  „sladrer"  i  Kakkelovnen, 
eller    at    den    kommer    til    at   rejse,    der    ser  Storken 
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komme  flyvende  forste  Gang  i  Året,  og  så  fremdeles 
Disse  overtroiske  Meninger  skyldes  for  en  stor  Del 
en  vis  Ideassociation;  man  overforer  Naturbegivenheder 
pa  menneskelige  Forhold  og  underlægger  dem  derfor 
en  .,overfort''  Betydning,  i  det  man  betragter  Men- 
nesket som  stående  i  et  bestemt  Afhængighedsforhold 
til  Alnaturen.  I  andre  Tilfælde  ma  man  søge  Oprin- 
delsen til  megen  lokal  Overtro  i  det  uhyre  Over- 
herredomme, Sproget  udover  over  Tanken,  i  det  om- 
trent ligelydende  Ord  på  forskellig  Måde  sættes  i 
indbyrdes  Forbindelse;  mangen  klog  Kones  Råd  og 
Lægemidler  afgive  Beviser  herfor.  Således  bruger 
man  i  Ost -Jylland  mod  Kinkhoste  (Kighoste)  at 
lade  Barnet  drikke  varm  Mælk  af  et  Kinkhorn 
(Muslingeskal),  I  Nord- Sjælland  anvender  man  på 
forskellige  Mader  en  Gulerod  mod  Gulsot;  andre 
Steder  bruger  man  for  at  fordrive  denne  Sygdom  at 
spise  Suppe  kogt  på  en  gulbenet  Hone. 

Mange  andre  overtroiske  Meninger  må  forklares 
på  samme  Måde;  således  tror  man  i  Vendsyssel,  at 
når  en  Angermus  (Spidsmus)  lober  over  en  Hest 
eller  Ko,  får  Dyret  Ange  (Lungesyge).  Andre  Steder 
hedder  det  sig,  at  når  nogen  får  den  såkaldte  Kat  te- 
st en  i  Hånden,  udsætter  han  sig  for  atfåKattebylder; 
for  at  undgå  dette,  må  han  kaste  Stenen  bag  over 
Hovedet  og  spytte  tre  Gange.  På  Fyn  siger  man,  at 
når  en  Ko  bander  o:  broler  ad  en  forbigående,  kan 
denne  let  få  en  Sygdom,  som  kaldes  Kobande  (Ud- 
vækst på  Ojelåget).  Navnet  Fandens  Mælkebøtte 
har  medført,  at  man  på  Landet  tror,  at  Skarnsfolk 
ved  Hjælp  af  denne  Plante  kunne  malke  Folks  Kør. 

Vi    have    også    her    hjemme    mange    vSagn ,    der 
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knytte  sig  til  Stednavne,  og  som  kun  ere  opståede  af 
Folkets  Lyst  til  at  forklare  de  pågældende  Navne 
ved  at  bringe  dem  i  Forbindelse  med  omtrent  lige- 
lydende Ord.  Der  fortælles  saledes,  at  da  Kong 
Kristjan  den  tredje  var  i  Jylland,  kom  han  til  den 
By,  der  nu  hedder  Ringkøbing,  men  stansede  uden 
for  Byen  og  sendte  sine  Tjenere  afsted  for  at  bestille 
Herberge.  Lidt  efter  kom  de  tilbage  med  den  Besked, 
at  der  ikke  var  Husly  at  finde.  Kongen  udbrød  da, 
at  det  måtte  være  en  ringe  Købing  og  deraf  fik 
Byen  sit  Navn*). 

Man  behøver  kun  at  gennemgå  de  Sagn  om 
Stæder,  der  findes  hos  Thiele  eller  Tang  Kristensen, 
og  man  vil  da  her  finde  et  særdeles  stort  Antal  Eks- 
empler på  sådanne  etymologiske  Legender;  nogle  af 
dem  gå  sikkert  langt  tilbage  i  Tiden,  andre  derimod 
ere  af  meget  ny  Oprindelse  og  have  et  stærkt  anek- 
dotemæssigt  Præg.  Som  Eksempel  skal  jeg  anføre, 
at  man  i  det  sydlige  Fyn  fortæller,  at  Olderup- 
Kirke,  som  ligger  hojt  på  en  Bakke,  skal  have  sit 
Navn  af,  at  en  Jyde,  som  bosatte  sig  der  og  ikke  var 
meget  gudsfrygtig,  undskyldte  sig,  for  at  han  ikke 
gik  i  Kirke,  med  de  Ord:  ,,A  vender  åller^  (aldrig)  dp.'" 

På  sådanne  tilfældige  Lydoverensstemmelser  bero 
også,  i  forbigående  bemærket,  mange  af  vore  Ordsprog, 
stedlige  Talemåder  og  Ordspil,  som  f  Eks.:  „Alting 
forgås,  men  aldrig  forgås  (far  Gås)  Træsko,"  der 
er  et  almindeligt  dansk  Ordsprog.  I  Jylland  siger 
man:  „Man  ager  til  Grenå  med  Grin  (o:  Gr^-n)  og 
kommer  tilbage  med  Latter  (o:  Lægter),"    eller  som 


*)  Ringkøbings  ældre  Navn  er  Ræmiukoping^  d.  v.  s.  den  Købing 
(By),  der  ligger  i  Rænnum  (nu  Rindum). 


det  også  hedder:  .,Di  kere'  te  Os  å  fo  Latter  få 
Grin."  Om  Fredagen  bruger  man  som  Ordspil  at 
svare,  når  der  sporges  om,  hvad  Dag  det  er:  ..Det 
er  Freda'  (Fridag)  for  den,  der  ingen  Hug  får.'' 
Når  man  har  dejnet  i  et  Hus,  siger  man:  ,,No  ska  vi 
læ  æ  Dæjnkowen  Hus  i  Næt"  (Ordspil  mellem 
Degnekone  og  Dejnekone).  Når  der  sporges:  ,,H\va 
Daw  ær  et?",  kan  der  f.  Eks.  om  Mandagen  svares: 
.,De  ær  den  Daw,  vi  holder  far  Tisda',"  {far  =  for 
hores  som  for).  .,Han  drow  til  Riw'  (Ribe)  å  kjøwt 
Wår  (Varer  eller  Varde)  få  to  Skjælleng."  Der  var 
Held  ved  det,  sagde  Manden,  da  han  væltede,  o.  s.  v. 
Få  Fyn  siger  man:  „I  Kjerteminde  spiser  man  sine 
Rådmænd"  (således  kaldes  et  Slags  Flyndere,  som 
fiskes  der*).  På  Bornholm  er  det  forbudt,  at  der  må 
komme  Bæller  fo:  Småborn)  på  Ærterne,  o.  s.  v. 
Almindelig  bekendt  er  den  gamle  Recept:  „Ingen- 
ting er  godt  for  Ojnene"  (smig.  t.  Nichts  ist  fur 
die  Augen  gut).  Ingenting  er  den  danske  Benævnelse 
for  Nihihint  album  (t.  weisser  Nichts,  ældre  dansk 
Witten  Nix),  et  Zinkilte,  der  fremkom  som  Biprodukt 
og  fik  sit  Navn,  fordi  det  ingen  Anvendelse  havde; 
da  Lægerne  9pdagede,  at  det,  udrort  i  Fedt,  var  en 
ypperlig  Ojensalve,  opstod  den  anførte  Talemåde. 


Som  et  Kuriosum  kan  hermed  sammenlignes  „torre  Jyder," 
hvormed  man  i  Norge  benævner  vindtorrede  Flyndere;  hoa  os 
er  Udtrykket  særlig  bekendt  fra  nogle  Vers  af  Grete's  Aria  i 
„Kærlighed  uden  Stromper'   (I,  5): 

Når  dig  nogen  Karper  byder, 

Og  du  får  kun  torre  Jyder, 

Bliv^er  du  lidt  flau  derved. 


X. 

irlerefter  skulle  vi  gå  over  til  nogle  Bemærkninger 
om  sproglige  Misforståelser,  der  vel  ikke  godt  kunne 
komme  ind  under  Begrebet  Folkeetymologi,  hvor  ela- 
stisk dette  end  er,  men  som  dog  ret  passende  kunne 
behandles  i  Forbindelse  med  det.  Det  er  nemlig 
Misforståelser  af  afkortede  Ord,  Ord  af  hvilke  kun 
Begyndelsesbogstaverne  skrives. 

Folket  har  til  alle  Tider  haft  travlt  med  at  tyde 
disse  enkelte  Bogstaver,  der  prangede  som  Inskrip- 
tioner på  Bygninger  eller  udhuggedes  på  Gravmonu- 
menter og  lignende  Steder,  der  prægedes  på  Mynter 
og  anbragtes  på  Uniformer,  pa  Skilte,  i  Dokumenter 
o.  s.  v. ,  og  det  har  søgt  på  sin  Vis  at  finde  Mening  i 
dem.  Imidlertid  tilhørte  disse  Bogstaver  meget  ofte 
afkortede  latinske  Ord,  og  Følgen  heraf  blev  natur- 
ligvis, at  man  fuldstændig  naivt  misforstod  dem,  eller 
også  med  Forsæt  underlagde  dem  en  Betydning, 
som  oprindelig  var  dem  ganske  fremmed,  og  som 
hyppig  kunde  fjærne  sig  fra  den  rigtige  på  en  hojst 
ubehagelig  Måde.  Det  er  jo  bekendt  nok,  at  Kristjan 
den  fjerdes  Valgsprog:  R.  /^  P.  (regna  firmat  pietas 
d:  Gudsfrygt  styrker  Riget)  hyppig  er  blevet  tydet 
som:  „i?iget  ykttes  Penge."  Få  lignende  Måde  er  den 
tyske  Kejser  Frederik  den  tredjes  Motto:   A.E.I.O.U. 
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(Austriæ  est  imperare  orbi  universæ  o:  det  tilkommer 
Østrig  at  herske  over  den  hele  Verden)  blevet  for- 
stået som:  ..^llerlei  ifrdreich  ?st  Oesterreichs  ^ngliick." 
I  disse  og  mange  andre  Eksempler  foreligger  der 
utvivlsomt  en  bevidst  Bestræbelse  efter  at  tolke  Bog- 
staverne pa  en  forkert  Måde,  men  hyppig  kommer 
dog  den  folkelige  (enfoldige)  Udtydning  den  oprinde- 
lige Mening  temmelig  nær,  som  når  f  Eks.  det  op- 
rindelig katolske  Symbol:  J.  H.  S.  (Afkortning  for 
Jesus,  skrevet  med  græske  Bogstaver  IHSUS),  der 
findes  på  mange  Kirker,  læses  som  yesus  Agerrens 
5'6n,  yesus  //jælper  j"ine  eller  yesus  /^ominum  j^alvator 
(Jesus,  Menneskenes  Frelser). 

Det  er  ikke  ualmindeligt,  at  Bogstaverne  L.  S. 
der  findes  ved  Foden  af  trykte  Dokumenter  og  be- 
tyder locus  sigilli  (Seglets  Plads),  læses  som  /.akj-egl 
eller  Zandets  ^egl,  ligesom  X  T.  (Afkortning  af  salvo 
titulo)^  der  endnu  anvendes  på  Breve,  undertiden  ud- 
tydes som  .Sendt  i:\\.  Af  mere  spøgende  Art  er  det, 
når  F.  F.  Portorico  opfattes  som  noget  ilandens  yint 
Tobak;  ligesom  når  Bogstavet  M.  på  Militær- Arbej- 
dernes Kasketter  forklares  som  en  Forkortelse  af 
J/adkjæreste ,  eller  E.  S.  (Elevskole)  som  j5"lendige 
Å^laver.  Fra  ældre  Tid  stammer  Tydningen  Kiborg 
T^ugthus  af  V.  T.  på  de  til  vestindisk  Tjeneste  udtagne 
Soldaters  Uniformer;  ældre  Folk  mindes  også  endnu, 
hvorledes  Inskriptionen  på  de  gamle  Treskillinger 
—  Rigsbanktegn  for  3  Skilling  —  tydedes  som :  i?iget 
i  (^æld,  ►Satan  banken  ^namme,  ?^år  Abngen  /il  Æ"sler 
Oliver  Abrge.  /^ribo,  (9ppen,  i?6mling,  3  sådanne 
A'æltringer  /  Zandet  /ove  zhgenlunde  7/oget  ^odt. 

Dette  Slags  frivillige  eller  ufrivillige  Misforståelser 
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finder  man  i  alle  Sprog  og  til  alle  Tider;  undertiden 
have  de  kunnet  give  Anledning  til  Dannelsen  af  Myter. 
Der  fortælles  således  om  den  hellige  Ursula,  at  hun 
fra  sit  Fødeland,  Britannien,  blev  sendt  som  Brud  til 
en  tysk  hedensk  Fyrste,  ledsaget  af  iiooo  Jomfruer. 
Selv  om  man  nu  kender  de  Overdrivelser,  Middel- 
alderens Forfattere  hyppig  gore  sig  skyldige  i,  må 
man  vel  undres  lidt  over  dette  enorme  Tal;  det  bor  i 
Virkeligheden  også  reduceres  ganske  betydelig.  1 
Ursulakirken  i  Coln  findes  ved  et  helligt  Billede  Ind- 
skriften XI.  M.  K,  hvilket  ma  læses '  som  XI  J/artyres 
/^irgines  (o:  XI  jomfruelige  Martyrer),  og  det  fremgår 
altså  heraf,  at  der  kun  har  været  1 1  Jomfruer  med 
hende,  men  dette  Antal  har  ikke  forekommet  Efter- 
slægten stort  nok,  og  man  har  derfor  tydet  Bogstaverne 
som  XI  MilisL   Firginum  =   i  looo  Jomfruer. 

Misforståede  Afkortninger  kunne  også  undertiden 
danne  helt  nye  Ord,  som  når  f.  Eks.  Medlemmerne  af 
engelske  Mådeholdsforeninger  benævnes  ^ea  totalers^ 
hvorved  man  betegner,  at  deres  Drik  alene  skal  være  Te 
(eng.  tea).  Den  oprindelige  Form  for  Ordet  er  imidler- 
tid sikkert  tee  totalers^  hvilket  er  dannet  af  T.  totalers^ 
der  er  opstået  af  T.  total^  en  Forkortelse  af  Tempe- 
ra7ice  total  (fuldstændig  Afholdenhed)  *).  Herved 
komme  vi  ind  på  Sporgsmålet  om,  hvorvidt  der  vir- 
kelig er  opstået  nye  Ord  af  sådanne  enkelte,  indbyrdes 
uafhængige  Bogstaver;  man  tor  vel  ikke  benægte,  at 
noget    sådant    kan    fmde    Sted,    —    det    nylig    anførte 


*)  Smig.  Ordspillet  i  Kapuzinerens  Tale  hos  Schiller  i  Wallensteins 
Lager : 

Hinter  dem    U  kommt  gleich  das    Weh^ 
Das  ist  die  Ordnung  im  A  B  C. 
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engelske  Ord  kan  vel  til  Dels  tjene  som  Eksempel,  — 
men  det  sker  sikkert  langt  sjældnere,  end  man  i  Al- 
mindelighed antager,  og  mange  af  de  Ord,  som  man 
har  ment  skulde  afgive  Beviser,  bevise  i  Virkeligheden 
slet  intet.  Lige  så  meningsløst,  som  det  er  at  aflede 
det  bekendte  Råb  efter  foder:  Hep  af  „A^erosolyma 
^st  ^erdita'"  (Jerusalem  er  gået  tabt),  lige  så  menings- 
løst er  det  f.  Eks.  at  ville  finde  Oprindelsen  til  det 
engelske  Partinavn  Whig  i  .^W^  //ope  zh  ^od;"  men 
dette  Sporgsmål  ligger  os  for  fjærnt  og  kan  ikke  be- 
handles her. 

Selv  om  der  således  sjælden  eller  aldrig  vil  opstå 
helt  nye  Ord  af  enkelte  Bogstaver,  der  hver  for  sig 
repræsentere  et  fuldstændigt  Ord,  er  det  ikke  ualmin- 
deligt, at  afkortede  Forstavelser  (særlig  Helgenmærker) 
uadskillelig  indgå  i  de  Ord,  som  de  knyttes  til;  så- 
ledes findes  der  på  Sjælland  en  Solskilde^  hvis  oprin- 
delige Navn  er  ►S'^.  Ole' s  Kilde,  ligesom  Spedermark 
sikkert  er  en  Sammentrækning  af  St.  Pedei s  Mark. 
Sliparebacken^  en  Hoj  udenfor  Lund,  hvor  de  danske 
Konger  fordum  hyldedes,  beror  på  en  Sammentrækning 
og  Omtydning  af  St.  Lyber's  Bakke. 


XL 

Vi  have  nu  set,  hvor  mange,  på  forskelh'g  Måde 
forvanskede  Ord  der  findes  i  vort  Sprog,  hvor  mange 
Misforståelser  der  ere  fremkomne  på  Grund  af  lydhge 
Overensstemmelser  mellem  ubeslægtede  Ord,  og  hvor 
l^yppig'  Ordene  i  Virkeligheden  betyde  noget  helt 
andet,  end  de  ved  forste  Ojekast  se  ud  til.  Vi  have 
dermed  set,  hvorledes  Tanken  i  mange  Tilfælde  be- 
hersker og  leder  den  sproglige  Udvikling,  men 
vi  have  også  haft  Lejlighed  til  at  iagttage  forskellige 
Eksempler  på,  i  hvor  hoj  Grad  Sproget  kan  be- 
herske Tanken,  i  det  misforståede  Sprogformer 
kunne  bevirke,  at  der  lægges  en  hel  ny  Betydning  ind 
i  Ordene,  ja  de  ere  endog  undertiden  tilstrækkelige 
til  at  fremkalde  overtroiske  Meninger  og  skabe  hele 
Myter. 

Jeg  har  herved  sogt  at  give  et  lille  Bidrag  til 
Læren  om  dansk  Folkeetymologi;  jeg  siger  udtrykke- 
lig et  Bidrag,  da  jeg  aldeles  ikke  ved  en  metodisk 
Gennemgang  af  de  forskellige  Ordklasser  har  tilstræbt 
at  levere  noget  udtommende  om  dette  Æmne. 

Det  kunde  være  hojst  interessant  og  lærerigt, 
om  en  nordisk  Filolog  vilde  påtage  sig  at  skrive  en 
udførlig  dansk  Folkeetymologi  på  et  fuldstændig 
videnskabeligt  Grundlag.      Det   folger   af  sig   selv,    at 
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en  sådan  Afhandling  måtte  anlægges  og  gennemføres 
på  en  hel  anden  Måde  og  efter  andre  Principer  end 
dem,  jeg  har  fulgt;  —  jeg  har  kun  haft  til  Hensigt  at 
skrive  en  populær  Bog,  let  forståelig  for  enhver,  der 
har  Interesse  for  sproglige  Problemer.  Af  denne 
Grund  har  jeg  blandt  andet  ikke  villet  begynde  med 
at  give  en  teoretisk  Indledning  om  Folkeetymologiens 
Væsen  og  Betydning,  jeg  har  anset  det  for  rigtigere 
forst  at  fremsætte  min  Mening  om  disse  Sporgsmål 
ved  Slutningen  af  min  Afhandling.  De  af  mine  Læsere, 
der  ikke  ere  Filologer  af  Fag,  ville  da  bedre  på 
Grundlag  af  det  i  det  foregående  sammenstillede  Stof 
kunne  folge  mig  her  i  dette  sidste  Kapitel,  hvor  jeg  vil 
gore  Rede  for  min  Opfattelse  af  den  foreliggende  Sag.^'' 
Jeg  skal  fatte  mig  i  storst  mulig  Korthed  og  vil  der- 
for fremstille  min  Anskuelse  i  nogle  Paragrafer. 

§  I. 
Når  et  fremmed  Ord  optages  i  et  eller  andet 
Sprog,  vil  det,  hvis  Optagelsen  sker  ad  folkelig  \^ej 
(d:  gennem  det  talte  Sprog),  med  Nødvendighed 
undergå  forskellige  Forandringer  i  lydlig  Henseende; 
ti  dels  indeholder  det  fremmede  Ord  som  Regel  Lyde 
og  Lydforbindelser,  der  ikke  ere  kendte  i  det  mod- 
tagende Sprog,  og  dels  er  det  nyt  for  den  hørende, 
så  at  han  ubevidst  vil  forvanske  det  på  Grund  af 
svigtende  Hukommelse.  Dette  Forhold  er  jo  bekendt 
nok  fra  det  daglige  Liv,  og  vi  have  sikkert  alle  hørt 
Folk,  der  —  med  ringe  Held  —  have  forsøgt  på  at 
gengive  fremmede  Kunstord.  Sådanne  forvanskede 
Former  få  sproglig  Betydning,  når  de  blive  gængse  i 
Omgangssproget    og    herfra    muligvis    trænge    ind    i 
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Rigssproget.  Det  er  dog  ikke  alene  Fremmedordene 
i  et  Sprog,  der  således  omformes;  alle  de  andre  Ord, 
der  have  fælles  Oprindelse  og  Afstamning  og  således 
udgore  Sprogets  Grundbestanddele,  ere  også  en  stadig 
Omformning  underkastede.  Lydene  forandre  sig  i 
Tidens  Lob,  de  veksle  med  nærbeslægtede  eller  bort- 
falde helt,  flere  Stavelser  sammentrækkes  til  én,  be- 
tydningsfulde For-  eller  Endestavelser  afslibes  o.  s.  v. 
Hvad  der  således  oprindelig  er  klart  og  gennemsigtigt, 
bliver  uforståeligt,  og  det  går,  for  at  bruge  et  Billede, 
med  Ord  som  med  Mønter;  jo  mere  de  anvendes,  jo 
livligere  de  cirkulere,  desto  hurtigere  udviskes  Præget. 
Hvem  kan  f.  Eks.  nu  se,  at  Vindtie  eller,  som  det  tit 
hedder  i  daglig  Tale,  Vt'ndve  egentlig  betyder  Vind- 
oje^  eller  at  Davre  kommer  af  Dag  og  blot  betegner 
det  Måltid,  som  holdes  om  Dagen,  i  Modsætning  til 
Nadver  (i  Dialekterne  Narer,  Nætter  o.  s.  v.),  der  be- 
tyder Aftensmåltid.  På  islandsk  siger  man  dagverdr 
(smig.  SV.  dagvard)  og  iialtverdr  (sv.  iiatvard)^  og 
disse  Ord  ere  gennemsigtige  nok;  de  ere  begge  sam- 
mensatte af  verdr  (et  Måltid),  hvortil  er  fojet  dag  og 
7iatt  for  at  betegne  den  Tid  af  Døgnet ,  på  hvilken 
Måltiderne  holdtes. 

Således  ere  alle  Sprogets  levende  Bestanddele  en 
stadig  Omformning  underkastede,  men  vi  anvende  ikke 
Benævnelsen  Folkeetymologi  på  enhver  afsleben  og 
ugennemsigtig  Form  eller  på  forvanskede  Ord,  der 
grunde  sig  på  fejlagtig  Lydopfattelse;  forst  når 
Ordene  under  deres  Udvikling  bringes  i  Forbindelse 
med  eller  påvirkes  af  ubeslægtede  Ord,  og  der  således 
kan  forbindes  en  hvilken  som  helst ,    fra   den  oprinde- 
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lige  afvigende  Mening  med  den  forvanskede  (afslebne) 
Form,  kunne  vi  tale  om  Folkeetymologi. 

§    2. 

Det  er  jo  ikke  så  sjældent,  at  to  ubeslægtede 
Ord  inden  for  det  samme  eller  i  forskellige  Sprog 
ligne  hinanden  i  en  påfaldende  Grad,  og  det  Tilfælde 
kan  da  indtræde,  at  man,  nar  man  horer  det  fremmede 
Ord  blive  udtalt,  mener  at  høre  et  helt  andet*).  En 
Orlofsseddel  er  således  i  svenske  Dialekter  blevet  til 
Olofsseddel.  Der  er  ikke  her  Tale  om  nogen  be- 
vidst Omtydning;  den  Bonde,  der  siger  „Olofsseddel," 
har  hørt  Ordet  under  denne  Form  og  mener,  det  er 
den  rette  Benævnelse.  Jeg  vil  derfor  som  forste 
Sætning  udtale,  at 

Folkeetymologi  er  en  ved  et  Tilfælde  menings- 
givende Forvanskning  af  et  fremmed  Ord,  der  ene 
og  alene  begrunder  sig  på  fejlagtig  Lydop- 
fattelse. 

^  3- 
Folkeetymologier  kunne  altså  undertiden  bero 
pa  rent  fysiologiske  Tilfældigheder,  men  det  er  også 
kun  undertiden.  I  mange  Tilfælde  frembyde  Folke- 
etymologierne en  sa  stærk  Omforming  af  det  fremmede 
Ord,  at  man  ikke  kan  forklare  dem  som  beroende 
pa  en  blot  fysiologisk  Proces.  En  iøjnefaldende  Mis- 
lighed ved  et  fremmed  eller  forældet  Ord  er  jo,  at 
det   ikke   giver   den,    der    er    ubevandret    i   fremmede 


*)  Et  klassisk  Eksempel  findes  i  Blicher's  „E  Bindstouw,"  hvor 
Ole  fortæller  om  den  Gang  han  var  „ind  i  e  Sonnen;  nærensti 
a  dæhr  fålån.fjt  få  tow  Skjælling  Wost  (o:  Ost),  så  ga  di  mæ 
ålti  få  fih  Skjælling  Pols  (o:  Wurst)." 
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Sprog  eller  i  Modersmålets  Historie,  den  fjærneste 
Antydning  af,  hvad  det  betyder*),  og  det  er  derfor 
i  fuld  Overensstemmelse  med,  hvad  der  er  kendt  fra 
andre  Områder  af  Sprogvidenskaben,  når  et  fremmed 
Ord  omformes  på  en  sådan  Måde,  at  det  bliver  bragt 
i  Forbindelse  med  hjemlige  Ord. 

Det  kan  undertiden  være  vanskeligt  at  afgore, 
når  der  er  en  sådan  Stræben  til  Stede,  og  når  det 
beror  på  en  ren  Tilfældighed,  at  det  fremmede  Ord 
har  fået  netop  den  og  den  Form.  Jeg  skal  anfore  et 
Eksempel.  1  forste  Bind  af  det  svenske  Dialekt- 
selskabs Skrifter  findes  en  lille  morsom  Historie  om 
en  Bonde,  der  ser  nogle  Studenter  gå  ude  på  hans 
Mark,  og  da  han  sporger  dem,  hvad  de  vil  der,  svare 
de,  at  de  vil  plukke  Champignoner  o.  s.  v.  Bonden, 
der  er  ..litet  harmsen,''  slutter  sin  Fortælling  med  de 
Ord:  „det  duer  ikke  at  sige  Svamp  nu,  som  det  hed 
tidligere,  det  er  for  simpelt,  nu  skal  det  hedde  Svam- 
pinjoner.'"  Bonden  hører  virkelig  her  Champignon 
som  Svampinjon;  men  hvorfor  horer  han  netop  Ordet 
under  denne  Form?  Han  kunde  jo  for  så  vidt  lige 
sa  godt  have  hørt  Slampinjon  eller  Stampinjon;  når 
han  derimod  opfatter  Ordet  som  Svampinjon,  så  må 
dette    siges    at    være    begrundet    i    en    Idéassociation. 


')  Fremmedordene  optræde  ikke  desto  mindre  med  samme  Krav 
til  Hukommelsen  som  de  hjemlige,  og  derfor  kan  man  hyppig 
hore  mindre  dannede  forveksle  navnlig  de  fremmede  Ord,  der  have 
nogen  Lighed  i  Form  eller  Betydning.  Dr.  Henry  Petersen 
har  velvillig  meddelt  mig  nogle  sådanne  Forvekslinger,  han 
har  hørt  på  sine  arkæologiske  Udflugter;  som  Eksempler  hid- 
sættes: at  regulere  (o:  rekvirere)  Middagsmad,  at  ekspedere 
O:  respektere)  en  Mand,  at  insultere  (o:  inspicere)  et  Dampskib, 
et  Dokument  (o:  Gespenst)  viste  sig,  Information  (o:  Inflammation) 
i  Blodet  o.  s.  v. 
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Han  kalder  til  daglig  Brug  Planten  for  Svamp,  og 
dette  Ord  foresvæver  ham  sikkert,  når  Studenterne 
sige  Champignon,  og  kun  derfor  opfatter  han  Ordet, 
således  som  han  gor. 

Her  kommer  da  altså  et  nyt  Element  til:  der 
foreligger  her  en  Folkeetymologi  begrundet  på  fejl- 
agtig Lydopfattelse  og  på  Idéassociation. 
Dette  sidste  Element  gor  sig  dog  i  dette  Tilfælde 
ikke  gældende  i  nogen  særdeles  hoj  Grad,  men  det  kan 
hyppig  medvirke  på  en  ganske  anderledes  iojnefaldende 
og  fremtrædende  Måde.  Når  således  det  franske  Ord 
biiffetier  på  engelsk  er  blevet  forvansket  til  beefeater 
(o:  Kødspiser),  så  foreligger  her  en  Folkeetymologi, 
hvor  det  psykologiske  Element  er  stærkere  med- 
virkende; „Buffetier"  betegnede  jo  den  Tjener,  som 
var  ansat  ved  ..le  buffet"  d.  v.  s.  det  Bord,  der  stod 
ved  Indgangen  til  Spisestuen,  hvor  de  rejsende  og 
de  fattige  bleve  bespiste;  og  når  man  på  engelsk  har 
forandret  Ordet  til  „beefeater",  er  dette  naturligvis 
kun  sket,  fordi  vedkommende  Tjeneres  Ydre  og  Op- 
træden har  kunnet  lede  Tanken  hen  på  en  sådan 
Benævnelse.  Jeg  vil  derfor  som  anden  Sætning  ud- 
tale, at 

Folkeetymologi  er  en  på  Lydlighed  og  Idé- 
association beroende  naiv,  til  Dels  ubevidst 
Om  form  ni  nor  af  et  fremmed  eller  forældet  Ord. 


Anni.  1.  I  nogle  Tilfælde  spiller  Idéassociationen  kun  en  under- 
ordnet, næsten  forsvindende  Rolle,  i  det  de  forskellige  Ord  blot 
omformes  på  en  sådan  Måde,  at  de  komme  til  at  ligne  andre  bedre 
kendte.  I  Tapetserernes  Sprog  er  således  det  t.  Ruckwand  blevet 
til  Rygvanle.^  —  der  skal  en  dristig  Fantasi  til  at  finde  ud  af,  hvad 
dette  .Udtryk  kan  betegne,  og  til  at  finde  Lighedspunkter  mellem 
det    og   en  Bagklædning.      Det    holl.  bozvspriei  er   på   fransk    blevet 


til  beaupi'c\  et  Bugspryd  benævnes  altså  en  ,,smuk  Eng"  —  en 
Metaphor,  der  sikkert  endog  vilde  forekomme  hin  Borgmester  altfor 
dristig,  der  ved  en  Fest  skal  have  sagt:  -„denne  Sabel  er  den 
skonneste  Dag  i  mit  Liv."  Hvad  er  her  da  sket?  Ganske  simpelt, 
hvad  der  næsten  altid  sker  med  fremmede  Ord,  der  indoptages  ad 
folkelig  Vej;  de  fremmede  (uforståelige)  Lydgrupper  ere  omformede 
efter  andre  Lydgrupper,  der  ere  kendte,  og  til  hvilke  der  knyttes 
en  bestemt  Betydning  i  det  modtagende  Sprog.  Det  er  altså  her 
en  ren  Tilfældighed,  om  det  omformede  Ord  kan  give  Spor  af 
Betydning,  ligesom  det  er  en  Tilfældighed,  at  netop  de  eller  de 
Ord  (Lydgrupper)  ligne  de  fremmede  i  Udtalen. 

Anm.  2.  Beslægtede  med  disse  Folkeetymologier,  ere  de  rent 
grammatikalske  Analogidannelser,  der  bestå  i  en  lydlig 
Udjævning  mellem  forskellige  Ord,  der  enten  fungere  på  samme 
Måde  eller  hyppig  anvendes  sammen.  Jeg  skal  som  Eksempel 
anføre ,  at  man  på  klassisk  latin  sagde  noster  (vor)  og  vester 
(eders),  men  i  det  senere  Sprog  noster  (fr.  notre)  og  voster  (fr.  votre). 
På  lignende  Måde  kan  man  også  forklare  Bibeholdelsen  af  Formen 
fjærmer  (i  Stedet  for  fjærner),  som  Betegnelse  for  den  hojre  Hest, 
der  vel  kun  har  beholdt  sit  in  på  Grund  af  Ordet  nærmer  (Be- 
tegnelse for  den  venstre  Hest). 

Anm.  j.  Jeg  betegner  Folkeetymologi  som  en  naiv,  til  Dels 
ubevidst  Omformning  af  et  uforståeligt  Ord.  Når  Omformningen 
ikke  er  umiddelbar  naiv,  men  absolut  bevidst,  således  at  den  kun 
er  en  søgt,  bestemte  Formål  tjenende  Leg  med  Ord,  kalde  vi 
det  ikke  Folkeetymologi,  men  Brander  eller  Vittighed;  således  må 
man  opfatte  Forandringen  af  Civiherdienstorden  til  Zuvielverdienst- 
orden^  Sarah  Bernhardt  til  Sarah  Benrad.,  Vabenbrodre  til  Sopken- 
brødre  o.  s.  v. 

§  4. 
Folkeetymologi  kan  også  bero  på  en  Sammen- 
blanding af  to  aldeles  eller  næsten  ligelydende 
Ord  i  det  samme  Sprog,  der,  skont  af  forskellig 
Oprindelse,  dog  af  Sprogbevidstheden  føles  og  op- 
fattes som  etymologisk  sammenhørende  og  derfor 
bringes  i  Forbindelse  med  og  påvirke  hinanden.  Under 
denne  Kategori  henhøre  Misforståelser  som  ..Morgen- 
stund har  Guld  i  Mund",  „saufen  wie  ein  Biirsten- 
binder,   o.  s.  v.     Et   godt  Eksempel  afgiver  også  det 
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franske  Ord  plaiitnrenx\  det  burde  skrives  og  skreves 
tidligere  med  ^,  pleiitnreux\  men  da  den  forste  Del 
af  Ordet  faldt  sammen  med  pla7ite^  er  Skrivemåden 
bleven  forandret  under  Påvirkning  af  dette  Ord  og 
tildels  også  Betydningen,  i  det  det  fra  blot  at  betyde 
„rigelig"  er  kommen  til  at  betyde  „frugtbar'"  og  nu 
kun  bruges  i  Forbindelser  som  ..un  pays  plantureux." 

§5- 
Som  Tilslutning  til  de  i  den  forrige  Paragraf 
omtalte  Folkeetymologier  vil  jeg  her  opstille  dem, 
der  udelukkende  bero  på  Folkets  Lyst  til  at  under- 
lægge Ord  en  ny  Betydning  eller  rettere  finde 
Ordenes  oprindelige  Betydning  ved  at  oplose 
dem  i  deres  formentlige  Bestanddele.  Her  passer 
Benævnelsen  Folkeet5^mologi  bedst,  da  Folket  her 
virkelig  søger  at  komme  på  Spor  efter  Ordenes  Oprin- 
delse og  Afledning.  Det  væsentligste  P^lement  ved 
denne  Proces  er  det  psykologiske.  Man  har  meget 
passende  på  disse  Folkeetymologier  anvendt  Benæv- 
nelsen my  tedann  ende;  Udslaget  af  dem  viser  sig 
jo  også  kun  i  P"olkets  Tankesæt,  hvorimod  der  sa 
godt  som  aldrig  resulterer  noget  nyt  Ord  af  dem. 
Den  mytedannende  Folkeetyniologi  er  særlig  virkende 
ved  Sted-  og  Personnavne,  men  kan  også  vise  sig  på 
andre  Områder*).  Jeg  skal  til  de  tidligere  anforte 
Eksempler  foje  endnu  et.  Byen  Carcassonne  i  Syd- 
Frankrig  skylder,  i  F'olge  lokale  Traditioner,  folgende 


*)  Det  tidligere  omtalte  Ord  Bar/red  har  således  udviklet  sig 
under  en  dobbelt  folkeetymologisk  Påvirkning;  forst  har  den 
omformende  Proces  af  belfrediis  frembragt  Formen  Barfred,  og 
derpå  har  den  mytedannende  Proces  nedlagt  en  ny  Betydning 
i  dette  Ord. 
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Begivenhed  sit  Navn:  Karl  den  Store  belejrede  en- 
gang Byen,  men  da  han  mistvivlede  om  at  kunne 
indtage  den,  hævede  han  Belejringen  og  vilde  drage 
bort.  Da  en  omvendt  hedensk  Kvinde,  Carcas^  så 
dette,  vilde  hun  ikke  folge  ham,  men  greb  sit  Horn 
og  blæste  vældig  i  det;  en  af  Soldaterne  råbte  da 
til  Karl:  .^Carcas  te  soimc'-'-  —  hvoraf  Byen  fik  sit 
Navn;  Karl  vendte  da  om  og  fornyede  heldigt  Be- 
lejringen. Et  oplysende  Eksempel  hentet  fra  en  anden 
Ordklasse  afgiver  Ordet  argeiit  (Penge),  der  jo  til  alle 
Tider  har  forårsaget  Menneskene  Ubehageligheder, 
og  som  man  i  Middelalderen  i  Overensstemmelse  her- 
med opfattede  som  ,^ce  q?n  art  ge?2t  (hvad  der  brænder, 
piner  Folk).'- 

Aiim.  1.  Her  under  henhøre  på  en  Måde  også  de  grammati- 
kalske Fejltagelser,  der  bero  på  en  fejlagtig  Opløsning  af 
Ord.  Når  man  således  i  Københavns  Gadesprog  siger:  jeg  har 
ti7idvåren\  i  Stedet  for  „undværet",  beror  det  på,  at  Infinitiven 
..undvære"  opfattes  som  en  Sammensætning  af  „være" ;  i  nogle 
svenske  Dialekter  siger  man  regjorde  i  Stedet  for  regerade ^  i  det 
man  antager  „regera"  for  at  være  en  Sammensætning  af  „gera" 
(=  gora).  En  lignende  Fejldannelse  foreligger  også  i  Formen  en 
Drot  i  Stedet' for  en  Drotten  (isl.  drotitnn)\  man  har  her  opfattet 
Endelsen  „en"  som  den  efterhængte  bestemte  Artikel  og  i  Analogi 
med:  Manden  —  en  Mand,  har  man  sagt:  Drotten  —  en  Drot. 

Aain.  2.  Beslægtede  med  Folkets  naive,  mytedannende  Folke- 
etymologier ere  også  ældre,  ukritiske  og  lettroende  lærdes  i  fuldt 
Alvor  fremsatte  Etymologier.  Som  Eksempler  skal  jeg,  efter  Såby, 
anføre,  at  J.  Madsen  i  sin  Visitatsbog  forklarer  Fåborg  2S.  fa  Borgere. 
En  anden,  ligeså  lærd  Mand  mener,  at  Folkenavnet  Gother  kommer 
af  godt  lier^  i  det  nemlig  de  gamle  Gother,  da  de  kom  til  fremmede 
Lande,  der  vare  bedre  end  deres  egne,  udbrød:  „Godt  her"  o:  her 
er  godt.  Det  er  ikke  så  sjældent  i  Skonlitteraturen  at  træffe  så- 
danne Forsøg  på  at  opløse  og  forklare  Ord;  i  Alma's  Sonetter 
synger  Paludan-Miiller  i  en  bekendt  Strofe  om : 

„Den  os  så  kære  LigJted  eller  Kærlighed," 
og   i  Uhland's  Digt  „Graf  Eberhard    der   Rauschebart",  hvor    nogle 
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Riddere  vende  tilbage  til  Slottet  Achalm  efter  et  mislykket  Angreb, 
hedder  det: 

^^Ach  A/lmV'  stont  einst  ein  Ritter 

ihn  traf  des  Morders  Stoss; 
Allm'Ac\y\.\gcr  wollt  er  rufen, 

man  hiess  davon  das  Schloss. 

De  mytedannende  Folkeetymologier  have  også  afgivet  et  ikke 
ringe  Antal  Brandere;  det  bekendteste  Eksempel  foreligger  måske 
i  Anekdoten  om  Oprindelsen  til  Navnene  Odense  (Odin  se!)  og 
Fricassée  (Frigga  se!). 

§6. 

Skulle  vi  til  Slutning  betragte  Resultaterne  af  de 
forskellige  folkeetymologiske  Processer  i  Forhold  til 
den  korrekte,  af  Ordenes  organiske  Udvikling  frem- 
gaede  Sprogbrug,  vil  det  vise  sig,  at  de  i  §§  2 — 3 
omtalte  Folkeetymologier  skabe  nye  Former  og  Ord, 
hvorved  de  altså  komme  til  at  stå  i  et  descen- 
derende  (nedstigende)  Forhold  til  Talesproget.  De 
i  §  4  omtalte  medføre  derimod  ingen  videre  sproglige 
Forandringer,  i  det  der  her  kun  foreligger  Forveks- 
ling mellem  ligelydende  Ord;  de  stå  altså  i  et  colla- 
t  er  alt  (sideordnet)  Forhold  til  Talesproget.  De  i 
§  5  omtalte  fremkalde  heller  ingen  nye  Former,  men 
forudsætte  hyppig  andre,  omtrent  ligelydende  Ord  som 
tidligere  eksisterende,  hvorved  de  altså  på  en  Måde 
kunne  siges  at  stå  i  et  ascenderende  (opstigende) 
Forhold  til  Talesproget. 


-i:^''^X!a!.-<^^=;^ 
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under  et  til:  Kamp,  Danske  Folkeminder  etc.  (Odense  1877),  J.  M. 
Thiele,  Danmarks  Folkesagn  I — III  (Kbhvn.  1843  —  60),  Tang  Kri- 
stensen, Jyske  Folkeminder  I — V  (Kbhvn.  1871  —  81),  H.  V.  Ras- 
mussen, Stedlige  Talemåder  og  Rim  i  „Småstykker"  S.  171  ff. 
(Folkelæsning  V,  3  H.     Kbhvn.   1872). 

**  Om  Folkeetymologiens  Væsen  og  Karakteristik  have  følgende 
Forfattere  skrevet:  Forstemann,  Uber  deutsche  Volksetymologie 
(Kuhn's  Zeitschrift  I,  i  ff;  ib.  XXIII,  375—84).  Max-Miiller, 
Vorlesungen  iiber  die  Wissenschaft  der  Sprache  II,  482  ff.  Caix, 
Le  alterazioni  generali  nella  lingua  italiana  (Rivista  di  tllologia 
romanza  II,  71  —  82).  C.  Michaélis,  Studien  zur  romanischen 
Wortschopfung  (Leipzig  1876).  S.  45  ff.,  97  ff.  Andresen,  Uber 
deutsche  Volksetymologie,  passim.  H.  Paul,  Principien  der  Sprach- 
geschichte  (Halle  1880)  S.  98,  119.  O.  Weise,  Zur  Charakteristik 
der  Volksetymologie  (Zeitschrift  f.  Volkerpsychologie  und  Sprach- 
wisscnschaft  1880,  XII,  203 — 23).  Såby,  anf.  Sted  S.  25.  Foruden 
til  de  tidligere  anførte  svenske  og  norske  Afhandlinger  skal  her 
også  henvises  til  J.  R.  Rydqvist,  Ljus  och  irrsken  i  språkets 
verld  (Svenska  Akademiens  Handlingar  XXXIX,  105  —  52),  S.  Bugge, 
Studier  over  de  nordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprindelse  S.  11,  12, 
23,  71,  94.  127,  131,  140,  143,  173,  211  (en  Mængde  geniale  Under- 
søgelser om  folkeetymologiske  Fordrejelser  af  Egennavne;  dog 
forekommer  det  mig,  at  Prof.  B.  flere  Steder  har  misbrugt  Begrebet 
Folkeetymologi)  og  A.  Tobler,  Verbliimter  Ausdruck  und  Wort- 
spiel  in  altfranzosischer  Rede  (Berlin  1882;  Særtryk  af  Berliner 
Akademiets  Sitzungsberichte  XXVI),  passim. 
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Achalm  t.   124. 
Ackermennig  t.  41 
Adrianmennig  t.  41 
A.  E.  I.  O.  U.   III 
Afdøde  Kyhls  Sæbe  37 
Afprobere   10 
Afrodite  gr.   104 
Agermennig  t.  41 
Agermåne  40 
Aigremoine  fr.   40 
Ambrød  42 
Anchofisk  sv.  46 
Ane  Marie's  Dråber  32 
Aner  28 
Araberrod  32 
Argent  fr.   123 
Armbog  sv.    16 
Armbrøst   76 
Aron  42 
Aron's  Stav  42 
Aros  52 

Asgårdsrejen  6;^ 
Asiensrod  32 
Ausacker  t.   55 
Avindskjold  65 

Badseng  n.   13 
Badskær  39 
Baglast  78 
Baglænds   78 


Ordfortegnelse. 
I. 

Enkelte  Ord. 

Balancesoldater  29 
Balberreps  n.  44 
Barfleur  fr.  55 
Barfred  66 
Battifredo  it.  66 
Beafeater  eng.    120 
Beaupré  fr.   121 
Bedages  67 
Bedlam  eng.  57 
Belfrey  eng.  66 
Benzon's  Gummi  32 
Bergfriede  t.  66 
Betterel(d)   sv.    15 
Bibelapotek  n.    14 
Biefstuck  t.  61 
Bismerdråber  33 
Bittemejdag  12 
Bleghvidt  34 
Bleu  fr.  95 
Blodpiller  33 
Boc  fr.   103 
Bockbier  t.   103 
Bolbec  fr.  55 
Bomolje,  -skole,  -uld  77 
Botanismorkasse  29. 
Botteramisierboss  t.  29 
Brandenburg  t.  55 
Bronchite  fr.  31 
Brændegård ,     -holdt, 
-kilde,  -mose,  -skov  51 


B)'ldebær  42 
By-ogHerredsfødder29 
Bøfsteg  60 
Borste  67 
Bøssehage  53 

Carcassonne  fr.    122 
Caudebec  fr.  55 
Changement  Te  33 
Charlotter  42 
Chasse  Hérode  fr.  65 
Citronplaster  33 
Cock  eng.  95 
Corbleu  fr.  95 

Deuce  eng.  95 
Deutscher  platt.  96 
Dideriktion  26 
Dideriktør  26 
Ditmarsken  76 
Doklementer  sv.    13 
Dokumenter   13 
Dragonurt  44 
Dram  63 
Drejø  53 
Drost  96 
Drot   ]23 
Dugmager  38 
Dulmefrø  33 
Durch  igennem    70 
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Dyvelsdrik  34 
Dødbider  (>•] 
Dorslag  36 
Dårlig  60 

Eckernforde  t.  54 
Ekodal  49 
Ellefolk   106 
Ellekloder  42 
ElskovsmøUe  52 
End   sige  91 
Enemærker  6"] 
E.  S.   112 

Fanden   96 

Fastlag  SV.  16 

Fedtegraver  1 i 

Fedtegreve  62 

Femenie  fr.   101 

Feneyjar  isl.  56 

Fennekål  43 

Fibrildi  isl.  46 

Filippine  68 

Finkeljokum  62 

Fiquefleur  fr.  55 

Fiskeforeldre  n.  46 

Fjantesere  12 

Fjærmer  121 

Flegmatisk  sv.   1 7 

Flyvende  Sommer  72 

Fod  (Foged)  29 

Forcade  37 

Foreldre  n.  46 

For  lidt  27 

For-Matadorer  93 

Frontispiece  eng.    37 

Frontspids  37 

Frøken  Fortuna's  Pla- 
ster 34 

Fuglehave,  -hegn,  -vad, 
-vang  50 

Fælleds  77 

Fødder  (Fogeder)  29 

Følgeton  28 


Fåborg   123 
Få-Matadorer  93 
Fåremåned  68 

Galads  28 
Galantrod  32 
Gale  Matisstreg  27 
Galnebær    42 
Gammel  Sveder  27 
Gardinolje  32 
Gelinderod  32 
Gentleman  Te  33 
Gesusalem  cat.  57 
Gibortsdag  n.   13 
Givtov  77 
Gjordemoder  77 
God  Tår  63 
Good  (God)  eng.  95 
Gossamer  eng.   72 
Gother   123 
Grand  beta  fr.   31 
Greve  62 
Greveplads   77 
Griine  Globen,  Knoten 

t.  42,  43 
Gronne  Kloder  42 
Guds  Drost  95 
Guerillakrig  70 
Gum  (God)  eng.  95 
Gutteperkasko   15 
Gorsum   68 

Habakuksolje  32 
Han(d)sketter  sv.   15 
Harpokrates  gr.   105 
Havelåge  27 
Havkalv  45 
Heilsbronn  t.    103 
Hep   114 
Herthadalen  49 
Hierosolyma  56 
Hin  sv.   96 
Hindsgavl  52 
Hjulebæk  51 


Hoffærdig  60 
Hokuspokus   12 
Holdskruer  37 
Holland  49 

Huile  d'Henri  cinq  fr.  i 
Hundredtusindgylden- 
urt  34 
Husholdningsplaster  33 
Hybær  44 
Hyldemor   107 
Hojkæppet  73 
Hoj  velbåren  60 
Hømaskine   13 
Hons  93 

Hons  i  Carriére  62 
Høtyv  68 

Igære  68 
Isfugl  45 

Jerusaleben  t.  57 
Jerusalem  -  Artiskok- 

ker  62 
J.  H.  S.   112 
Jonc-carriére  30 
Jorsalir  isl.  56 
Jubelfest  76 
Jødehamp   42 

Kabeløg  43 
Kahyt  69 
Kalmarrod   32 
Kamelblomst,  -te,  33,  43 
Kammerdug  76 
Kanske  i  narre  mig  44 
Kantøfler  43 
Kapptheil  t.  37 
Karoline  93 
Kassabel  n.   17 
Kattenegl  n.    15 
Kigkurven    126 
Kinabark  43 
Klejne  61 
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Klyv  Mathis  42 
Kokasse  69 
Kongerejs   n.    13,   133 
Kontraskæret  n.  55 
Korinth  41.) 
Kortegården  n.  56 
Krabaske  69 
Kreperlinjen   12 
Kristen  -  Coperniko  v- 

stræde  48 
Kælderhals  76 
Kæmpebolle  30 
Kære  Lighed   123 
Købmagergade  47 
Køkkenkorn  32 
Køkkenkurven  48 
Konrøg  73 
Køresel   10 
Kør  i  Lejs   12,   133 
Køromsel  27 

La  as  gr.    105 
Laksera  sv.    16 
Lambert's  Nødder  42 
Laos  gr.   105 
Leutmann  t.  30 
Levebrød  69 
Lidmus  n.    15 
Ligparade   12 
Lindegade  47 
Lindorm   70 
Livmus  n.    15 
Lokkemaskine  36 
Loup-garou  fr.   70 
L.  S.   102 
Lumpenspiritus   33 
Lusemølle  48 
Lysets  Kælder  48 
Lyveposten   14 
Lærketræ  42 
Løgtenant  30 
Løvestok  44 
Løvstikke,  -stilk  44 
Lowcnstedt  t.  54 


M   112 

Madbkab(er)i  71 
Maisnie    Charles    Quint 

fr.  65 
Malmø  sv.    102 
Manskåfter  sv.    16 
Manuskrift  27 
Marengs  61 
Markrubike  41 
Markskriger  71 
Maskepi  71 
Maskine   13 
Materialsæbe  33 
Mauhvurf  45 
Medkollega  70 
Méringue  fr.  61 
Merseburg  t.  55 
Mestertjene  44 
Metrøkker  n.   36 
Minotauros  gr.    105 
Morbleu  fr.  95 
Muldhvalp   45 
Mulhvurm  t.   45 
Mundgodt  71 
Mundstach  n.,  sv.    15 
Murpolerer  38 
Musselmænd  28 
M.  V.   113 

Myreessens,  -gummi  32 
Møl  29 
Møtring  36 
Måneså  41,   133 
Mår  03 

Nez  fr.  55 
Niger   76 

Nigromantia  1.   76 
Ny-Larsker  53 

Odermennig  t.  41 
Obinsborg  isl.  56 
Ohrfeld  t.  55 
Ole  kolonne  33 
Ole  Peter  33 


Olevande  33 
Olofsseddel  sv.    118 
Oppedeldu  34 
Oppedilledolle  34 
Opsætsion   n.    13 

Pakkenellike   71 
Palåstinasuppe  t.  62 
Pantomine  27 
Perkemutter  43 
Perlemor   1 1 
Perpendikker  26 
Persedel  sv.   16 
Peterstal  26 
Peuplier  fr.   103 
Pfeifholter  t.  46 
Pigeperkasko  n.    15 
Pilatusbjærg   loi 
Pissevand  32 
Plantureux  fr,    1 22 
Pottemeniks  27 
Potz  Welt,  -Wetter  t.  95 
Propperi  33 
Punch   104 

Pypar-Mynter  sv.  30 
Påramutter  sv.   43 
Pæremarked  77 
På  Forme  27 

Radgræs  44 
Rakkermær  72 
Regjorde  sv.    123 
Regnfald,   -fang  43 
Retske   37 
R.  F.  P.   III 
Rigsbanktegn    for    3 

Skilling    112 
Ringkøbing   109 
Rival  36 
Robert  93 
Rod  (Råd)  28 
Rosinolje  32 
Rossbeef  t.  61 
Ro  thwurst  t.  55 
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Ruhkloster  t.  54 
Runddel   37 
Russisk  Kavalleri  75 
Ryegrass  eng.  44 
Ryggmatisk  sv.   15 
Rygvante   1 20 
Rodder  (Råder)  28 
Røgter  10 
Rå  Krøter  n.   15 
Råvad  50 

SaUkammerporten  47 
Sambleu  fr.  95 
Samfuld  60 
Sandmile  70 
Sankt  Andreahår  n.   15 
Sarah  Benrad  30,   121 
Schaafshaus  t.  54 
Semit   (Times)    14 
Sennopsblade  33 
Severiner  42 
Siksak  34 
Singot  63 
Sjoful  29 
Skarpsno  n.  56 
Skedevand   74 
Skildpadde,  -vagt  77 
Skind   13 
Skinnrådd  sv.  59 
Skinsyg  58 
Skærebænk   10 
Skærsliber  38 
Skørbug   74 
Sliparebacken  sv.    114 
Slips  28 
Sofad  1 1 
Solbjærg  48 
Solparasol   70 
Solskilde   114 
Sommer,  flyvende  72 
Sonderburg  t.  54 
Sonnenschau  t.  54 
Sonnewitt  t.  54 
Sopkenbrødre   121 


Sorgenfryd  48 
Sorte  Kunst   76 
Spanskgrønt  73 
Spargræs  43 
Spark  Ane  om  44 
Sparrowgrass  eng.  43 
Speciedråber  33 
Spedermark   114 
Spidsborger  74 
Spidsrod   74 
Spærretus    nedrig, 

-salig  33 
S.  T.   112 
Statholder  77 
Stedfader  77 
Stedfortræder  77 
Stikkenstivpulver   t,7, 
Stikplaster  33 
Sukkerlade  62 
Susende    Bekkasin- 

olje  32 
Sutterende  10 
Svampinjon  sv.  44,   iiq 
Svartfejerbakken  n.  55 
Syndekristne  n.    14 
Syndflod   76 
Syng  (sj'nkj  godt  63 
Søsterkage  61 

Talang  sv.   16 
Talegraf,  -kraft  n.    14 
Tausend  t.  95 
Theodor  Bendix  32 
Till  Uglspil  30 
Tjuguskegg  oldn.   68 
Torskelund    i : 
Trandunk   29 
Træk  93 

Trånksoldaten  t.   2Q 
T.  Totalers   113 
Tudselund    1 1 
Tusan  sv.  95 
Tusindgyldenurt   34 
Tvættelette  sv.   16 


Tvålette  sv.   16 
Tyske(n)dæk   14 
Tællegreve  62 
Tællekum  37 
Tømmerpolerer  38 

Ugleset  58 
Uglspil  30 
Ukrudt  77 
Ukvemsord   74 
Ullekanaljevand  33 
Ulvedalene  50 
Undervisitet   14,   27 
Undvåren   123 
Uriner   12 

Vandovn  35 
Vandur  36 
Vauxhall  eng.  75 
Vejrøg  34 
Velantsurt  42 
Velbåren  60 
Ventrebleu  fr.  95 
Ventre-saint-gris    fr.  95 
Vertubleu  fr.  95 
Vesterås  52 
Vilainton  fr.   30 
Vindskæv  70 
Visnæset  73 
Vognskud  37 
Vokshal   75 
Voster  1.  121 
V.  T.    112 
Væltepeter  26 
Våfferdag  sv.  5 

Whig  eng.    114 
WiJthendes  Heer  t.  65 

Zuvielverdienstorden 

t.    121 

Alfvadans  sv.   106 


Æ  fy  44  Øbtcrs  28  Ål  35 

Ærteskok  43  Østerspark  47  Ålemose  51 

Al  i  Geledder  62 
Ølbicr  70  Akepasch  sv.    16  Århus  51. 

Omtlndtlig  60  Åkerleja  sv.  41 


II. 

Talemåder. 
Uue  querelle  å'Al/ejnand  fr.  98 
Sætte  Blår  i  Ojnene  88 
Forord  bryder  ingen  Trætte  84 
Drikke  som  en  Borsienbinder  98 
Hal  mi  der  Deuischer  platt.  96 
At  være  i  sit  Es  91 
At  få  sit  Fedi  89 
At  gå  flojten  88 
At  stå  på  vid   Gab  92 

To  know  a  hawk  from  a  handsaw  eng.  6 
Han  er  Karl  for  sin  Hai  91 
At  spille  Hejgtct  [Hcjdzi)  med  en  88 
Hng  over  Hog  81 
Jamnen  er  eit  godt  Grås  n.  86 
Kaka  soker  maka  sv.   80 
Katten  tage  (rive)  mig  04 
Med  Liv  og  Lyst  90 
På  Tro  og  Love  89 
Morgenstund  har  Guld  i  Mttnd  82 
Kråke  soker  Make  n.   81 
At  holde  Rotten  ud  88 
At  få  Syn  for  Sagen  82 
At  blive  slem  92 
At  gore  svenske  af  sig  96 
At  være  løs  på   Tråden  87 
Der  er  Ugler  i  Mosen   7,  58,  81 
At  gale  som  en   Vejrhone  87 
At  vælte  sig  ind  på  én  92 
Æren  er  det  fejreste  Træ  i  Skoven  86. 
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Efterslæt. 

Under  Bogens  Trykning  har  jeg  modtaget  Oplysninger  om 
forskellige  Folkeetymologier  fra  Dr.  Henry  Petersen,  Præsterne 
H.  F.  Feilberg,  L.  Varming  og  fl.;  andre  er  jeg  senere  selv 
bleven  opmærksom  på.  De  vigtigste  af  dem  hidsættes  her  i  alfa- 
betisk Orden: 

Betræk  ^  Portræt  almindelig  flere  Steder  i  Jylland  og  på  Møen. 

Bjtnk  c  latiner  (Sundeved)  =  bon  chrctien^  en  Æblesort;  selve 
det  franske  Navn  („god  kristen")  indeholder  også  en  Folkeetymologi, 
hvad  enten  det  kommer  af  gr.  pdnkresios  eller  af  1.  bona  Crit- 
stumina. 

Diskusjonsbank  ^^  Diskontobank  hørt  på  Møen. 

Fi'aktord  =.  Fraktur  siges  i  Norge  (se  Asenj. 

Gasfeber  =  Gastrisk  Feber  hørt  ved  Kallundborg. 

Hedevige?'  =  keisse  ]Vecken  bruges  som  Betegnelse  for  Boller 
i  Slesvig. 

IQ'pr  i  Lejs  (S.  12)  er  sikkert  mere  udbredt,  end  jeg  har  an- 
taget. Ordene  Kyrie  e/eis  gentages  ved  Enden  af  hvert  Vers  i  de 
tre  Helligdagssalmer  (14,  15,  16)  i  Kingo's  Salmebog,  og  det  er 
vel  denne  Gentagelse,  der  har  gjort  Formen  profan. 

Kongerejse  ^  Congres  (S.  13)  findes  også  i  dansk;  se  A.  Nielsen, 
Fra  Landet  (En  Vinteraften  i  en  Bondestue). 

Lappetoriuin  =  Laboraturium  hørt  ved  Roskilde. 

Linjedanser  =:  Linedanser  bruges  almindelig  i  dannet  Tale. 

Markeslns  =  markesiedes  (o:  hen  over  Markerne),  bruges  på 
Fyn  og  Bornholm  (Dyrlund ,  Udsigt  over  de  danske  Sprogarter 
S-  53);  kan  også  findes  i  Rigssproget  (se  Grundtvig's  Ordbog  i 
„Efterslæt"  og  Morgenbladet  ^-,'7  81;  cfr.  Brevkassen  ib.  ^^'r  81). 

Manedsa  siges  flere  Steder  for  Måneså  (S.  41). 

Oljesager  =  Oldsager  almindelig  blandt  Bønder. 

Omvendt  Fodsko  =  1.  nngtientzim  fuscum. 

Omvendt  Napoleon  =  1.  tutgtientttin  Neapolitanuni. 

Repeterolje  =  1.  pyrolenin  petræ. 

Sællænderzir  =  Cylinderur,  almindelig  i  Ginding  Herred 
(Ringkøbing  Amt). 
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